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กิตติกรรมประกาศ 
 
 

 ผูวิจัยกราบขอบพระคุณคณาจารยทุกทานที่ไดประสิทธิประสาทวิชาความรูใหแกผูวิจัย ขอ
กราบขอบพระคุณ ผูชวยศาสตราจารยสุขุมาวดี ขําหิรัญ ประธานกรรมการควบคุมสารนิพนธ ที่ได
กรุณาตรวจแกสารนิพนธและใหคําแนะนําที่เปนประโยชนแกผูวิจัย  กราบขอบพระคุณ อาจาย
กฤตยา อกนิษฐ กรรมการควบคุมสารนิพนธ สําหรับคําแนะนํา กําลังใจ ความชวยเหลือ ความเมตตา 
และความเอาใจใสที่มอบใหแกผูวิจัยเสมอมาจนกระทั่งสารนิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวง ขอกราบ
ขอบพระคุณ รองศาสตราจารยศศี จันทรประพันธ ที่กรุณาสละเวลาอันมีคา ตรวจสอบงานของผูวิจัย 
และใหคําแนะนําที่มีคายิ่ง 
 
 ขอขอบพระคุณเจาหนาที่บริการการศึกษาทุกทานที่ใหคําแนะนํา กําลังใจ รวมถึงความ
ชวยเหลือดวยดีตลอดระยะเวลาที่ศึกษาอยูในสถาบันแหงนี้ 
 
 กราบขอบพระคุณ คุณพอ คุณแม สําหรับความรัก ความหวงใย ตลอดจนถึงกําลังใจ และ
การสนับสนุนที่มอบใหลูกตลอดมา ขอบคุณพี่สาว สําหรับแงคิดดีๆในชีวิต และแรงผลักดันที่ทําให
นองสาวมีความมานะพยายาม 
 
 ขอบคุณเพื่อนๆ  และรุนพี่รวมสาขาวิชา สําหรับกําลังใจ และคําแนะนําที่มอบใหแกกัน อีก
ทั้งยังเปนผูรับฟงที่ดีเสมอ  ขอบคุณเพื่อนๆ ที่มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร ที่คอยถามขาวคราวดวย
ความหวงใย และสงกําลังใจมาใหไมเคยขาดสาย  มิตรภาพท่ีมอบใหนี้จะเก็บเปนความทรงจําอัน
งดงามของผูวิจัยตลอดไป 
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บทคัดยอ 
 

การศึกษาการแปลบทภาพยนตรเร่ือง “The Producers” เปนบทบรรยายภาษาไทยนี้มี
วัตถุประสงคเพื่อนําทักษะและทฤษฎีดานการแปลที่ไดศึกษามาใชปฏิบัติจริง เพื่อศึกษาปญหาและ
วิธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตร และนําผลการศึกษาที่ไดมาเปนแนวทางในการแปลบท
ภาพยนตรตอไป 
 

จากการศึกษาปญหาในการแปลบทภาพยนตร สามารถแบงปญหาที่พบออกเปน 2 ประเด็น 
คือ 1) ปญหาทางดานภาษาและวัฒนธรรม อันไดแก การแปลคําสรรพนาม การเพิ่มคําลงทาย การ
แปลคําอุทาน การแปลคําเลียนเสียงธรรมชาติ การเลนคํา การแปลศัพทเฉพาะทาง การแปลเพลง การ
แปลชื่อเฉพาะ การแปลสํานวน และการแปลมุขตลก  และ 2) ปญหาทางดานเทคนิค อันไดแก 
ขอจํากัดในเรื่องจํานวนตัวอักษร 
 
 

สําหรับวิธีการแกไขปญหาทางดานภาษาและวัฒนธรรมนั้น ผูวิจัยแปลคําสรรพนามและ
เพิ่มคําลงทาย โดยคํานึงถึงสถานภาพ ความสัมพันธ และอารมณของตัวละคร สวนวิธีการแกไข
ปญหาทางดานภาษาและวัฒนธรรม มีดังตอไปนี้ การทับศัพท การทับศัพทและเสริมคําอธิบาย     
การเทียบเคียง การใชคําที่มีความหมายกวาง การแปลตรงตัว และการแปลเอาความ สวนวิธีการ
แกไขปญหาทางดานเทคนิคนั้น ผูวิจัยใชวิธีการแปลเอาความ การใชอักษรยอ การใชเครื่องหมาย 
และการละ 
 
คําสําคัญ : การแปล/การแปลบทภาพยนตร/บทบรรยายใตภาพ 
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ABSTRACT 

This thematic paper is a study of translating the film script of “The Producers” 

into Thai subtitles. The objectives were to apply translation theories, to practice 

translation skills, and to analyze problems in and solutions to the translating process. 

With regard to translation problems, the problems can be divided into two 

categories: 1) Linguistic and cultural problems including translation of pronouns, 

addition of final particles, translation of exclamations, translation of onomatopoeia, 

use of puns,  translation of technical terms, translation of songs, translation of proper 

names, translation of idioms, translation of jokes, and 2) The technical problem caused 

by limitations of screen space. 

The researcher used various translation techniques to solve the aforesaid 

problems. The translation of pronouns and addition of particles relied on status, 

relationship and emotion of the characters. Other linguistic and cultural problems were 

solved by transliteration, transliteration and additional explanation, Thai equivalents, 

generic terms, literal translation, and free translation. Besides these, free translation, 

abbreviations, use of punctuations, and omissions were used to solve the technical 

problem. 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
 

1.1  ความสําคัญและที่มา 
 

ภาษาเปนเครื่องมือสําคัญในการติดตอส่ือสารของมนุษยเพื่อจะใชถายทอดความคิด ความ
ตองการ ความรูสึก หรือขอมูลขาวสารระหวางกัน  ในปจจุบันที่ถือกันวาเปนยุคแหงการสื่อสารไร
พรมแดนซึ่งมนุษยที่ตางสังคม วัฒนธรรม เชื้อชาติ ศาสนา โดยเฉพาะอยางยิ่งดานภาษาที่ใชในการ
ส่ือสาร มีความตองการที่จะเรียนรูและสื่อสารกับผูคนในสังคมที่ตางไปจากตน  การแปลจึงเปน
เครื่องมือที่จะสรางความเขาใจใหคนที่ใชภาษาแตกตางกันสามารถสื่อสารกันได 
 
 แตเดิมนั้นการทํางานแปลในประเทศไทยจะจําเพาะอยูในกลุมของชนชั้นสูง ไดแก กษัตริย 
ราชวงศ นักปราชญ หรือกวี  โดยมีวัตถุประสงคเพื่องานแผนดินหรืองานเพื่อประเทศเปนหลัก เชน 
การแปลเอกสารทางศาสนาตางๆ  การแปลนิยายของตางประเทศในชวงตนสมัยรัตนโกสินทรก็เพื่อ
ศึกษากลวิธีการรบ การปกครองคน ฯลฯ  จะเห็นวาการแปลในชวงแรกๆนั้นไมไดเนนไปที่การแปล
งานบันเทิงคดีแตอยางใด  แตในปจจุบันเนื่องจากผูคนมีการศึกษามากขึ้นเพราะการศึกษาไมไดจํากดั
ไวสําหรับชนชั้นสูงอีกตอไป  งานแปลจากสามัญชนจึงเกิดขึ้นมากมายและเริ่มมีความหลากหลายใน
ดานเนื้อหามากขึ้นทั้งทางดานวิชาการที่ใหความรู ขอมูล ขาวสาร  หรือทางดานบันเทิงคดีตางๆไม
วาจะเปนนิทาน นิยาย เร่ืองสั้น บทกวี เพลง รวมไปจนถึงบทภาพยนตร 
 

สงา กาญจนาคพันธุ (2541: 1-2) กลาวถึงประวัติภาพยนตรไววาตนคิดในการทําภาพยนตร
คือ โธมัส อัลวา เอดิสัน  โดยเอดิสันจางชายที่ช่ือ เฟรด ออตโต มาแสดงการจามโดยใหจามอยาง
เดียวตั้งแตตนจนจบ  และไดนําออกฉายครั้งแรกเมื่อวันที่ 6 ตุลาคม พ.ศ. 2431  ซ่ึงตอมาคนฝรั่งเศส
ช่ือ ลูมิแอรไดนําความคิดนั้นมาดัดแปลงตอใหดียิ่งขึ้น  เยาวนันท เชฏฐรัตน (2529: 12,20-22) 
กลาวถึงการประดิษฐกลองถายและเครื่องฉายภาพยนตรของเอดิสันและคณะวา กลองถายภาพยนตร
เครื่องแรกของโลกมีช่ือวา “คิเนโตกราฟ” (Kinetograph) และภาพยนตรเร่ืองแรกคือเร่ือง Fred  

Otto’s Sneez  ตอมาเอดิสันและคณะก็ไดประดิษฐเครื่องฉายภาพที่เรียกวา “คิเนโตสโคป” 
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(Kinetoscope) ขึ้นมาแตเปนเครื่องฉายในลักษณะ “ถํ้ามอง” คือดูไดทีละหนึ่งคนเทานั้น  และ
ตอมาชาวฝรั่งเศสชื่อ โอกัส และ หลุยส ลูมิแอร  ไดสรางกลองถายภาพยนตรที่มีประสิทธิภาพกวา
ของเอดิสันขึ้นมาคือ ประการแรก เปนกลองถายภาพยนตรที่มีน้ําหนักเบา เคลื่อนยายไปถายนอก
สถานที่ได  ประการที่สอง เปนกลองที่มีอัตราเร็วในการบันทึกภาพวินาทีละ 16 ภาพซึ่งชวยให
ประหยัดฟลม  ประการสุดทาย  เปนกลองที่ใชถายและฉายในเครื่องเดียวกัน  ลูมิแอรไดจดลิขสิทธิ์
ผลงานของเขาในชื่อวา “ซีเนมาโตกราฟ” (Cinematograph)  จําเริญลักษณ ธนะวังนอย (2544: 7-
8) กลาวถึงภาพยนตรของสองพี่นองตระกูลลูมิแอรที่นําออกฉายสูสาธารณชนที่ราน Grand Cafe 

ในกรุงปารีสวาเปนภาพยนตรส้ันๆเรื่องละประมาณ 1 นาที มีจํานวน 12 เร่ือง  และหลังจากนั้นทั้งคู
ยังไดสรางภาพยนตรอีกเปนจํานวนมากเพื่อใหคนนําออกไปฉายยังประเทศตางๆ รอบโลกและก็ให
ถายภาพยนตร ณ ทองถ่ินนั้นๆ กลับมาดวย  ภาพยนตรแบบของลูมิแอรเขามาฉายในประเทศไทย
เมื่อวันที่ 10 มิถุนายน พ.ศ. 2440 โดยเรียกการแสดงนั้นวา “ปารีเซียน ซีเนมาโตกราฟ” (Parisian 

Cinematograph) เจาของภาพยนตรที่นําเขามาฉายคือ เอส. จี. มารคอฟสกี 
 
 จิระนันท พิตรปรีชา (2546 : VII) กลาวถึงจุดเริ่มตนของการแปลบทภาพยนตรเพื่อบรรยาย
ใตภาพในประเทศไทยวา เมื่อประมาณป พ.ศ. 2489 มีการนําภาพยนตรขาวดําเรื่อง “The Best 

Year of Our Lives” มาฉายในประเทศไทย ทางโรงภาพยนตรเฉลิมไทยไดเร่ิมทําบทบรรยายไทย
ดวยการฉายสไลดกระจกสองตัวหนังสือไปที่จอขางๆ ซ่ึงสรางความลําบากใหกับผูชมเพราะตอง
มองจอภาพยนตรสลับกับมองจอบทบรรยาย อีกทั้งวิธีการนี้ไมสามารถทําบทบรรยายไดหมดทั้ง
เร่ือง ภายหลังจึงมีการเปลี่ยนมาเปนการพิมพคําบรรยายลงบนแผนฟลมโดยใชวิธีการเขียน
ตัวหนังสือลงบนการดกระดาษดวยหมึกจีน แลวนําไปแกะเปนแมพิมพทองแดงยอขนาดลงเหลือ
เทาตัวฟลมการพิมพ  เวลาลงฟลมก็ใชน้ํายากัดฟลมใหลอกขาวออกมาตามเสนหนังสือซ่ึงชวงแรกๆ 
ตองสงไปทําที่ฮองกงอยูถึง 10 ป เสียคาใชจายมาก ทําใหตอมาจึงไดมีการตั้งบริษัทรับจัดทําบท
บรรยายสําหรับภาพยนตรในประเทศไทยขึ้น 

 
 ภาพยนตรเปนสื่อมวลชนที่มีบทบาทมากในสังคมไทยโดยเฉพาะอยางยิ่งภาพยนตรอเมรกินั
ซ่ึงใชภาษาอังกฤษเปนภาษาในการสื่อสารและถายทอดเรื่องราว  ภาพยนตรอเมริกันที่เขาฉายในโรง
ภาพยนตรของไทยมีทั้งแบบพากยเสียงไทย และแบบมีบทบรรยายใตภาพภาษาไทย  มิ่งขวัญ เจีย
ประเสริฐ (2542 : 284-285) กลาวถึงการบรรยายอักษรใตภาพหรือบทบรรยายใตภาพไววา ความ
เปนไปไดที่การบรรยายอักษรใตภาพจะเขามาแทนที่การพากยนั้นขึ้นอยูกับบริบทของสังคมไทย คือ 
พื้นฐานความรูของประชาชน ขอจํากัดทางกายภาพ และประเภทของสื่อ หากวาคนมีการศึกษา
ทางดานภาษาหรือมีพื้นฐานการศึกษาสูงก็จะตองการอรรถรสเดิมของภาพยนตรโดยไมมีการใชการ
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พากยเขามาแทนที่และมีการเรียนรูภาษาตางประเทศจากภาพยนตร แตหากคนมีการศึกษานอย
หรือไมมีเลยยอมไมตองการเพงความสนใจไปกับตัวหนังสือ ดานขอจํากัดทางกายภาพ ในกรณีของ
ผูสูงอายุ ผูที่มีปญหาทางสายตา หรือเด็กที่ยังอานหนังสือไมแตกฉานยอมไมตองการอานคําบรรยาย
ใตภาพ สวนดานประเภทของสื่อ การบรรยายอักษรใตภาพเปนทางเลือกที่ดีของผูชมในโรง
ภาพยนตร แตสําหรับผูชมภาพยนตรทางโทรทัศน การบรรยายอักษรใตภาพคงไมสามารถจะมา
แทนที่การพากยได  อยางไรก็ตาม ในปจจุบันผู ชมมีแนวโนมที่จะชมภาพยนตรตางประเทศที่เปน
เสียงจริงหรือเสียงตามตนฉบับและมีบทบรรยายใตภาพภาษาไทยมากขึ้น  รุงรัตน กิตติประภาส 
(Rungrat Kittiprapas, 2005: 1) กลาวไววาในป พ.ศ.2546 ภาพยนตรที่เขาฉายในโรงภาพยนตร
ของประเทศไทยจํานวนมากกวารอยละ 70 เปนภาพยนตรภาษาอังกฤษ และรอยละ 95 ของ
ภาพยนตรเหลานั้นมีบทบรรยายใตภาพภาษาไทย จะเห็นไดวาผูชมภาพยนตรชาวไทยนิยมที่จะชม
ภาพยนตรภาษาอังกฤษที่เปนเสียงภาษาอังกฤษ (English Soundtrack) และมีบทบรรยายใตภาพ
ภาษาไทย (Thai Subtitle) ทั้งนี้เพราะการฟงเสียงจริงของนักแสดงสามารถใหอารมณไดสมจริง
และเพลิดเพลินกวา  จึงเปนหนาที่ของนักแปลบทภาพยนตรที่จะตองพยายามถายทอดเรื่องราวใน
ภาพยนตรใหถูกตองและเหมาะสม เพื่อใหภาพยนตรสามารถถายทอดความคิด ทัศนคติ ความเชื่อ
และวัฒนธรรมดานตางๆ ของคนในสังคมหนึ่งใหกับคนอีกสังคมหนึ่งไดรับรูและเขาใจ เพื่อให
สอดคลองตามสิ่งที่ผูสรางภาพยนตรเร่ืองนั้นๆ ตองการสื่อสารออกมา 
 
 ภาพยนตรสามารถแบงออกเปนประเภทตางๆไดตามเนื้อหาของเรื่อง  กฤษดา เกิดดี (2543) 
ไดศึกษาและจัดแบงตระกูลภาพยนตร (film genre) ตามลักษณะและเนื้อหา ซ่ึงแบงไดเปน            
10 ตระกูล ไดแก  ภาพยนตรนิยายวิทยาศาสตรและจินตนาการ (science fiction and fantasy 

film) ภาพยนตรผจญภัย (adventure film) ภาพยนตรสยองขวัญ (horror film) ภาพยนตรบุกเบิก
ตะวันตก (western film) ภาพยนตรแกงสเตอร (gangster film) ภาพยนตรฟลมนัวร (film 

noire)  ภาพยนตรตลก (comedy film) ภาพยนตรศิลปะ (art film) ภาพยนตรสะทอนปญหา
สังคม (social problem film) และ ภาพยนตรเพลง (musical film)  กฤษดา เกิดดี (2543 :        
120 – 123) กลาวถึงภาพยนตรเพลง หรือ musical film ไววาประกอบไปดวยลักษณะสําคัญ 3 
ประการดวยกัน คือ ประการแรก เปนภาพยนตรซ่ึงเพลงมีบทบาทสําคัญในการดําเนินเรื่อง เลาเรื่อง 
รวมท้ังมีสวนในการแสดงออกทางอารมณของตัวละคร  ประการที่สอง ภาพยนตรเพลงจะตองมี
ลักษณะที่เปนธรรมชาติคือ จะตองรองเพลงเมื่ออยูในชวงจังหวะและเวลาที่เหมาะสม และประการ
สุดทายเนื้อหาของภาพยนตรมักจะเบาสมอง ไมเครงเครียดเปนจริงเปนจังมากนัก 
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ภาพยนตรเร่ือง “THE PRODUCERS” ที่ผูวิจัยไดรับมาเปนกรณีศึกษานี้จัดวาเปน
ภาพยนตรประเภทภาพยนตรเพลง ซ่ึงนอกจากการถายทอดคําพูดของตัวละคร และการดําเนินเรื่อง
ผานเพลงแลว มุขตลกตางๆที่สอดแทรกอยู ก็เปนสิ่งทาทายผูแปลเปนอยางยิ่ง วาจะใชกลวิธีใดที่จะ
ถายทอดเนื้อเรื่องใหผูชมเขาใจไดถูกตอง ส่ือความขบขันออกมาได และในขณะเดียวกันก็สามารถ
คงอรรถรสตามบทเพลงในภาพยนตรใหไดทามกลางขอจํากัดของการแปลบทบรรยายภาพยนตรทั้ง
ในเรื่องเนื้อที่และเวลา  บทภาพยนตรเร่ืองนี้จึงมีความนาสนใจในการนํามาเปนกรณีศึกษาเรื่องการ
แปลบทภาพยนตรเปนบทบรรยายใตภาพเปนอยางยิ่ง อีกทั้งงานศึกษาวิจัยที่เกี่ยวของกับการแปลบท
ภาพยนตรที่ผานมาสวนใหญจะเปนการศึกษาในเชิงวิเคราะหตัวภาษาสวนที่ลงมือปฏิบัติจริงยังมีอยู
ไมมากและประเภทของภาพยนตรที่นํามาใชศึกษาก็ยังไมมีความหลากหลายมากนัก ยังไมมี
การศึกษาการแปลบทภาพยนตรเพลง  สวนการศึกษาวิจัยที่ เกี่ยวกับการแปลเพลงประกอบ
ภาพยนตรนั้นก็เปนการศึกษาการแปลเพลงเพื่อการถายทอดความหมายหรือเพื่อการขับรอง
โดยเฉพาะ ไมไดเกี่ยวของกับการนําเพลงเหลานั้นมาเปนบทบรรยายใตภาพ ดังนั้นงานศึกษาวิจัย
ฉบับนี้จึงเปนการเพิ่มความหลากหลายใหกับประเภทของภาพยนตรภาษาอังกฤษที่นํามาศึกษาวิจัย
การแปลเปนบทบรรยายใตภาพ และเปนแนวทางใหกับผูที่สนใจในการแปลบทภาพยนตรตอไป 
 

การวิจัยคร้ังนี้เปนการศึกษาปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตรซ่ึงเปน
การแปลบทภาพยนตรเพื่อบรรยายใตภาพ (Subtitles) การแปลบทภาพยนตรเพื่อบรรยายใตภาพมี
ขอจํากัดเรื่องจํานวนตัวอักษร อีกทั้งยังตองคํานึงถึงระยะเวลาที่บทบรรยายจะปรากฎบนจอภาพดวย  
สัญฉวี สายบัว (2542: 96) กลาวถึงงานแปลประเภทนี้วาเปนการแปลลักษณะเอาความมากกวาการ
แปลแบบรักษารูปเดิมไว ทั้งนี้เพราะส่ิงสําคัญของการแปลบทภาพยนตรก็คือการรักษาความหมาย
เดิมและสรางความเขาใจในเนื้อเร่ืองใหแกผูชม 
 

1.2  วัตถุประสงคในการวิจัย 
 

1.2.1 เพื่อนําทักษะและความรูที่ไดศึกษาทั้งหมดมาใชปฏิบัติจริงในการแปลบทภาพยนตร
เร่ือง “THE PRODUCERS” จากตนฉบับบทภาพยนตรภาษาอังกฤษมาเปนบทบรรยายใตภาพ
ภาษาไทย 

1.2.2  เพื่อศึกษาปญหาในการแปลบทภาพยนตรภาษาอังกฤษมาเปนบทบรรยายใตภาพ
ภาษาไทย 

1.2.3  เพื่อศึกษาวิธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตรภาษาอังกฤษมาเปนบท
บรรยายใตภาพภาษาไทย 
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1.3  ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 
 1.3.1  ไดทราบปญหาและวิธีการแกไขปญหาที่เกิดขึ้นจริงในการแปลบทภาพยนตร
ภาษาอังกฤษมาเปนบทบรรยายภาษาไทย 
 
 1.3.2  ไดฝกฝนทักษะและสั่งสมประสบการณทางดานการแปลของผูวิจัย 
 
 1.3.3  ไดใชผลการศึกษาวิจัยในครั้งนี้เปนแนวทางใหกับผูที่สนใจการแปลบทภาพยนตร
หรือการแปลงานประเภทอื่นๆตอไป 
 

1.4 ขอบเขตในการวิจัย 
 

เนื่องจากผูวิจัยตองการจําลองสถานการณจริงของนักแปลบทภาพยนตรอาชีพที่ไม สามารถ
จะเลือกบทภาพยนตรที่จะแปลได   ผูวิจัยจึงไดติดตอขอบทภาพยนตรที่ใชสําหรับการแปล บท
บรรยายใตภาพและแผนวิดีทัศนจํานวน 1 เร่ือง โดยไมไดระบุช่ือภาพยนตรหรือประเภทของ
ภาพยนตร  จาก บริษัท โคลัมเบีย ไทรสตาร บัวนา วิสตา (ประเทศไทย) จํากัด ซ่ึงทางบริษัท 
โคลัมเบีย ไทรสตาร บัวนา วิสตา (ประเทศไทย) จํากัด ไดเอื้อเฟอบทภาพยนตรและแผนวิดีทัศน
เร่ือง THE PRODUCERS ซ่ึงมีความยาวทั้งสิ้น 134 นาที และมีจํานวนบทบรรยายใตภาพทั้งสิ้น 
2,050 ขอ มาใหผูวิจัยใชเปนกรณีศึกษา 

 

1.5 ขอตกลงเบื้องตน 
 

1.5.1 ในการอางอิงคําศัพทผูวิจัยจะยึดตามคําอธิบายดังตอไปนี ้
1.5.1.1  บทภาพยนตร (Spotting List) หมายถึงบทภาพยนตรภาษาอังกฤษที่ใช

สําหรับทําบทบรรยายใตภาพ  โดยลักษณะของบทภาพยนตรที่ใชในการทําบทบรรยายจะมีการแบง
ประโยคคําพูดตางๆของตัวละครออกเปนขอๆ และในแตละขอจะมีหมายเลขลําดับไว นอกจากนั้น
ยังมีตัวเลข (time code) ระบุระยะเวลาเริ่มตนและระยะเวลาสิ้นสุดที่ขอความนั้นๆ จะปรากฏอยูใต
ภาพโดยปรกติแลวแตละขอความจะมีความยาวสูงสุดไมเกิน 10 วินาที (บริษัท ซีวีดีอินเตอรเนชั่น
แนล จํากัด, อางถึงใน กัลยกร ฉัตรศิริมงคล, 2547: 6) 

1.5.1.2  บทบรรยายใตภาพ (Subtitles) หมายถึง บทบรรยายภาษาไทยที่แปลมา
จากบทภาพยนตรภาษาอังกฤษ ลักษณะของบทบรรยายใตภาพจะปรากฏอยูที่บริเวณดานลางของจอ
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ภาพยนตร ดังนั้นบทบรรยายใตภาพจึงมีขอจํากัดเรื่องจํานวนตัวอักษรซึ่งในแตละขอจะมีจํานวน
ตัวอักษรไดไมเกิน 28-30 ตัว ไมนับรวมสระหรือวรรณยุกตที่อยูดานบนและดานลางของคํา 
 
 1.5.2  เพื่อใหทราบถึงปญหาที่แทจริงของนักแปลบทภาพยนตรอาชีพ  ผูวิจัยจึงยึด
ระยะเวลาในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง “THE PRODUCERS” ที่ทางบริษัท โคลัมเบีย ไทร
สตาร บัวนา วิสตา (ประเทศไทย) จํากัด เปนผูกําหนดไวให คือ 45 วัน มาเปนกรอบเวลาที่ใชในการ
แปล โดยจะเริ่มนับเวลาเมื่อผูวิจัยไดดูภาพยนตรเร่ือง “THE PRODUCERS” เปนครั้งแรก 
 

1.5.3  หากตรวจสอบพบวาบทสนทนาหรือบทบรรยายที่ปรากฏในบทภาพยนตรไมตรงกับ
ที่ปรากฏในภาพยนตร  ผูวิจัยจะแปลโดยยึดตามคําพูดของตัวละครและบทบรรยายที่ปรากฏใน
ภาพยนตรเปนหลัก เพื่อใหการถายทอดบทบรรยายใตภาพสอดคลองไปกับภาพและเสียงใน
ภาพยนตร 

 
  1.5.4 ในการยกตัวอยางประกอบการวิเคราะห ในบทที่ 5  ผูวิจัยจะบอกลําดับที่ของ

ตัวอยาง และวงเล็บขอของบทภาพยนตรที่อางอิงถึงจากบทที่ 4 เชน (1-45) หมายถึง บทภาพยนตร
ลําดับขอที่ 45 ของภาพยนตรมวนที่หนึ่ง เปนตน 
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 บทที่ 2  
ทบทวนวรรณกรรม 

 
 

 ในการศึกษาการแปลบทภาพยนตรเพลงภาษาอังกฤษมาเปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทย 
ผูวิจัยไดแบงแนวคิดทฤษฎีและเอกสารที่เกี่ยวของกับงานศึกษาวิจัยฉบับนี้ไวดังตอไปนี ้
 2.1 แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการแปล 

 2.2 แนวคิดเกี่ยวกับปญหาในการแปลและวิธีแกไข 

 2.3  แนวคิดเกี่ยวกับการแปลงานบันเทิงคด ี

 2.4 แนวคิดเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตร 
 2.5 เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 

2.1  แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับการแปล 
 

ปญญา บริสุทธิ์ (2533: 33,52-57) กลาวถึงการแปลและหลักปฏิบัติในการแปลไววา  การ
แปลเปนการใชภาษาเพื่อการสื่อสาร เพียงแตสารที่นักแปลจะตองสื่อนั้นมิไดเปนความคิดของนัก
แปลเอง แตเปนความคิดที่ผูอ่ืนแสดงออกมาในภาษาตางประเทศ แลวนักแปลทําเสมือนวาเปน
ความคิดของตนเองที่จะตองถายทอดออกมาเปนภาษาของตน ดวยเหตุนี้การแปลจึงเปนเรื่องที่มี
ภาษาเขามาเกี่ยวของถึงสองตอ คือ ภาษาตนฉบับและภาษาแมที่ผูแปลจะใชในการสื่อความหมาย  
ปญญา บริสุทธิ์ ยังไดกลาวถึงหลักปฏิบัติในการแปลไวเปนขั้นตอน ดังนี้ 

 
- ขั้นเตรียมตัวกอนแปล  อานเรื่องที่จะแปลคราวๆมุงจับประเด็นเรื่องราวที่อยูใน

ขอความและสังเกตลักษณะการใชภาษา เพื่อพิจารณาวาเนื้อหาของตนฉบับเปน
เร่ืองที่ผูแปลคุนเคยพอที่จะทําความเขาใจและทําการแปลไดหรือไม  และภาษาของ
ตนฉบับนั้นใชระดับภาษายากงายอยางไร  นอกจากนั้นยังตองศึกษาคนควาเอกสาร
ที่เกี่ยวของกับเรื่องที่จะแปลหรืออาจตองปรึกษาผูเชี่ยวชาญที่เกี่ยวของกับเรื่องที่จะ
แปลโดยตรง 
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- ขั้นตอนการลงมือแปล  เร่ิมจากการทําความเขาใจตนฉบับวามีลักษณะเปนงาน
ประเภทใด เชน บรรยาย เนนเหตุและผล หรือมุงเนนอารมณ  จากนั้นจึงทําการผละ
ออกจากตนฉบับเพื่อที่จะเก็บเอาแตความหมายแทๆของตนฉบับไวโดยท้ิงสวนที่
เปนภาษาไปโดยสิ้นเชิง  ขั้นตอนสุดทายของการแปลคือการถายทอดความหมายใน
อีกภาษาหนึ่ง  ผูแปลตองบรรยายสิ่งตางๆ อธิบายใหเหตุผล หรือปลุกเราอารมณ
ผูอานใหไดเชนเดียวกับผูแตงภาษาตนฉบับ โดยไมใหมีรองรอยของภาษาตนฉบับที่
ขัดกับธรรมชาติของภาษาฉบับแปลอยางเด็ดขาด  และเมื่อแปลเสร็จแลวก็ควรทิ้ง
ระยะประมาณหนึ่งสัปดาหเพื่อมาตรวจสอบฉบับแปลในขั้นสุดทาย  ซ่ึงไมใชเปน
การตรวจเพื่อความถูกตองของฉบับแปล  แต เปนการตรวจดูวาฉบับแปลมี
จุดบกพรองในดานการสื่อความหมายในภาษาของผูแปลและผูอานอยางไร 

 
วรนาถ วิมลเฉลา (2539: 4) เห็นวาการแปลคือการถายทอดความคิดจากภาษาหนึ่งไปยังอีก

ภาษาหนึ่ง โดยใหมีใจความครบถวนสมบูรณ ตรงตามตนฉบับทุกประการ ไมมีการตัดตอหรือแตง
เติมที่ไมจําเปนใดๆทั้งสิ้น อีกทั้งควรรักษาใหไดรูปแบบตรงตามตนฉบับเดิมหากทําได 
 
  สัญฉวี สายบัว (2542: 1-57) กลาวถึงการแปลวาเปนเรื่องของการถายทอดความหมายของ
บทตนฉบับลงสูบทที่เปนฉบับแปล ความหมายเปนเปาหมายสําคัญที่ผูแปลจะตองเก็บรักษาใหได
จากตนฉบับ และเปนสิ่งสําคัญสิ่งหนึ่งในการกําหนดคุณภาพงานแปล กลาวคืองานแปลที่คง
ความหมายของตนฉบับไวไดครบถวนและเที่ยงตรงยอมนับวาเปนงานแปลที่ดี 
 
 นอกจากนี้สัญฉวียังไดกลาวถึงกระบวนการแปลที่ประกอบไปดวยกิจกรรมตางๆที่ผูแปล
ตองทํา โดยแบงเปน 4 ขั้นตอน ดังนี ้
 ขั้นที่ 1  การศึกษาตนฉบับ  เพื่อจับสารทั้งหมดที่ผูเขียนแสดงไวในตนฉบับ ทั้งนี้หมาย
รวมถึงเนื้อหา ความคิด ความหมายแฝงอื่นๆ จุดมุงหมายของผูเขียน บรรยากาศของตัวบท และ
รสชาติ  โดยการวิเคราะหเพื่อจับความหมายนั้นจะแยกวิเคราะหเปน 2 ระดับ คือ การวิเคราะห
ความสัมพันธระหวางคําหรือสํานวนตางๆที่จัดเรียงกันเปนประโยค หรือเรียกวาการวิเคราะห
ความหมายทางไวยากรณ  และอีกระดับคือการวิเคราะหความหมายของคําหรือสํานวน ทั้ง
ความหมายอางอิง และความหมายแฝง 
 ขั้นที่ 2  การรับทอดความหมายจากตนฉบับ  หลังจากศึกษาตนฉบับเพื่อจับความหมายให
ไดถูกตองและครบถวนแลว “สาร” หรือความหมายทั้งปวงควรจะมาเปนของผูแปลเพื่อที่จะ
ถายทอดไปยังผูอานงานแปลตอไป และเนื่องจากการรับทอดความหมายเปนเรื่องของสมอง 
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ความหมายจึงอาจมีการคลาดเคลื่อนหรือบกพรองได จะมากหรือนอยขึ้นอยูกับการทํางานของ
สมองของผูแปล และวิธีการวิเคราะหตนฉบับ 

 ขั้นที่ 3  การถายทอดเปนภาษาฉบับแปล  ผูแปลจะตองเลือกใชลักษณะในการแปล 2 
ลักษณะ คือ 

- การแปลแบบตรงตัว (literal translation) คือ การแปลที่พยายามรักษารูปแบบการ
เสนอความคิดของตนฉบับไวในฉบับแปลใหมากที่สุดเทาที่จะมากได รูปแบบที่วา
หมายถึง คํา ระเบียบวิธีเรียงคํา ระเบียบวิธีจัดกลุมความหมายเขาเปนประโยค วิธีการ
เรียงประโยคเขาเปนขอความที่ใหญขึ้นเปนลําดับ และการใชเครื่องหมายวรรคตอน
ตางๆ 

- การแปลแบบเอาความ (free translation)  คือ การแปลที่รูปแบบที่ใชถายทอดภาษา
อาจแตกตางไปจากตนฉบับ การเรียงลําดับความคิดอาจไมเหมือนกัน โดยมีจุดมุงหมาย
ประการเดียว คือ เพื่อส่ือความหมายจากตนฉบับไปสูผูอาน ขจัดเหตุที่จะทําใหผูอานไม
เขาใจหรือเขาใจผิดพลาด 

ขั้นที่ 4  การทดสอบงานแปล  มีจุดมุงหมายเพื่อดูวางานแปลชิ้นนั้นสรางผลตอบสนองใน 

ตัวผูอานไดเทียบเคียงกับตนฉบับหรือไม โดยทดสอบความถูกตองดานความหมาย ระดับภาษา 
ทํานองการเขียน และลักษณะภาษา 
 
 สิทธา พินิจภูวดล (2542: 13) กลาวถึงการแปลในปจจุบันวา คือการถายทอดขอความจาก
ภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่งโดยรักษารูปแบบ คุณคา ความหมายในขอความเดิมไวอยางครบถวน  
รวมทั้งความหมายแฝงซึ่งไดแกความหมายทางวัฒนธรรม ปรัชญา ความคิด ความรูสึก ฯลฯ 

สิทธา พินิจภูวดล (2542: 25-27) อางถึงแนวคิดของนักทฤษฎีการแปลสมัยใหม เชน ยูจีน 
ไนดา (Eugene Nida)  ชอง – โคลด เชมาร (Jean – Claude Gemar) ฯลฯ ซ่ึงนําเสนอขั้นตอนใน
การแปลไว ดังนี้ 

- การอานทําความเขาใจตนฉบับ  ทําความเขาใจทีละสวนและทั้งหมด  พิจารณา
องคประกอบสําคัญคือ ภาษา เนื้อหา ความคิด ความหมาย 

- การผละออกจากภาษาตนฉบับ  เปนการมุงเอาชนะความเคยชินกับโครงสราง
ภาษาตนฉบับ ตองพยายามกําจัดอิทธิพลของภาษาตนฉบับออกไปเหลือไวแตความ
เขาใจในความหมาย 

- การถายทอดความหมายในอีกภาษาหนึ่งซึ่งเปนขั้นตอนสุดทายในการลงมือเขียนบท
แปล  ตองตระหนักวาการแปลคือการนําเอาความคิดของผูอ่ืนในภาษาหนึ่งมา
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ถายทอดในอีกภาษาหนึ่ง ใหส่ือสารไดอยางประณีต และมีประสิทธิภาพปราศจาก
รองรอยของภาษาตนฉบับ 

 
วรรณา แสงอรามเรือง (2545: 7) กลาววาการแปลไมใชการแปลงรหัส ไมไดแปลเนื้อความ

ที่เรียงรอยเปนทอน แตเปนการแปลตัวบทโดยตองมองตัวบททั้งหมดใหเปนภาพรวม  ดังนั้นการ
แปลจึงเปนการจัดเรียบเรียงตัวบทใหมใหสอดคลองกับสถานการณที่กําหนดไวและจัดเปนสวน
หนึ่งของวัฒนธรรมปลายทาง 

 
ลารสัน (Larson, 1984: 3) กลาววาโดยพื้นฐานแลวการแปลก็คือการเปลี่ยนรูปแบบของ

ภาษาจากภาษาตนฉบับไปสูภาษาปลายทาง  โดยความหมายจะถูกถายทอดออกไปอยางระมัดระวัง
เพื่อใหไดใจความครบถวน มีเพียงแตรูปแบบของภาษาเทานั้นที่เปลี่ยนแปลงไป 

 
เจเรมี่ มันเดย (Jeremy Munday, 2001 : 78 – 81) กลาวถึงทฤษฎีสโคโพส (Skopos  

Theory) ซ่ึง ฮานส เจ. เวอรเมียร (Hans J. Vermeer) เปนผูคิดศัพทขึ้นเพื่อหมายถึงจุดประสงคใน
การแปล และจุดมุงหมายของขั้นตอนตางๆ ในการแปล ทฤษฎีนี้ใหความสําคัญกับจุดประสงคใน
การแปลวาเปนตัวตัดสินกลวิธีที่จะใชในการแปล  หลักสําคัญของทฤษฎีนี้คือ 

-   ขอความฉบับแปลกําหนดขึ้นโดยจุดมุงหมายของขอความนั้นๆเอง 
-   ขอความฉบับแปลนําเสนอเรื่องราวในวัฒนธรรมฉบับแปล และภาษาฉบับแปลก็เกี่ยวของ  
    กับการนําเสนอเรื่องราวในวัฒนธรรมและภาษาตนฉบับ 

-   ขอความฉบับแปลไมไดถายทอดเรื่องราวมาอยางตรงตัวจนสามารถแปลกลับได 
-   ขอความฉบับแปลตองมีความเชื่อมโยงกันเอง 
-   ขอความฉบับแปลตองมีความเชื่อมโยงกับขอความตนฉบับ 

-   หลักทั้งหาขอนี้เรียงตามลําดับขั้นโดยมีจุดมุงหมายเปนตัวกําหนด 

หลักขอ 2 มีความสําคัญเพราะเกี่ยวกับขอความตนฉบับและขอความฉบับแปลทั้งใน 

บริบทของภาษาและวัฒนธรรม และผูแปลก็เปนตัวหลักที่จะทําการสื่อสารขามวัฒนธรรมและ
กอใหเกิดขอความฉบับแปล  การแปลยอนกลับไมไดในหลักขอที่ 3 แสดงใหเห็นวาในวัฒนธรรม
ฉบับแปลไมไดใหความสําคัญกับขอความนั้นๆเทากับในวัฒนธรรมตนฉบับ สวนหลักขอ 4 และ 5 
นั้นกี่ยวของกับหลักความเชื่อมโยงคือขอความฉบับแปลตองสามารถถายทอดความเชื่อมโยงกับ
สถานะของผูรับขอความฉบับแปลได อีกแงหนึ่งขอความฉบับแปลตองถายทอดใหผูรับขอความ
ฉบับแปลรับรูสภาพแวดลอมและขอมูลตางๆดวย  ดานหลักความถูกตอง ขอความตนฉบับและ
ขอความฉบับแปลจะตองมีความสอดคลองเกี่ยวเนื่องกันคือ ผูแปลรับขอมูลขาวสารจากขอความ
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ตนฉบับ จากนั้นผูแปลทําการตีความขอมูลขาวสาร และสุดทายทําใหขอมูลเขารหัสไปสูผูรับ
ขอความฉบับแปล 
 

2.2 แนวคิดเกี่ยวกับปญหาในการแปลและวิธีแกไข 
 

วรนาถ วิมลเฉลา (2539: 52-86) กลาวถึงปญหาของผูแปลในการแปลจากภาษาอังกฤษมา
เปนภาษาไทยวามีสาเหตุมาจากการไมเขาใจตนฉบับซึ่งสรุปไดเปน 4 ประการ คือ 

(1) ปญหาดานศัพทและสํานวน  เกิดจากคําศัพทที่มีความหมายหลายนัย หรือคําศัพทที่
รูปคํามักทําใหเขาใจความหมายผิด ซ่ึงประเด็นปญหาเหลานี้สามารถแกไขไดดวย
การคนควาขอมูลจากพจนานุกรมและการพิจารณาดูเนื้อความหรือบริบทของเรื่อง
ที่นํามาแปลประกอบไปดวยในขณะแปล การแปลคําศัพทที่ใหระดับความหมาย
แตกตางกัน สามารถแกไขไดดวยการใหความสําคัญกับระดับความหมายของคํา
และฝกใหเปนคนมีความรูสึกไวตอภาษา สวนการแปลสํานวนเปนปญหาเพราะผู
แปลอาจไมทราบวาเปนสํานวน หากสงสัยวาขอความที่แปลนั้นเปนสํานวน
สามารถแกไขไดดวยการตรวจสอบกับพจนานุกรมหรือเจาของภาษา และเมื่อ
ทราบความหมายที่แทจริงของสํานวนแลวก็ควรแปลโดยปรับใหเขากับสํานวน
ของไทยหากทําได  

(2) ปญหาดานโครงสรางของประโยค  ถือเปนปญหาที่หนักกวาการไมเขาใจศัพทและ
สํานวน เพราะผูแปลอาจจะรูศัพททั้งหมดแตก็ยังไมสามารถทําความเขาใจกับเรื่อง
ที่จะแปลได วิธีการแกไขปญหานี้คือผูแปลควรจะผานการเรียนภาษาอังกฤษมาให
มากพอสมควรและมีความรูพื้นฐานดานไวยากรณมาอยางดี ก็จะทําใหปญหานี้
แกไขไปได 

(3) ปญหาการเชื่อมโยงความคิดระหวางประโยค ขอความที่มีหลายประโยคติดตอกัน
มักกอใหเกิดปญหาเพราะไมรูวามีความสัมพันธกับประโยคอื่นๆในขอความนั้น
อยางไร ประเด็นปญหานี้สามารถแกไขไดดวยการสังเกตคําเชื่อมตางๆซึ่งจะชวย
บอกความเชื่อมโยงของแตละประโยค สังเกตคํานามหรือสรรพนามที่อางถึงวา
แทนคําใดในขอความที่กลาวมาแลว เมื่อเขาใจวาแทนคําใดก็จะชวยลดความ
ผิดพลาดลงได 

(4) ปญหาดานภูมิหลังของผูแปล เปนปญหาที่แกไขไดดวยการที่ผูแปลฝกนิสัยรักการ
อานและใฝรูเร่ืองราวที่เปนประโยชน 
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สวนปญหาการแปลใหเปนสํานวนแปลที่ดีไมไดนั้น วรนาถ วิมลเฉลา กลาววาเปนปญหาทางดาน
การเขียน ซ่ึงสอนกันโดยตรงไมไดแตอาจปรับปรุงไดดวยการใหผูแปลอานงานแปลที่มีสํานวนการ
เขียนที่ดี หรือฝกวิจารณสํานวนแปลตางๆของผูอ่ืน 

 
 สิทธา พินิจภูวดล (2542: 38-45) กลาวถึงปญหาพื้นฐานของการแปลไววามีอยู    4 ประเด็น

คือ 

(1) ปญหาทางดานภาษา  ภาษาเปนเครื่องมือช้ินเอกของนักแปล  นักแปลที่มีความรูอยางดี  ทั้ง
สองภาษาหรือนักแปลทวิภาษานั้นเปนนักแปลในอุดมคติ มีจํานวนนอยไมเพียงพอกับความ
ตองการงานแปลในสังคม  ดังนั้นจึงตองอาศัยระบบจัดการสรางสรรคนักแปลโดยการให
การศึกษาและฝกฝนใหผูแปลมีความสามารถในการใชภาษาดียิ่งขึ้น  

(2) ปญหาทางดานวัฒนธรรม  วัฒนธรรมกอใหเกิดอิทธิพลในทางดีและทางเสีย  ในทางดีคือ
กอใหเกิดการรับรูความคิด การถายทอดภูมิปญญา การพยายามสรางถอยคําใหมๆ  สวนทาง
เสียนั้นคือเมื่อวัฒนธรรมของภาษาไปและภาษามามีความแตกตางกันมาก อาจกอใหเกิด
อุปสรรคในการสื่อสารและอาจทําใหการสื่อสารคลาดเคลื่อนได  วัฒนธรรมของแตละชน
ชาติจะทิ้งรองรอยไวในถอยคํา สํานวนภาษา  ดังนั้นนักแปลจึงหลีกเลี่ยงการคนควาหา
ความรูทางดานวัฒนธรรมของเจาของภาษาไปไมได  ทั้งนี้เพื่อใหการแปลมีความถูกตอง
ชัดเจนและเชื่อถือได 

(3) ปญหาทางดานความรูรอบตัว  นักแปลที่เกงทั้งสองภาษาอยางดีอาจไมไดรับความสําเร็จ
ทางการแปลเนื่องจากขาดความรูในเรื่องที่แปล รวมไปถึงความรูรอบตัวตางๆ ผูแปลตอง
ปรับตัวใหทันสมัยอยูเสมอ อานและฟงมากๆตองศึกษาหาความรูอยูเสมอๆ 

(4) ปญหาการตลาดและการขอลิขสิทธิ์  นักแปลอิสระที่ไมไดสังกัดหนวยงานมักประสบ
ปญหาเรื่องตลาดของงานแปล ดังนี้ เร่ืองการเลือกเรื่องหรือหนังสือที่จะนํามาแปล ผูแปล
ตองควรศึกษาตลาดหนังสือวาขณะนั้นมีความหันเหไปในทิศทางใด แลวเลือกใหเหมาะกับ
ความสามารถและความสนใจของตน  เร่ืองการติดตอสํานักพิมพและการตลาด ในปจจุบัน
ที่มีการแขงขันสูงผูแปลตองรูจักเสนอตัวเองใหสํานักพิมพรูจัก  สวนเรื่องการขอลิขสิทธิ์
เพื่อการแปลผูแปลตองขอใหสํานักพิมพดําเนินการติดตอเจาของลิขสิทธิ์ตนฉบับเพื่อขอซ้ือ 
ขอเชา หรือขออนุญาต 
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เตือนจิตต จิตตอารี (2548: 232-235)  กลาวถึงวัฒนธรรมที่อาจจะเปนปญหา สงผลตอการ
แปลไว ดังนี้ 

- สภาพทางนิเวศวิทยา (ecology) เชน สภาพภูมิศาสตร ที่ราบสูง ภูเขา ทะเล ลุมน้ํา 
ส่ิงมีชีวิตตางๆ สัตว ตนไม ปาไม ชุมชน ทองถ่ิน และลมพายุ 

- วัฒนธรรมที่เกี่ยวกับวัตถุ (material culture) เชน อาหาร เสื้อผา ยารักษาโรค ที่
พักอาศัย กีฬา การคมนาคม และการติดตอส่ือสาร 

- วัฒนธรรมทางสังคม (social culture) เชน การใชชีวิต การทํางาน การพักผอน 
ยามวาง ดนตรี และความสนใจทางศิลปะ วัฒนธรรมองคกร จารีตประเพณี สังคม
การเมือง ศาสนา กฎหมาย ความเชื่อ แนวคิด ศิลปะประจําชาติ ฯลฯ 

- กิริยาทาทางและลักษณะนิสัย (gestures and habits) มักหมายถึง รูปแบบ อาการ 
กิริยา ทาทาง หรือภาษาทางกายของกลุมคนทั่วไป กลุมเฉพาะ หรือรายบุคคล 

- ความแตกตางทางธรรมชาติในจักรวาล (contrast) เชน  ทางกายภาพ  จิตใจ 
กิจกรรม จํานวน และมิติของสิ่งตางๆ ภาพ ความเชื่อ ความฝน เปนตน 

- การจําแนกความแตกตาง (distinguish) เชน การเนนเฉพาะวัฒนธรรม ระยะทาง 
หรือชองวางระหวางวัย ระหวางกลุม และการแทรกแซงวัฒนธรรม 

 

2.3  แนวคิดเกี่ยวกับการแปลงานบันเทิงคดี 
 

สัญฉวี สายบัว (2542: 88 – 93) กลาวถึงการแปลเพลงซึ่งเปนงานบันเทิงคดีรูปแบบหนึ่ง
เอาไววา สวนมากมีความมุงหมายที่จะบรรยายความรูสึกของผูเขียนมากกวาที่จะใหขอมูล หรือ
รายงานเหตุการณที่เกิดขึ้น ผูเขียนมักจะเลือกเรียงคําอยางพิถีพิถันเพื่อแสดงความหมายอยางที่
ตองการ สวนสิ่งที่ผูแปลถายทอดในงานแปลคือ ความหมายหรือความรูสึกที่ไดจากตนฉบับ ผูแปล
ตองอาศัยการแปลที่คอนขางตรงตัว แตหากจะหาเครื่องมือเพื่อแปลเทียบเคียงกันไมใชเร่ืองงาย
เพราะแตละภาษายอมแตกตางกัน  ความคลาดเคลื่อนในการแปลงานประเภทนี้จึงมีอยูบาง และเมื่อ
ตองถายทอดความหมายที่คลาดเคลื่อนนี้ไปเปนภาษาอื่นซึ่งกลไกการแสดงความหมายตางกัน การ
คลาดเคลื่อนในดานความหมายของการแปลงานประเภทนี้จึงมีมาก  การแปลงานประเภทนี้ผูแปล
ตางใชวิธีตางๆกันไป ดังนี้ 

ประเภทที่หนึ่ง  การแปลแบบกึ่งตรงตัว  เปนการแปลหนวยเล็กในระดับคําตอคํา การเรียบ
เรียงและจัดลําดับกลุมความคิดเหมือนตนฉบับมาก และอาจมีการใชรูปแบบกวีนิพนธที่มีอยูในภาษา
ฉบับแปลซึ่งก็อาจทําใหความหมายคลาดเคลื่อนหรือขาดหายไป 
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ประเภทที่สอง  การแปลแบบตีความ ผูแปลตีความตนฉบับกอน ความหมายหรือความคิดที่
ถายทอดลงไปในฉบับแปลจึงเปนความหมายที่ผูแปลตีความไดจากตนฉบับ มีการขยายความหรือ
อธิบายเพิ่มเติม หนวยการแปลมักเปนระดับกลุมคํา วลี ประโยค หรือวรรค โดยคงการใชเสียง 
จังหวะ และจํานวนคําหรือพยางคไวใหครบถวนที่สุดเทาที่จะทําได 

ประเภทที่สาม  การแปลแบบถายทอด “ดนตรี” ของบทกวี คือ ผูแปลตองจับ “ดนตรี” ของ
ตนฉบับใหไดเพื่อใหไดความหมาย และพยายามสราง “ดนตร”ี ในฉบับแปลที่เทียบเคียงกับตนฉบับ 
ซ่ึงหมายถึงการเลือกคําที่ทั้งความหมายและเสียงเทียบเคียงกับตนฉบับ การเรียงคําก็ใหสัมพันธกัน
ทั้งความหมายและจังหวะของเสียง 

ประเภทที่ส่ี  การแปลแบบตรงตัว ยึดหลักที่วาผูเขียนงานตนฉบับไดเลือกสรรคํา ระเบียบ
วิธีเรียงคําเขาเปนประโยค และวิธีพัฒนาอารมณและภาพพจนอยางพิถีพิถันเพื่อส่ือความหมายที่
ตองการ ดังนั้นผูแปลจึงควรรักษารูปแบบเดิมนั้นไวใหมากที่สุดเทาที่จะทําได 
 

สิทธา พินิจภูวดล (2542: 7-12) กลาววา งานแปลทางบันเทิงคดี ไดแก การแปลนวนิยาย 
เร่ืองสั้น นิทาน นิยาย บทละคร การตูน และบทเพลง เปนวรรณกรรมที่ผูอานมุงหวังจะไดรับความ
บันเทิงเพลิดเพลินเปนใหญ สวนที่จะคนหาขอมูลความรูตางๆเปนจุดประสงครองลงมาดังนั้นจึง
เหมาะสมสําหรับวิธีแปลโดยนัยหรือการแปลความหมาย และวิธีแปลแบบตีความ ผูแปลอาจเพิ่มเติม
คําอธิบายรายละเอียดบางประการที่ไมขัดกับตนฉบับภาษาไป (source language) หรืออาจตัดทอน
ขอความที่ผูแปลเห็นวาไมจําเปน หรือไมส่ือความหมายในภาษามา (target language) หรืออาจ
ดัดแปลงใหสอดคลองกับวัฒนธรรมในภาษามาก็ไดเชนกัน ส่ิงสําคัญคือการรักษาความหมายเดิมไว
ใหครบถวน ไมเปลี่ยนแปร ไมกลายเปนตรงกันขาม รักษารสของความหมายเดิมไวใหเปนรส
เดียวกัน เชน รัก โศกเศรา เบื่อหนาย สงสัยหวาดระแวง ริษยา ช่ืนชม หวงใย สํานึกในบุญคุณ ความ
ออนโยน ฯลฯ การรักษาความหมายเดิม และการรักษารสของความหมายเดิมเปนหัวใจของการแปล
งานประเภทนี้ ผูแปลตองใชศิลปะที่ละเอียดลึกซึ้ง เพราะงานแปลประเภทนี้ถือเปนงานศิลปะ 

 
เลอแฟฟวร (Lefevre, 1975 อางถึงใน สัญฉวี สายบัว, 2542: 94) กลาวถึงการแปลงาน 

กวีนิพนธแบบอื่นๆเพิ่มเติมโดยพอสรุปไดดังนี ้
- การแปลดวยเสียง ใชภาษาฉบับแปลที่มีพยัญชนะ สระ ใกลกับตนฉบับรวมไปถึง

ความหมายดวย โดยเนนที่เสียงใกลเคียงเปนหลักแมความหมายจะคลาดเคลื่อนก็ตาม 

- การแปลเปนบทรอยแกว เปนการนําบทรอยกรองมาเขียนใหมดวยการเขียนแบบรอย
แกว มุงหมายถายทอดความหมาย บทแปลจึงเปรียบเปนการตีความของผูแปล 
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- การแปลเปนกลอนเปลา หลักสําคัญคือพยายามรักษาหนวยการแปลในระดับวรรค 
บรรทัด และระเบียบการเรียงความคิดใหตรงกับตนฉบับ 

- การแปลดวยจังหวะ ลักษณะสําคัญคือการรักษาจังหวะ และจํานวนพยางคของคํากลอน
แตละวรรค ความหมายมักจะคลาดเคลื่อนเพราะรูปแบบบังคับ 

- การแปลดวยสัมผัส มีลักษณะเหมือนการแปลดวยจังหวะ แตเพิ่มการใชแบบสัมผัสของ
ตนฉบับลงไปในฉบับแปลดวย มีขอจํากัดเรื่องความหมายคลาดเคลื่อนและสื่อ
ความหมายไมไดผลเต็มที่เชนเดียวกับการแปลดวยจังหวะ 

 

2.4  แนวคิดเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตร 
 

เชวง จันทรเขตต (2528: 203 - 205) แบงลักษณะการแปลบทภาพยนตรออกเปน 2 แบบ คือ  
การแปลบทบรรยายภาพ และการแปลบทพากย  

การแปลบทบรรยายภาพ  บทแปลจะตองยาวพอเหมาะกับเนื้อที่ที่จะบันทึกหรือพิมพลงใน
กรอบที่วางใตภาพ  เปนการแปลแบบเอาความ แตผูแปลตองพยายามแปลใหความหมายตรงหรือ
ใกลเคียงกับตนฉบับเทาที่จะทําได 

การแปลบทพากย  บทแปลตองยาวพอเหมาะกับการปรากฏภาพ ถาในบทเปนคําบรรยาย 
การบรรยายตองมีความหมายใกลเคียงกับตนฉบับที่สุด  ถาเปนบทเจรจาตองพยายามแปลใหมี
จํานวนพยางคตรงกับการเคลื่อนไหวริมฝปากของผูแสดง ยิ่งถามีจํานวนพยางคเทากัน เร่ิมพูดและ
จบพรอมกันไดยิ่งดี  การแปลบทพากยสวนใหญใชการแปลแบบเอาความ 

 
นอกจากนั้นยังใหคําแนะนําในการแปลบทภาพยนตรเพิ่มเติมไวอีกดวยวา 

- ควรดูภาพยนตรและอานบทภาพยนตรใหเขาใจ ถาไมรูศัพทหรือขอความตอนหนึ่ง
ตอนใดตองคนควาจากพจนานุกรมตางๆ หรือสอบถามผูรู  ควรศึกษาที่มา ประวัติหรือ
ภูมิหลังของเรื่อง ชีวิต ความเปนอยู วัฒนธรรม คานิยม ฯลฯ ซ่ึงจะเปนประโยชนในการ
แปล 

- สําหรับภาพยนตรแตละประเภทนั้น ถาเปนภาพยนตรสารคดี ควรแปลใหมีเนื้อความ
ใกลเคียงตนฉบับ และตองพิจารณาภาษาใหเหมาะสมกับเพศ วัย การศึกษา อาชีพ 
รวมทั้งสถานภาพทางสังคมของผูชมดวย สวนภาพยนตรเร่ือง ตองแปลใหมีความหมาย
ใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุดโดยเฉพาะอยางยิ่งการแปลบทเจรจาตองระวังเปนพิเศษ
เพราะมักมีการใชสํานวน คําสแลง ภาษาตามสมัยนิยม มีการละคําและใชศัพทเฉพาะ
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ตามเนื้อเร่ือง ผูแปลตองใชภาษาใหเหมาะกับบทบาทของผูแสดง ใหสอดคลองกับเนื้อ
เร่ือง ใหความรูสึกและอารมณตามเนื้อเร่ือง 

- สวนการแปลคําอุปมาอุปไมย สุภาษิต คําคม หรือคําพังเพย มักใชวิธีแปล 2 แบบ คือ ใช
สุภาษิต คําพังเพย ฯลฯ ของไทยที่มีความหมายตรงกันซึ่งทําใหผูชมเขาใจความหมาย
ไดชัดเจน  หรือใชการแปลแบบตรงตัวเพื่อคงความหมายเดิมเอาไว ทําใหผูชมทราบ
หลักความคิด คานิยม วัฒนธรรม ฯลฯ ของผูคนในเนื้อเร่ือง การแปลลักษณะนี้มักใช
กันมากในการแปลบทพากยภาพยนตรจีน 

 
สัญฉวี สายบัว (2542: 96-97) กลาววาจุดมุงหมายของการแปลบทภาพยนตรเหมือนกับการ

แปลงานอื่นๆคือ ตองถายทอดความหมายของตนฉบับใหไดใกลคียงจนกระทั่งสามารถทําใหผูอาน
หรือผูชมตอบสนองไดเทียบเคียงกับผูชมบทภาพยนตรตัวจริง แตการแปลบทภาพยนตรยังมี
จุดมุงหมายอื่นๆ อันมีสาเหตุสืบเนื่องมาจากลักษณะเฉพาะของบทภาพยนตรเอง ซ่ึงก็คือ ผูแปลตอง
ทําบทแปลใหมีความหมายพอดีที่จะพิมพลงไปในที่วางที่จัดไวสําหรับบรรยายทายภาพและใน
ขณะเดียวกันแสดงความหมายไดเทียบเคียงกับบทตนฉบับ และบทแปลนั้นตรงกับภาพ  ถาเปนบท
แปลสําหรับพากยจะตองมีความยาวใหพอดีกับชวงเวลาการพูดของตัวแสดงในภาพยนตร และมี
ความหมายเทียบเคียงกัน การแปลบทภาพยนตรอาจนับไดวามีลักษณะการแปลแบบเอาความ
มากกวาการแปลแบบรักษารูปเดิมไว สัญฉวี สายบัว ยังไดใหหลักเกณฑในการแปลบทภาพยนตรไว
วา  ผูแปลควรอานบทภาพยนตรใหหมดตอนกอนเพื่อจับความหมายคราวๆ โดยทั่วไปควรดู 
ภาพยนตรประกอบไปดวย  สวนในการวิเคราะหความหมายของตนฉบับบทภาพยนตรสารคดี ซ่ึง
มักเปนเรื่องทางวิชาการ ผูแปลควรมีความรูและภูมิหลังในเรื่องที่ตนจะแปลเพื่อจะไดเขาใจ
ความหมายได   ถาเปนบทภาพยนตรที่เปนเรื่อง ผูแปลจะตองเขาใจลักษณะภาษาซึ่งใชในการ
สนทนาระหวางตัวละคร  เขาใจวัฒนธรรมความเปนอยูของสังคมที่เร่ืองราวในภาพยนตรเกิดขึ้น ใน
กรณีที่มีปญหาในดานการตีความหมาย การดูบทในภาพยนตรจะชวยแกปญหาไปได   และเมื่อ
ถายทอดลงมาเปนฉบับแปล ส่ิงที่ผูแปลควรคํานึงถึง คือ 

ก. ถาเปนภาพยนตรสารคดี เลือกคําที่ใหความหมายเทียบเคียงกับตนฉบับ เหมาะกับ
ผูชมภาพยนตร เชน วัย การศึกษา  ถาเปนภาพยนตรเร่ือง เลือกประเภทของภาษา 
(register) ที่เหมาะกับบทของผูแสดง เหมาะกับบริบท (context) และให
ความหมาย ความรูสึกที่เหมาะสมและถูกตอง 

ข. สําหรับบทบรรยายทายภาพ ผูแปลจะตองจํากัดจํานวนคําใหตรงกับกรอบ (frame) 

ที่มีไวสําหรับเขียนคําบรรยาย ถาเปนบทพากย ผูแปลตองใหจํานวนพยางคตรงกับ
ปากของผูแสดงในภาพยนตร และจบความตามตนฉบับเมื่อผูแสดงนั้นหยุดพูด 
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ค. การแปลโวหาร และสํานวนอุปมาอุปไมย ในปจจุบันนิยมทําเปน 2 แบบ คือ แบบ
ที่หนึ่งไมคงความหมายเดิมไวใหสรางสํานวนอุปมาอุปไมยใหมที่มีความหมาย
ใกลเคียงกับตนฉบับ แตมีลักษณะเปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปล เชน สํานวนใน
ภาษาอังกฤษ “as gay as a lark” อาจใชเปนภาษาไทย “ระริกระร่ืนเหมือนปลา
กระดี่ไดน้ํา” อยางไรก็ตามผูแปลควรดูบริบท และลองหาบทแปลหลายๆบทที่
เหมาะสม จุดมุงหมายที่สําคัญ คือ ใหคงความหมายเดิมไวใหมากที่สุดเทาที่จะมาก
ได และใหตรงกับการแสดงในบทภาพยนตรดวย  อีกแบบหนึ่งคือ แปลสํานวน
อุปมาอุปไมยนั้นลงมาเปนภาษาฉบับแปลตรงๆ ซ่ึงมักนิยมทําในการแปลบท
ภาพยนตรจีนเปนภาษาไทย โดยมีความมุงหมายเพื่อรักษาความรูสึก รสชาติของ
วัฒนธรรมในทางความคิดของสังคมในตนฉบับไวดวยความเชื่อวาผูชมภาพยนตร
ก็จะเขาใจสํานวนนั้นไดเพราะดูภาพยนตรไปพรอมกัน 

 
สิทธา พินิจภูวดล (2542: 98-99) กลาวถึงหลักการแปลบทภาพยนตรไววา บทภาพยนตรที่

นํามาแปลจะถายทอดเปนบทเขียนกอน นอกจากไมมีบทเขียนผูแปลถึงจะตองดูและฟงจากฟลม  
จุดประสงคหลักของบทภาพยนตรแปลมี 2 ประการ คือ นําบทแปลไปพากย หรืออัดเสียงในฟลม 
ซ่ึงผูฟงจะไดยินเสียงนักแสดงพูดภาษาไทย และอีกประการคือนําบทแปลไปเขียนคําบรรยายใน
ฟลมดั้งเดิม ซ่ึงผูฟงจะไดยินเสียงเดิมของนักแสดง และไดเห็นคําแปลพรอมกัน 

 
บทแปลที่นําไปเปนบทพากยนั้น ผูแปลตองระวังความจํากัดตามจังหวะขยับริมฝปากของผู

แสดงเทาที่ปรากฏใหเห็นในภาพ มีขอดีคือหากบทแปลมีขอผิดพลาดผูชมไมสามารถทราบได สวน
บทแปลที่นําไปเปนบทบรรยายใตภาพ บทแปลจะจํากัดดวยเนื้อที่ในฟลมใหพอเหมาะกับกรอบภาพ
และขนาดของตัวอักษรที่ใชพิมพคําบรรยาย ขอจํากัดอีกประการหนึ่งคือ ผูชมภาพยนตรสามารถ
จับผิดบทแปลไดจากการเปรียบเทียบคําพูดของนักแสดงกับบทบรรยายใตภาพ 

 

2.5  เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 
 

กฤตยา นาฑี (2543: ง) ศึกษากลวิธีในการหลีกเลี่ยงภาวะแทรกซอนทางภาษาและ
วัฒนธรรมในการแปลบทภาพยนตรจากภาษาอังกฤษแบบอเมริกันเปนภาษาไทย: กรณีศึกษาบท
บรรยายภาษาไทยของจิระนันท พิตรปรีชา  ซ่ึงผลการศึกษาพบวาจิระนันทใช 5 กลวิธีคือ การเปลี่ยน
โครงสรางประโยค การเปลี่ยนประเภทประโยค การละคําแสดงบุคคล การเปลี่ยนวาจก การใชคํา
เพื่อแสดงกาล  สวนการหลีกเลี่ยงภาวะแทรกซอนที่ปรากฏในรูปคําศัพทนั้นใช 3 กลวิธีคือ การสรุป
ความ การทับศัพท และการใชศัพทใหเหมาะกับบริบท  และการเลี่ยงภาวะแทรกซอนทางวัฒนธรรม 
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พบวามีการหลีกเลี่ยงการแปลตามตัวอักษรในการแปลสํานวนและคําบริภาษ ใชคําคลองจองและ
คําศัพทที่ส่ือความขบขันในการแปลเรื่องตลก ใชการทับศัพทและเทียบเคียงกับชื่อเฉพาะภาษาไทย
ในการแปลชื่อเฉพาะ มีการละสรรพนามบุรุษที่ 1 และใชสรรพนามใหเหมาะสมกับบริบทในการ
แปลคําสรรพนาม 
 
 ชุติภรณ จิรนันทสุโรจน (2544: ง) ไดศึกษาปญหาและวิธีการแกไขการแปลภาพยนตรอะนิ
เมชั่นเรื่อง SHREK เปนบทบรรยายภาษาไทย  จากผลการศึกษาพบวาผูวิจัยแบงปญหาที่พบ
ออกเปน 3 ประเด็น คือ ปญหาดานเทคนิค ปญหาดานภาษาและวัฒนธรรม และปญหาภูมิหลังดาน
ภาษาของผูแปล  สวนผลการศึกษาวิธีแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตร ผูวิจัยแกปญหาดวยวิธีที่
แตกตางกันตามลักษณะของปญหา ดังนี้ ปญหาดานเทคนิค ใชวิธีการละ การใชคําที่มีตัวอักษรนอย 
และการแปลแบบเอาความ  ปญหาดานภาษาและวัฒนธรรม ใชวิธีการปรับภาษาและวัฒนธรรมให
เขากับภาษาในฉบับแปลมากที่สุด  ปญหาดานภูมิหลังดานภาษาของผูแปล ใชวิธีปรับปรุงความรู
ความสามารถดวยการอานและการฝกฝนทักษะการแปลเพิ่มเติมเพื่อเสริมประสบการณความรูใน
ดานการแปลบทภาพยนตร 
  
 นฤพนธ สอนศรี (2544 : ง) ไดศึกษากลวิธีและการแกปญหาในการแปลเพลงสมัยนิยมของ
นักรองหญิงอเมริกัน โดยทดลองแปลเพลงจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยทั้งสิ้น 21 เพลง  โดยแบง
เร่ืองการถายทอดความหมายออกเปน 8 หัวขอ  คือ 1) ช่ือเพลง 2)คําอุทาน 3) ภาษาพูดโดยใชคําลง
ทาย 4) เนื้อเพลงในทอนสรอย 5) เนื้อเพลงชวงที่มีสัมผัสคลองจอง 6) คําสรรพนาม 7) คําเสริมสราง
อารมณเพลง 8) ความหมายโดยรวมของเพลง  มีการรักษาลักษณะเดนของเพลงสมัยนิยมอเมริกันใน
รูปภาษาที่เรียบงาย มีการซ้ําคําหรือขอความในเนื้อเพลง ปญหาที่พบในการวิจัยคือ การถายทอด
ความหมายไมไดอรรถรสเทาตนฉบับ อันเนื่องมาจากการตั้งกรอบในการแปล การเดาสํานวน การ
เลือกใชคําที่ไมส่ืออารมณเพลง ซ่ึงแกไขไดดวยการตรวจสอบขอมูลจากหลายๆ แหลงและหาขอมูล
เพิ่มเติม 
 
 สกุนตลา ผาติธรรมรักษ (2547 : ง) ไดศึกษากลวิธีและการแกไขปญหาในการแปลเพลง
ประกอบภาพยนตรจากภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย เพื่อใหไดบทแปลเพลงที่ถายทอดความหมายและ
สามารถนําไปขับรองได โดยคัดเลือกเพลงประกอบภาพยนตร 12 เพลง ที่มีความแตกตางดาน
อารมณเพลง โดยจัดทําบทแปลเปน 2 ลักษณะคือ บทแปลเพลงแบบตรงตัวเพื่อถายทอดความหมาย 
และบทแปลเพลงแบบถายทอดความหมายและนําไปขับรอง  โดยการแปลเพลงแบบตรงตัวเพื่อ
ถายทอดความหมาย ใชกลวิธีในการแปลตางๆคือ การเพิ่มคําขยายความสําหรับชื่อเพลง การทับ
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ศัพทและใชเชิงอรรถสําหรับชื่อเฉพาะและคําภาษาตางประเทศ การปรับใชคําสรรพนาม คําอุทาน
และโครงสรางประโยคตามลักษณะภาษาไทย การใชภาษาภาพและสํานวนที่เทียบเคียงกับตนฉบับ 
และการใชคําซอน คําภาษากวี คําขยายเพื่อส่ือภาพและเพิ่มรส  การแปลเพลงแบบถายทอด
ความหมายและสามารถนําไปขับรองได ผูวิจัยวิเคราะหปจจัยทางดานเสียงดนตรี ไดแก เสียงสูงต่ํา 
ส้ันยาว เสียงหนักเบา จํานวนพยางคในวรรค สัมผัสระหวางวรรค รูปแบบของทอนเพลง และการ
กลาวซ้ํา ขั้นตอนการถายทอดความหมายใชการแปลแบบเอาความ แตการถายทอดรูปแบบใชการ
แปลแบบตรงตัวเพื่อรักษาทํานองเพลงเอาไว ปญหาที่พบคือ การเปลี่ยนความหมายไปจากตนฉบับ
เนื่องจากการเลือกที่จะรักษารูปแบบกับความหมาย และปญหาในการวิเคราะหรูปแบบ ซ่ึงแกไขได
โดยทํางานรวมกับผูมีความรูดานดนตรี และกําหนดขั้นตอนการทดสอบบทแปลเพื่อใหนําไปใชได
จริง 
 

กัลยกร ฉัตรศิริมงคล (2547: ง) ไดศึกษาการแปลบทภาพยนตรเร่ือง Anger Management 
เปนบทบรรยายภาษาไทย  จากผลการศึกษาดานกลวิธีการแปล ผูวิจัยแบงหัวขอออกเปน 2 ระดับ คือ 
กลวิธีการแปลระดับคํา ซ่ึงกลาวถึงการแปลคําสรรพนามโดยคํานึงถึงความสัมพันธ สถานภาพและ
อารมณของตัวละคร การแปลคําบริภาษโดยใชคําบริภาษเทียบเคียงกับในภาษาไทย การแปลคําวา 
okay การใชคําที่เปนภาษาพูด และการใชคําลงทาย  กลวิธีการแปลระดับประโยค ไดแก การเปลี่ยน
ประเภทประโยค และการเปลี่ยนวาจก  สวนทางดานปญหาและวิธีการแกไขนั้น ผูวิจัยกลาวถึง
ปญหาดานเทคนิคและวิธีแกไขที่ใช คือ การละคํา การแปลเอาความ การใชอักษรยอ และการใชคําที่
มีจํานวนตัวอักษรนอย  ปญหาอีกประการหนึ่ง คือ ปญหาดานภาษาและวัฒนธรรมซึ่งปรากฏในการ
แปลมุขตลก โดยมีวิธีแกไข คือ การเลนคํา การเทียบเคียง การตีความ และการใชคําศัพทที่กอใหเกิด
อารมณขัน  การแปลคําศัพทและสํานวนมีวิธีการแกไข คือ การใชสํานวนเทียบเคียง การใชคําสแลง 
การตีความ และการเติมคํา 
 
 รุงรัตน กิตติประภาส (Rungrat Kittiprapas, 2005: 100-106) ไดทําการวิเคราะห
ทําเนียบภาษา (Register) ในการแปลบทภาพยนตรวาทําเนียบภาษามีอิทธิพลตอการแปลบท
ภาพยนตรหรือไม  โดยวิเคราะหผลจากแบบสอบถามที่ทําขึ้นเพื่อศึกษาคําบุรุษสรรพนาม                 
( Personal pronouns) และคํานามที่เปนนามธรรม (Abstract nouns) จากบทภาพยนตรเร่ือง 
The Lord of the Rings: the Fellowship of the Ring  จากผลการศึกษาคําบุรุษสรรพนามผูวิจัย
แบงตัวแปรที่ทําใหผูตอบแบบสอบถามเลือกคําบุรุษสรรพนามเหมือนหรือแตกตางกันไว 7 ขอ คือ 
บุคลิคในการสื่อสารของคูสนทนา, ความสัมพันธระหวางผูพูดกับผูฟง, สถานที่ที่เกิดบทสนทนา, 
ชองทางการสื่อสาร, ความสัมพันธของคูสนทนากับเนื้อเร่ือง, จุดประสงคหรือเปาหมายในการ
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สนทนา, หัวขอการสนทนา  โดยผลจากแบบสอบถามแบงเปน 2 กลุม คือกลุมตัวแปรที่ทําให
เลือกใชคําบุรุษสรรพนามตางกัน ไดแก ความสัมพันธของคูสนทนากับเนื้อเร่ือง, จุดประสงคหรือ
เปาหมายในการสนทนา, หัวขอการสนทนา  และกลุมตัวแปรที่ทําใหผูตอบแบบสอบถามเลือกใชคํา
บุรุษสรรพนามคลายคลึงกัน ไดแก บุคลิคในการสื่อสารของคูสนทนา, ความสัมพันธระหวางผูพูด
กับผูฟง, สถานที่ที่เกิดบทสนทนา, ชองทางการสื่อสาร  สวนผลการศึกษาคํานามที่เปนนามธรรมนั้น
จะพบวาแมผูตอบแบบสอบถามจะไมไดรูเนื้อหาหรือภูมิหลังของตัวละครในภาพยนตร มีแคคําบอก
ประเภทของภาพยนตรวาเปนเรื่องเลาแบบตํานานสําหรับผูใหญ แตผูตอบแบบสอบถามก็ยังสามารถ
เลือกคําแปลที่เหมาะสมและสอดคลองกับบทบรรยายใตภาพของภาพยนตรเร่ืองนี้ไดแต อยางไรก็
ตามมีผูตอบแบบสอบถามบางสวนที่ไมไดเลือกคําแปลสอดคลองไปกับบทบรรยายใตภาพของ
ภาพยนตร  อาจจะเนื่องดวยเหตุผลเหลานี้คือ ประสบการณ ความชอบสวนบุคคล ความแตกตางใน
เร่ืองอายุและภูมิหลัง ระยะเวลาในการทําแบบสอบถาม  สรุปไดวาทําเนียบภาษามีความสําคัญใน
การแปลบทภาพยนตรมาก  ดังนั้นนักแปลบทภาพยนตรจึงควรคํานึงถึงการเลือกใชคําศัพทในการ
แปลไปสูภาษาเปาหมายใหมาก 
 
 จากการทบทวนวรรณกรรมที่กลาวมา คือการรวบรวมแนวคิดทฤษฎีตลอดจนเอกสารที่
เกี่ยวของกับการแปลทั่วไป การแปลบทภาพยนตร และการแปลงานบันเทิงคดีที่นักวิชาการหลายๆ
ทานไดใหความเห็นไว  ซ่ึงผูวิจัยจะไดนําไปใชเปนขอมูลในการแปลและการแกไขปญหาในการ
แปลบทภาพยนตรภาษาอังกฤษมาเปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทยตอไป 
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บทที่ 3 
วิธีดําเนินการวิจัย 

 
 

 ในการศึกษาวิจัยเร่ือง “การศึกษาการแปลบทภาพยนตรเร่ือง “THE PRODUCERS” เปน
บทบรรยายภาษาไทย”  ผูวิจัยแบงขั้นตอนการดําเนินการวิจัยไวดังตอไปนี ้
 3.1 การเลือกบทภาพยนตรที่จะนํามาแปล 

 3.2 การศึกษาแนวคิดทฤษฎีและเอกสารที่เกี่ยวของตางๆ 

 3.3 การแปลบทภาพยนตร 
 3.4 การวิเคราะห 
 3.5 การสรุปผลการศึกษาและขอเสนอแนะ 
 
 

3.1 การเลือกบทภาพยนตรท่ีจะนํามาแปล 
 
 เนื่องจากผูวิจัยตองการจําลองสถานการณจริงของนักแปลบทภาพยนตรอาชีพซ่ึงไมสามารถ
เลือกบทภาพยนตรที่จะนํามาแปลได  ผูวิจัยจึงไดติดตอขอบทภาพยนตรพรอมแผนวิดีทัศน จาก
บริษัท โคลัมเบีย ไทรสตาร บัวนา วิสตา (ประเทศไทย) จํากัด โดยมิไดระบุช่ือภาพยนตรและ
ประเภทของภาพยนตร  และทางบริษัท โคลัมเบีย ไทรสตาร บัวนา วิสตา (ประเทศไทย) จํากัด ก็ได
เอื้อเฟอบทภาพยนตรเร่ือง “THE PRODUCERS” มาใหใชเปนกรณีศึกษา 
 

3.2 การศึกษาแนวคิดทฤษฎีและเอกสารที่เกี่ยวของตางๆ 
 
 กอนที่จะเริ่มลงมือแปลบทภาพยนตรที่ไดรับมา  ผูวิจัยไดศึกษาแนวคิดทฤษฎีและเอกสาร
ตางๆ ที่เกี่ยวของกับการแปลโดยทั่วไป การแปลบทภาพยนตร และการแปลงานบันเทิงคดี  เพื่อจะ
นําขอมูลเหลานั้นมาใชประกอบในการแปล และการวิเคราะหกลวิธีการแปล ปญหาและวิธีแกไข
ปญหาในการแปลตอไป 
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3.3 การแปลบทภาพยนตร 
 
 3.3.1 ขั้นตอนในการแปล 

 ขั้นตอนในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง THE PRODUCERS มีดังตอไปนี ้
(1)  ดูภาพยนตรทั้งเรื่องเพื่อทําความเขาใจกับเนื้อเร่ือง บุคลิกลักษณะของตัวละคร 

(2)  ดูภาพยนตรรอบที่สองพรอมกับดูบทภาพยนตรเพื่อตรวจสอบความถูกตองของบท
ภาพยนตร และหากบทภาพยนตรชวงใดที่ไมตรงกับคําพูดของตัวละคร  ผูวิจัยจะ
แกไขบทภาพยนตรโดยยึดเอาคําพูดของตัวละครในภาพยนตรเปนหลัก 

(3)  แปลภาพยนตรตามลําดับเนื้อเร่ืองไปทีละมวน  และดูภาพยนตรประกอบในชวงที่ 
ตองการตรวจสอบสถานการณและอารมณของตัวละครเพิ่มเติม  หากมีประโยคใดที่
ผูวิจัยไมสามารถแปลไดทันที ผูวิจัยจะเวนประโยคนั้นไปกอนแลวจึงคอยกลับมา
ทบทวนอีกครั้ง 

(4)  ตรวจสอบบทแปลกับบทภาพยนตรที่เปนตนฉบับอีกครั้งหนึ่งหลังจากที่แปลเสร็จ
ทั้งเรื่องแลว เพื่อตรวจสอบความถูกตอง และแปลประโยคที่เวนไปนั้นใหสมบูรณ 

(5)  ดูภาพยนตรอีกครั้งพรอมกับดูบทแปล เพื่อตรวจสอบความถูกตองของบทพูดใน
ฉบับแปลวาไมมีขอความใดตกหลน และสามารถสื่ออารมณ ความรูสึกไดใกลเคียง
กับตัวละครในภาพยนตรหรือไม หากพบวามีขอความใดตกหลนหรือมีสวนใดที่ไม
เหมาะสม จะไดแกไขตอไป 

 
3.3.2 แหลงคนควาขอมูลในการแปล 

(1) Longman Dictionary of English Language and Culture (2003) 
(2) Oxford Advanced Learner’s Dictionary (1995) 
(3) Se-Ed’s Modern English-Thai Dictionary พ.ศ.2541 โดย ดร.วิทย เที่ยง

บูรณธรรม 

(4) Se-Ed’s Modern English-Thai Thai-English Dictionary พ.ศ.2545 โดย 
ฝายวิชาการภาษาอังกฤษ บมจ.ซีเอ็ดยูเคชั่น 

(5) New Standard German – Thai Dictionary by James McIntyre 
(6) พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2493 

(7) พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 
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3.4 การวิเคราะห 
 
 ผูวิจัยวิ เคราะหปญหาและวิ ธีแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตร เ ร่ือง  “THE 

PRODUCERS” ตามที่พบ  โดยแบงเปนหัวขอดังนี ้
 

1. ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล  แบงเปนหัวขอยอย คือ 
 

  1.1 ปญหาและวิธีการแกไขปญหาทางดานวัฒนธรรม แบงเปน การแปลคําสรรพ
นาม คําลงทาย คําอุทาน คําเลียนเสียงธรรมชาติ การเลนคํา ศัพทเฉพาะทาง เพลง ช่ือเฉพาะ สํานวน 
และมุขตลก โดยใชวิธีแกไขปญหาตางๆกัน ดังนี้ การทับศัพท การทับศัพทและเสริมคําอธิบาย การ
ใชคําที่มีความหมายกวาง การเทียบเคียง การแปลตรงตัว และการแปลเอาความ นอกจากนี้ยัง
คํานึงถึงสถานภาพ ความสัมพันธ อารมณ และบุคลิกของตัวละครประกอบในการแปล 
 

1.2 ปญหาและวิธีการแกไขปญหาทางดานเทคนิค  อันเนื่องมาจากขอจํากัดในเรื่อง
จํานวนตัวอักษรที่บทบรรยายใตภาพแตละขอจะมีจํานวนตัวอักษรไดไมเกิน 30 ตัวอักษร  ดังนั้นใน
การแปลบทภาพยนตรภาษาอังกฤษที่มีความยาวมาก  ผูวิจัยจึงตองแกปญหาโดยใชวิธีดังตอไปนี้ 
การละ การแปลเอาความ การใชอักษรยอ และการใชเครื่องหมาย  
 

3.5 การสรุปผลการศึกษาและขอเสนอแนะ 
 
 ผูวิจัยจะไดสรุปผลการศึกษากลวิธีการแปล  ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลบท
ภาพยนตรเร่ือง “THE PRODUCERS” เปนบทบรรยายภาษาไทย  รวมทั้งอภิปรายผลการศึกษา  
และเสนอขอเสนอแนะในการศึกษาการแปลบทภาพยนตรตอไป 
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บทที่ 4 
บทภาพยนตรภาษาอังกฤษและบทบรรยายใตภาพภาษาไทย 

 
 

 ในบทนี้จะนําเสนอบทภาพยนตรภาษาอังกฤษและบทบรรยายใตภาพภาษาไทยของ
ภาพยนตรเร่ือง “THE PRODUCERS” ซ่ึงมีจํานวนภาพยนตรทั้งสิ้น 8 มวน  และมีบทบรรยาย
ทั้งสิ้น 2,050 ขอ  ดังนี้ 
 
1-1 THE PRODUCERS 
         เดอะ โปรดิวเซอร 

1-2 SHUBERT THEATRE  MAX BIALYSTOCK PRESENTS 

        โรงละครชูเบิรต แม็กซ บิอัลล่ีสต็อคเสนอ 
1-3 FUNNY BOY  

A MUSICAL VERSION OF HAMLET 
       ละครเพลงชวนหัว เร่ือง ดาวพระสุก 
1-4   Opening night 
        คืนเปดตัว 
1-5   Opening night 
        คืนเปดตัว 
1-6   It’s opening night! 
        นี่คือคืนเปดตัว 
1-7   It’s Max Bialystock’s latest show  
        โชวลาสุดของแม็กซ บิอัลล่ีสต็อค 
1-8   Will it flop or will it go? 
        จะรุงหรือวาจะน็อค 
1-9       The cast is taking its final bow 

นักแสดงกําลังโคงครั้งสุดทาย 
1-10   Here comes the audience now 
          และนี่เหลาผูชมทั้งหลาย 
1-11   The doors are open 

   They ‘re on their way 
       ประตูเปดออก พวกเขากําลังออกมา 

1-12   Let’s hear what they have to say   
       ลองฟงสิวา เขาวาอยางไร 
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1-13 He’s done it again 
He’s done it again 
เอาอีกแลว เอาอีกแลว 

1-14   Max Bialystock has done it again   
       แม็กซ บิอัลล่ีสต็อคเอาอีกแลว 

1-15   We can’t believe it 
       ไมอยากจะเชื่อเลย 

1-16   You can’t conceive it 
       ตองนึกไมถึงแน 

1-17   How’d he achieve it? 
        เขาทําไดยังไง 

1-18   It’s the worst show in town! 
       เปนโชวที่หวยที่สุด! 

1-19   We sat there sighing 
       เราไดแตนั่งถอนใจ 

1-20   Groaning and crying 
        โอดโอยและรองไห 

1-21   There’s no denying 
        ไมมีขอโตแยงใดๆ 

1-22   It’s the worst show in town!   
       เปนโชวที่หวยที่สุด! 

1-23   Oh, we wanted to stand up and hiss  
       เราอยากยืนและรองยี ้

1-24   We’ve seen shit 
       ที่วาแยๆ 

1-25 But never like this 
ก็ยังไมขนาดนี ้

1-26   Max Bialystock has done it again   
       แม็กซ บิอัลล่ีสต็อคเอาอีกแลว 

1-27     The songs were rotten 
The book was stinkin’ 

       เพลงก็แย บทก็หวย 
1-28   What he did to Shakespeare 

   Booth did to Lincoln!   
       เขาฆาคนแตงบทชัดๆ 

1-29   We had this specially made up for Max Bialystock 
       เราจัดเปนพิเศษให แม็กซ บิอัลล่ีสต็อค 

1-30   CLOSING NIGHT 
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       คืนปดตัว 
1-31   We couldn’t leave faster 

       เราทนดูไมไหวแลว 
1-32   FUNNY BOY! NOT SO… 

      ดาวพระสุก ไมคอยจะ... 
1-33   What a disaster 

       ทุเรศอะไรอยางนี้ 
1-34   We are still in shock 

       เรายังคงช็อค 
1-35   Who produced this shlock? 

       ใครจัดละครกิ๊กกอก 
1-36   That slimy, sleazy Max Bialystock 

       ก็ไอสับปลับสามหาว แม็กซ บิอัลล่ีสต็อค 
1-37   What a bum! 

       ไอบาเอย! 
1-38     MAX BIALYSTOCK 

THEATRICAL PRODUCER 
       แม็กซ บิอัลล่ีสต็อค ผูจัดละคร 

1-39 Hello?   
       สวัสดีครับ 

1-40   Mr.Bialystock? 
       คุณบิอัลล่ีสต็อคครับ 

1-41   Anybody here? 
       มีใครอยูมั้ยครับ 

1-42   Mr.Bialystock?   
       คุณบิอัลล่ีสต็อค 

1-43   Who are you? What are you doing here? What do you want? 
       นายเปนใคร มาที่นี่ทําไม ตองการอะไร 

1-44   Speak to me, dummy. Speak! 

       บอกมาสิ ไอบื้อ บอกมา 
1-45   Why don’t you speak?! 

       ทําไมไมพูด 
1-46   Scared. Can’t talk. 

       ตกใจ พูดไมออก 
1-47     All right. I’m sorry. I’m sorry. Calm down. 

Get a hold of yourself. 
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       เอาละ โทษทีๆ ใจเย็นๆกอน 
1-48   Come with me. Come on. Come on. 

       มานี่สิ มานี่มา 

1-49   Come on. Right this way. Watch your step. 

       มานี่ ทางนี้ ระวังหนอย 
1-50   Look, just… Take a deep breath. 

       เอาละ หายใจเขาลึกๆ 
1-51   Let it out slowly. 

       ผอนออกชาๆ 
1-52   Who are you? 

       นายเปนใคร 
1-53   I am Leopold Bloom. I’m an accountant. 

       ผมลีโอโพลด บลูม เปนนักบัญชี 
1-54   I’m from Whitehall & Marks, and I’ve come here to do your books. 

       จากบ.ไวทฮอลล แอนด มารค มาทําบัญช ี
1-55   Oh, you have, huh? Well, listen.. 

       งั้นเหรอ ฟงนะ... 
1-56   Who is it? 

       ใครครับ 
1-57   Hold me, touch me. 

       แตะๆ 
1-58   Hold me-Touch me. One of my backers.  

       แตะๆ หนึ่งในผูสนับสนุนฉัน 
1-59   Listen, I have to meet with an important investor. 

       นี่ ฉันตองพบกับนักลงทุนคนสําคัญ 
1-60   Do me a big favor. Go to the bathroom. 

       ชวยอะไรหนอยสิ ไปเขาหองน้ําซะ 
1-61   But I don’t have to go. 

       แตผมไมปวด 
1-62   Try, try. Think of Niagara Falls. 

         พยายามสิ คิดถึงน้ําตกไหลซูๆไว 
1-63   Be with you in a moment, my darling. 

         อีกแปบนึงนะ ที่รัก 
1-64   Hold me-Touch me 

         แตะๆ 
1-65   Where is Hold me-Touch me?  
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         แตะๆอยูไหนนะ 
1-66     Kiss Me-Feel Me, Clinch Me-Pinch Me, 

Lick Me-Bite Me, Suck Me-F…  
         จุบๆ กอดๆ เลียๆ ดูดๆ 

1-67   Here she is. Hold me-Touch me.  
         อยูนี่เอง แตะๆ 

1-68    You know, it worked. As soon as I pictured Niagara Falls,  
I didn’t have any trouble at all.   

         ไดผลละ แคคิดถึงน้ําตกไหลซูๆก็ไมมีปญหา 

1-69   Back, back! Don’t make a sound! 

       กลับเขาไป อยาสงเสียง 
1-70   Coming! Coming… 

       มาแลว มาแลว 
1-71   Better. 

       ดีขึ้นหนอย 
1-72   Hello, gorgeous. 

       ไงจะ คนสวย 

1-73   Hold me, touch me 

       แตะหนอย กอดหนอย 

1-74   As soon as I shut the door. 

       ทันทีที่ปดประตูเลยจะ 
1-75   Did you bring the checky? 

       เอาตังคมารึเปลาเอย 
1-76   Bialy can’t produce play without checkies. 

       ไมมีตังคเคาก็จัดละครไมได 
1-77   Here you go. 

       นี่ไง 
1-78   But first, can we please play a game? 

       แตวาเรามาเลนเกมกันกอนดีมั้ย 
1-79   One dirty little game? 

       เกมซนๆสักเกมเปนไง 

1-80   All right, my little sex kitten. 

       ไดสิ นังแมวนอยๆของเคา 

1-81   What shall we play? “the Debutante and the Bricklayer”? 
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       เลนอะไรดี “ดอกฟากับหมาวัด” มั้ย 
1-82   Oh, no. 

        ไมเอา 
1-83   How’ bout “the Rabbi and the Contortionist”? 

       แลว “พระกับนักกายกรรม” ละ 

1-84   You like that one, mama, keeps you limber.  

       ตัวชอบไมใชเหรอ ทําใหละลายไดเลย 
1-85   I know. 

       รูแลว 
1-86   Let’s play “the Virgin Milkmaid and the Well-hung Stableboy.” 

       เลน “สาวรีดนมวัวกับหนุมลํ่าจอมอึด” 
1-87   I don’t think I have the strength. 

       เคาไมคิดวาเคาอึดขนาดนั้น 
1-88   Oh, don’t worry. I’ll be gentle. 

        ไมเปนไร ฉันจะนุมนวลละกัน 
1-89   All right. 

       ก็ได 
1-90   Oh, dear. 

        โอย! 
1-91   This milk is so heavy. 

       นมนี่หนักจังเลย 
1-92   I’ll never reach the house. 

       ฉันไปไมถึงบานแนเลย 
1-93   You there, well-hung stableboy.  

       เธอนะ พอหนุมหลอลํ่า 
1-94   Won’t you please help me? 

        จะไมชวยฉันหนอยเหรอ 
1-95   of course, my little dairy queen. 

       ไดสิ แมสาวสวยรีดนมวัว 
1-96   First, I’ll take your milk. 

       กอนอื่นตองเอานมมากอน 
1-97   Then, I shall take your virginity! 

        จากนั้นคอยเอาพรหมจรรย! 
1-98   No! No! Never! Never! 

       ไมนะๆ อยาๆ 
1-99   Yes. Yes! Give it to me, well-hung, give it to me. 
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       นั่นแหละพอหนุม ตองอยางนี้ๆ 

1-100   Darling! Wait! I haven’t even had coffee yet. 

         ที่รัก เดี๋ยวนะ เคายังไมไดดื่มกาแฟเลย 
1-101   Take it easy. Take it easy. 

          ใจเย็นๆ ใจเย็นๆ 
1-102   Oh, my God! 

          ใหตายเหอะ 

1-103   Send me to the moon, you animal. Send me to the moon! 

         พาฉันขึ้นสวรรคที พาฉันขึ้นสวรรค 
1-104   Yes. Yes, my darling. 

          จะ ที่รัก 
1-105   Thursday. Come back Thursday. 

         วันพฤหัสนะ คอยมาวันพฤหัส 
1-106   I’ll send you to the moon Thursday. 

         วันพฤหัสเคาจะพาตัวขึ้นสวรรค 
1-107   I may even join you. 

         เคาอาจจะขึ้นสวรรคกับตัวดวยก็ได 
1-108   But first, the checky. Where’s the checky? 

         แตกอนอื่น ตังคอยูไหนเอย 
1-109   Come on. Come on. Find the checky. 

         มาเร็วๆ หาตังคกอน 

1-110   Here you go. 

         นี่ไงละ 
1-111   I made it out like you told me, to the title of the play: 

         ฉันเขียนตามที่เธอบอก จายใหละครชื่อ 
1-112   Cash. 

         เงินสด 
1-113   That’s a funny name for a play, Cash. 

         “เงินสด” เปนชื่อละครที่ตลกนะเนี่ย 
1-114   Yes. So was The Iceman Cometh. 

          ใช เหมือน “เงิน เงิน เงิน” นั่นแหละ 

1-115   I’ll see you Thursday. 

         เจอกันวันพฤหัส 
1-116   Ta-ta! Ta-ta! 
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         บะ บาย 
1-117   Bye. 

         บาย 
1-118   Ta-ta. 

         บะ บาย 
1-119   Yes, yes. Yes. 

          จะๆๆ 
1-120 
 
1-121   Ya dirty old buzzard. 
            ยัยแกตัณหากลับ 
1-122   May I come out of the bathroom now, Mr.Bialystock? 

         คุณบิอัลล่ีสต็อค ผมออกมาไดแลวใชมั้ย 
1-123   Yeah, sure. 

          ได ไดสิ 
1-124   I’m terribly sorry I caught you feeling up the old lady. 

         ผมขอโทษที่มารูเขาวาคุณนิยมหญิงแก 
1-125   “Feeling up the old lady.”   

         “นิยมหญิงแก” 
1-126   Thank you, Mr.Tact. 
            ขอบคุณครับ คุณกาลเทศะ 
1-127   May I take your coat? 

         ฉันเก็บเสื้อใหมั้ย 

1-128   Oh, thank you. 

          ขอบคุณครับ 
1-129   So you’re an accountant, huh? 

         ตกลงนายเปนคนดูแลบัญชีใชมั้ย 
1-130   Yes, sir. I am, sir. 

          ใชครับ 
1-131   Then account for yourself! 

         งั้นก็ดูแลตัวเองไปสิ 
1-132    Why are you looking up little old ladies’ dresses? 

Bit of a pervert, eh? 
        ยุงใตกระโปรงคนแกทําไม โรคจิตรึไง 

1-133    I know what you’re thinking. How dare you condemn me without knowing all  
the facts? 

         รูนะวาคิดอะไร กลาดียังไงมากลาวหากัน 
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1-134   
 
1-135  Oh, Mr.Bialystock, I wasn’t condemn.. 
            คุณบิอัลล่ีสต็อคครับ ผมไมไดกลาวหา 
1-136  Shut up! I’m having a rhetorical conversation! 

         หุบปาก ฉันคุยแบบไมตองการคําตอบ 
1-137  Do you know who I used to be? 

         รูรึเปลาฉันเคยเปนใคร 
1-138  Why, yes. Yes. You were Max Bialystock, the king of Broadway. 

         รูสิครับ คุณคือแม็กซ ราชาแหงบรอดเวย 
1-139  No, I’m Max Bialy…  

         ไมใช ฉันแม็กซ บิอัลล่ี... 
1-140  That’s right. That’s right. 

          เออใช จริงดวย 
1-141  And might I say, Mr.Bialystock, and please don’t take this the wrong way… 

         และผมจะบอกวา อยาเคืองนะครับ 
1-142  …but you’re not just a dirty old man. 

         คุณไมไดเปนแคเฒาหัวงูเทานั้น 
1-143  Thank you. 

         ขอบคุณ 
1-144  Oh, you’re also a great Braodway producer. 

          คุณยังเปนผูจัดละครบรอดเวยที่ยอดมาก 
1-145  And there’s something about me you should know. 

         มีบางอยางเกี่ยวกับผมที่คุณตองรู 
1-146  When I was a kid, I had the good fortune to be taken to Bialy-Hoos of ’42. 

         ตอนเด็กผมโชคดีไดดู “ปรุงร่ิงของบิอัลล่ี” 
1-147  Oh, Bialy-Hoos  

         ออ “ปรุงร่ิงของบิอัลล่ี” 
1-148  Yes. And I still have the ticket stub. 

         ครับ ผมยังเก็บตนขั้วไวอยูเลย 
1-149  Oh, look at that. 

         โอโฮ ดูสิ 
1-150  And ever since… 

         และตั้งแตนั้นมา 
1-151  …I’ve had a secret desire to be a Broadway producer. 

         ผมก็หวังลึกๆวาอยากเปนผูจัดบรอดเวย 
1-152  A secret desire, huh? 
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         ความหวังลึกๆงั้นเหรอ 
1-153  Well, kid, can I give you a little advice? 

         เด็กนอย ฉันขอแนะนําอะไรหนอยนะ 
1-154  Yes, sir. 

          ไดครับ 
1-155  Keep it a secret. 

         เก็บไวลึกๆตอไป 
1-156   Do the books. Please. Top drawer, to the left. 

         ทําบัญชีซะ ล้ินชักบนทางซายนะ 
2-0A   Oh, my God. 
          แมเจาโวย 
2-0B   Will ya look at that. 
          เห็นมั้ยนั่น 
2-0C   That’s it, baby. 
          มันตองอยางนั้น 
2-0D   When ya got it, flaunt it! Flaunt it! 
           พอมีของดี ก็ตองอวด 
2-1   Mr.Bialystock, may I speak to you a minute? 
        คุณบิอัลล่ีสต็อคครับ ขอคุยดวยสักนาทีไดมั้ย 
2-2   - A minute? 
        - Yes. 
       นาทีนึงเหรอ/ครับ 
2-3   - Just one minute? 
        - Yes. 
       แคนาทีเดียวใชมั้ย/ครับ 
2-4   In glancing at your books, I noticed that in the column m.. 
        จากที่ดูๆบัญชีของคุณ เห็นวาชองที่ระ... 

2-5   You have 58 seconds left. You’ve wasted two seconds. 

         เหลือ 58 วิ เสียไปแลว 2 ว ิ
2-6   - You’re gonna time it? 
        - Time is money. 
        จะจับเวลาเหรอ/เวลาเปนเงินเปนทอง 

2-7   Well, I looked at your books. I looked at the columns marked “monies 
received” 

        ผมดูบัญชีของคุณ ชองที่ระบุ “รับเงิน” 
2-8   - And I can’t make the figures work out, Mr.Bialystock. 
        - 48 seconds left. Hurry, hurry, hurry, hurry. 
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       ผมคิดไดไมตรง/เหลือ 48 วิ เร็วๆๆ 
2-9   There’s a problem with your figures. 
        ตัวเลขมันมีปญหา 
2-10   28 seconds. You’re running out of time. 
          Tick, tock, tick, tock, tick, tock, tick, tock-- 
          28 วิ เวลาจะหมดแลว ติ๊ก ตอกๆๆๆ 

2-11   
 
2-12   If I can have your ate--  
          ถาผมได... 
2-13    
 
2-14   Fifteen seconds. 
         15 วินาท ี
2-15   Twelve. Nine. 
          12...9.. 

2-16   I cannot function under these conditions.    
          ผมทํางานภายใตสภาวะแบบนี้ไมได 
2-17   You’re making me extremely nervous. 
          คุณทําใหผมตื่นเตนเกินไป 
2-18   I was j-- 
          ฉันแค... 
2-19   What is that? A handkerchief? 
          อะไรนะ ผาเช็ดหนาเหรอ 
2-20   What? This? No, it’s nothing. It’s nothing. 
          อะไร เนี่ยเหรอ ไมมีอะไรหรอก 
2-21   Well, if it’s nothing, then why can’t I see it? 
          ก็ถาไมมีอะไร ทําไมใหดูไมได 
2-22   My blanket! My blue Blanket! 
             ผาของผม ผาหมสีฟาของผม 
2-23   Gimme back my blue blanket! 
             เอาผาหมสีฟาของผมคืนมา 
2-24   Gimme my blanket! Give it to me! Give it to me! Gimme me the blanket! 
             เอาผาหมของผมคืนมา เอามา เอาคืนมา 

2-24A  Here. Here. Here. Here.                        
              เอานี่ นี่ๆๆ 
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2-25   Don’t panic. Don’t panic. Don’t panic. 
            ไมตองตกใจ ไมตองตกใจ 
2-26    I… 
            ผม... 
2-27    I’m sorry. 

ผมขอโทษ 
2-28    It’s just that I don’t like anyone touching my blue blanket. 
             ผมแคไมชอบใหใครมาแตะผาหมสีฟา 
2-29   It’s not important, it’s a minor compulsion. 
            ไมสําคัญอะไรก็แคอาการทางจิต 
2-30   I can deal with if I want to. 
            ผมฝนไดถาผมตองการ 
2-31   But I’ve had it ever since I was a baby. And I find it very comforting.  
            แตผมมีมาตั้งแตยังเด็กก็เลยรูสึกสบายใจ 
2-32   I need to lie down for a minute now. 
            ตอนนี้ผมอยากนอนสักครู 
2-33   They come here. They all come here. 
             ลวนแตตัวยุงพากันมาที่นี่ทั้งนั้น 
2-34 How do they find me? 

   พวกเขาหาฉันเจอไดยังไงนะ 
2-35   Hey, kid. Hey.   
             นี่ ไอหนู นี ่
2-36   Yoo-Hoo. 
          นี่ๆ 
2-37   Look at this. 
          ดูซิ 
2-38   How can I help you? 
          ฉันชวยอะไรไดมั้ย 
2-39   What’s wrong? 
          เปนอะไรไป 
2-40     - You’re gonna jump on me. 

- What? 
          คุณจะดาผม/อะไรนะ 
2-41   You’re gonna jump on me.   
          คุณจะดาผม 
2-42   I know you’re gonna jump on me and squash me like a bug.  
          ผมรูคุณจะดาผมแลวก็บี้ผมเหมือนแมลง 



ภัทรธร ชวนะคุรุ  บทภาพยนตรภาษาอังกฤษและบทบรรยายใตภาพภาษาไทย / 36 

2-43   Please don’t jump on me! 

          อยาดาผมนะ 
2-44   I’m not gonna jump on you! I’m not gonna jump on you! 
          ฉันไมไดจะดานาย ฉันไมไดจะดานาย 

2-45   Get a hold of yourself! Stop it! Stop it! Stop! Stop! 

          ควบคุมตัวเองหนอย หยุดนะ หยุดๆๆ 
2-46   Calm down! 
           ใจเย็นๆสิ 
2-47   Don’t touch me! Don’t touch me!  
          อยามาแตะผม อยามาโดนนะ 
2-48   What’s the matter now? 
          อะไรอีกละทีนี ้
2-49   I’m hysterical. I’m having hysterics. 
          ผมเปนโรคประสาท ผมคุมตัวเองไมได 

2-50   I can’t stop when I get like this. I can’t stop.  
          ผมหยุดไมไดเวลาเปนแบบนี้ หยุดไมได 
2-51   I’m hysterical!   
          ผมเปนโรคประสาท! 
2-52   I can see that. 
          ฉันเห็นแลวละ 
2-53   All right. All right. Calm down. 
          เอาละๆ ใจเย็นๆนะ 
2-54   I’m coming! I’m coming! Take it easy! All right! 
          ฉันมาแลว ฉันมาแลว ทําใจสบายๆ 
2-55   I’m coming! Easy now! All right! 
          มาแลว ใจเย็นๆดีมั้ย 
2-56   Here we go! All right! 
          เปนไง ดีขึ้นมั้ย 

2-57   I’m wet! 

          ผมเปยก 

2-58   I’m wet!   
          ผมเปยก 

2-59   I’m hysterical and I’m wet! 
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          ผมประสาทและก็เปยก 
2-60   I’m in pain. 
          ผมเจ็บ 
2-61   I’m in pain! I’m wet! And I’m still hysterical!     
          ผมเจ็บ เปยก และก็ยังประสาทดวย 

2-62   All right, all right. What can I do? You’re getting me hysterical. 

          เอาละๆ จะใหทําไงนายทําฉันประสาทกิน 
2-63   Move away, you frighten me. You’re too close. 
          ถอยไปกอน คุณอยูใกลเกินไปทําใหผมกลัว 

2-64     - I frighten you? 
- Get over there and stop touching all--  

          ทําใหนายกลัวเหรอ/ไปตรงนั้นแลวหยุดจับ 
2-65   Move over there! Get over there and sit down! 
          ไปตรงนั้น ตรงนั้นแลวนั่งลง 
2-66   I’m sitting. I’m sitting. 
          ฉันนั่งแลว นั่งแลว 

2-67   You still look angry. 

          คุณยังดูโมโหอยูเลย 

2-68   I’m sorry. How’s this? 

          โทษที แบบนี้เปนไง 
2-69   Who’s my little accountant? 
          ใครเปนนักบัญชีนอยๆของฉันนะ 
2-70   Who’s my little accountant?  
          ใครเปนนักบัญชีนอยๆของฉันนะ 
2-71   Are you my little accountant? Are you my little accountant?    
          นายเปนนักบัญชีของฉันรึเปลาเอย 
2-72    - Are you my little accountant? 

   - I am. 
          นายเปนนักบัญชีของฉันใชมั้ย/ใชครับ 

2-73   Yes, you are. 

          ใชแลว นายนั่นเอง 
2-74   Well, thank you for smiling. That helped a great deal. 
          ขอบคุณสําหรับรอยยิ้มครับชวยไดเยอะเลย 
2-75   
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2-76   Well, you know what they say: “Smile and the world smiles withyou.” 
          อยางที่เขาพูด “ยิ้มแลวโลกจะยิ้มกับเรา” 
2-77 
 
2-78   This man should be in a straightjacket. 
          ไอนี่บาจริงๆนะแหละ 
2-79   You feelin’ better? 
          รูสึกดีขึ้นรึยัง 
2-80   Oh, yes. I’m fine now, thank you. 
          ครับ ไมเปนไรแลว ขอบคุณ 
2-81   Good. 
          ดีแลว 
2-82   May I speak to you? 
          ผมขอคุยดวยหนอยไดมั้ยครับ 

2-83   Yes, Prince Mishkin. What can we do for you? 

          ไดสิชายนอย จะใหเราชวยอะไรละ 
2-84   Well, this is hardly the time for levity, Mr.Bialystock. 
          นี่ไมใชเวลาที่จะมาทําเปนเลนนะครับ 
2-85   I’ve discovered a serious error in the accounts of your last show,Funny Boy. 
          มีส่ิงผิดพลาดในบัญชีละคร “ดาวพระสุก” 
2-86   Where? What? 
          ตรงไหน อะไร 
2-87   Well, according to the backers’ list, you raised 100,000 dollars. 
          ตามบัญชีมีผูลงทุน 100,000 ดอลลาร 
2-88   But your show only cost 98,000. 
          แตโชวของคุณแค 98,000 เทานั้น 

2-89  There’s 2000 unaccount for. 

          ยังมี 2,000 ดอลลารที่ไมรูวาหายไปไหน 
2-90   I went to a Turkish bath. Who cares? The show was a flop. 
          ไปอาบอบนวดมา ใครสนกันโชวมันก็ดับซะ 

2-91   Bloom, do me a favor: 

          บลูม ชวยหนอยสิ 
2-92   Move a few decimal points around. You can do it, you’re an accountant. 
          นายปรับไดนะนักบัญชี “แอคเคานตเทนต” 
2-93   You’re part of a noble profession. The word “count” is part of your title. 
          เปนอาชีพสูงศักดิ์ มีคําวาทานเคานตดวย  
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2-94   That’s cheating. 
          นั่นมันคือการโกง 
2-95   It’s not cheating. 
          ไมใชการโกง 
2-96   It’s charity. 
          เปนการกุศลตางหาก 
2-97   Bloom. 
          บลูม  
2-98   Ya see this stick pin? 
          เห็นเข็มกลัดเน็คไทนี่มั้ย 
2-99   This once held a pearl as big as your eye! 
          อันนี้เคยติดมุกใหญเทาลูกตานาย 
2-100 used to wear hademade Italian shoes. 

ฉันเคยใสรองเทาสั่งตัดของอิตาล ี
2-101   Five-hundred-dollar suits. 
            ใสสูทราคา 500 ดอลลาร 
2-102   And look at me now. 
            แลวดูฉันตอนนี้สิ 
2-103   Look at me now! I’m wearing a cardboard belt! 
            ดูสิ คาดเข็มขัดเกๆราคาถูก 

2-104   Bloom, you  gotta save me! 

            บลูม นายตองชวยฉันนะ 

2-105   I’m reachin’ out to you.  

            ฉันขอรองละ 
2-106   Don’t send me to prison. 
            อยาสงฉันเขาคุกเลย 
2-107   Help me! 
            ชวยฉันเถอะ! 
2-108   All right. All right. 
            ก็ได ก็ได 
2-109   Okay, I’ll do it. 
            ผมจะชวย 
2-110    -Really? 

- Yes, I’ll do it. 
            จริงเหรอ/ครับ ผมจะชวย 
2-111   See, 2000 dollars isn’t so much. 
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            2,000 ดอลลารก็ไมมากเทาไหร 
2-112   I’m sure I can hide it someplace. 
            คงหาที่ซอนไดสักที ่
2-113   After all, the IRS isn’t interested in a show that flopped. 
            และกรมสรรพากรก็ไมสนใจโชวที่ดับหรอก 
2-114   Right. Good thinking. 
            ใช ถูกตองแลว 

2-115   You figure it out. I’m gonna take a little nap. 

            นายหาทางไปนะ ฉันขอนอนสักงีบ 
2-116   Right. 
            ได 

2-117 ถึง 2-118   
 
2-119   Now, let’s see. Let’s see.   
            ไหนดูซิ ไหนดูซิ 
2-120   If we add up these deductions, we get… 
            ถาหักกลบลบหนี้เพิ่มจะได... 
2-121   Carry the three, divide by four. 
            เอา 3 มาหารดวย 4 
2-122   Amazing. 
            เหลือเชื่อ 
2-123   It’s absolutely amazing, but under the right circumstance… 
            เหลือเชื่อจริงๆ แตในภาวะที่เปนใจ... 
2-124   …a producer could make more money with a flop than he could with a hit. 
            ผูจัดทําเงินจากโชวที่ดับไดมากกวาที่ดัง 
2-125   Yes, it’s quite possible. 
            เออ ก็เปนไปไดนะ 
2-126   If he were certain that his show would fail, a man could make a fortune. 
            ถาชัวรวาโชวไมรุงก็คงไดเปนกอบเปนกํา 

2-127   Yes? 

            งั้นเหรอ 
2-128   “Yes” what? 
            “งั้นเหรอ” อะไร 
2-129   “Yes” what you were saying. Keep talking. 
            “งั้นเหรอ” ที่พูดอยู วาตอสิ 
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2-130   What was I saying? 
            ผมพูดอะไรอยู 
2-131    You were saying that under the right circumstance, a producer could make     

more money with a flop than he could with a hit 
            ก็ที่วาผูจัดไดเงินจากโชวที่ดับมากกวาที่ดัง 
2-132 
 
2-133   Well, yes. It’s quite possible.   
            ก็เปนไปไดครับ 
2-134   Ya keep saying that, but you don’t say how. 
            นายพูดแตไมไดบอกวาตองทํายังไง 
2-135   Well, it’s simply a matter of creative accounting. 
            ก็แคลูกไมทางการทําบัญช ี
2-136   Let’s assume for a moment that you are a dishonest man. 
            สมมติสักแปบวาคุณเปนคนไมซ่ือ 
2-137   Assume away. 
            ตามสบายเลย 
2-138   All right. When you produced your last show,Funny Boy… 
            ตอนที่จัดละครลาสุดเรื่อง “ดาวพระสุก” 
2-139  …you raised 2000 dollars more than you needed. 
            คุณได 2,000 ดอลลารเกินจากที่ตองการ 

2-140   But you could’ve raised a million, put on your $100,000 flop and keep the rest. 

            หากไดลาน ลงแคแสน เก็บสวนตางไว 

2-141   
 
2-142   But what if my show was a hit?!   
            แตถาโชวเกิดดังขึ้นมาละ 
2-143   Well, then you would go to jail. 
            ก็ติดคุกเทานั้นเอง 
2-144   You see, rather than 100% of the show, you would’ve sold more than 1000% 
            แทนที่จะไดรอยกลับไดมากกวาเปนพัน 
2-145   So if the show’s a success, there’s no way to pay off the backers. Get it? 
            ถาสําเร็จก็ไมตองจายคืนผูลงทุน  
2-146   Got it. So in order for our scheme to work, we’d have to find a sure-fire flop. 
            จากแผนของเราตองหาโชวที่ดับแนๆมา 

2-147   “Our scheme”? What scheme? 
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            “แผนของเรา” แผนอะไร 
2-148   “What scheme?”   
            “แผนอะไร” นะเหรอ 
2-149   Your scheme, you bloody little genius! 
             แผนของนายไง พอคนหัวใส! 
2-150   I meant no scheme. I merely posed a little academic accounting theory. 
            ผมไมไดมีแผนอะไร แคพูดถึงทฤษฎีบัญชี 
2-151   It was just a thought. 
            ก็แคความคิด 
2-152   Bloom, worlds are turned on such thoughts. 
            บลูม โลกหมุนตามความคิดอยางนั้นแหละ 
2-153  Don’t ya see, Bloom? Darling Bloom? Glorious Bloom? 
            ไมเห็นเหรอ บลูมที่นารัก บลูมที่เยี่ยมยอด 
2-154  It’s so simple. 
           งายจะตาย 
2-155   Step one: We find the worst play ever written. 
           ประการแรกหาบทที่แยที่สุด 
2-156  Step two: We hire the worst director in town. 
           ประการที่สองจางผูกํากับที่แยที่สุด 
2-157  Step three: I raised two million dollars. 
            ประการที่สามฉันหาเงินสองลานดอลลาร 
2-158  One for me, one for you. There’s a lotta little old ladies out there. 
            แบงกันคนละลาน มีหญิงแกๆตั้งเยอะ 
2-159  Step four: We hire the worst actors in New York and open on Broadway. 
          ประการที่ส่ีจางนักแสดงแยๆแลวก็เปดโชว 
2-160   And before you can say step five… 
            กอนจะบอกประการที่หา 
2-161  …we close Broadway, take our two million and go to Rio. 
            โชวก็เลิก เราก็หอบสองลานไปเมืองริโอ 
2-162   Rio? Aw, nah. That’d never work. 
            เมืองริโอเหรอ ไมละ ไมสําเร็จหรอก 

2-163   O ye of little faith. 

            มีความเชื่อมั่นมากๆหนอยสิ 
2-164   What did Lewis say to Clark when everything looked bleak? 
            กอนพบผืนดินที่อุดมสมบูรณก็ตองเจอที่แลง 

2-165   What did Sir Edmund say to Tenzing as they struggled toward Everest’s peak? 
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            กอนพิชิตยอดเขาก็ตองฝาฟนอุปสรรค 
2-166  What did Washington say to his troops as they crossed the Delaware? 
            เมื่อกองทัพพบความทุกขผูนํายิ่งตองมุงมั่น 

2-167   I’m sure you’re well aware. 

            ฉันเชื่อนายก็รูเหมือนกัน 
2-168   What’d they say? 
            เขาพูดวาอะไร 

2-169   We can do it. 

            เราตองทําได 
2-170   We can do it. 
            เราตองทําได 
2-171   We can do it.   
            เราตองทําได 
2-172   Me and you 
            เธอกับฉัน 

2-173   We can do it.     
            เราตองทําได 
2-174   We can do it.   
            เราตองทําได 
2-175   We can make our dreams come true 
            เราสรางฝนใหเปนจริงได 

2-176   Everything you’ve ever wanted 

            ทุกสิ่งที่เคยตองการ 
2-177   Is just waiting to be had  
            แครอใหไดมา 
2-178   Beautiful girls wearing nothing but pearls 
            สาวๆนารักสวมเพียงเครื่องประดับ 
2-179   Caressing you, undressing you and driving you mad 
            กอดจูบนาย เปลื้องผานาย ทําใหนายคลั่ง 
2-180   No! 
            ไม! 
2-181   Bloom. Bloom, wait a minute now. 
            บลูม รอเดี๋ยวสิ 
2-182   Hear me out. Just think about it! 
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            ฟงฉันกอน ลองไปคิดดู 

2-183   We can do it 

             เราตองทําได 
2-184   We can do it 
            เราตองทําได 
2-185   This is not the time to shirk 
            นี่ไมใชเวลามาหลบเลี่ยง 
2-186   We can do it 
            เราตองทําได 
2-187   You won’t rue it 
            จะไมเสียใจ 
2-188 Say goodbye to petty clerk  

บอกลาพนักงานต่ําตอย 

2-189   Hi, producer 

            หวัดดี ผูจัด 
2-190   Yes, producer 
            ใชแลว ผูจัด 

2-191   I mean you, sir 

            หมายถึงนายนั่นแหละ 
2-192   Go berserk 
            บาอยางที่รอคอย 
2-193   We can do it   
            เราตองทําได 
2-194   We can do it     
            เราตองทําได 
2-195   And I know it’s gonna work 
            ฉันรูวาตองสําเร็จ 
2-196   Whaddya say, Bloom? 
            เธอวาไง บลูม 
2-197   What do I say? 
            ผมวาไงเหรอ 

2-198   Finally a chance to be a Broadway producer 

            ที่สุดก็จะไดเปนผูจัดละครนั่น 
2-199   What do I say?   
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            ผมวาไงเหรอ 
2-200   Finally a chance to make my dreams come true, sir 
            ที่สุดก็จะไดทําตามความฝน 
2-201   What do I say? 
            ผมวาไงเหรอ 
2-202   What do I say? 
            ผมวาไงเหรอ 
2-203   Here’s what I say to you, sir. 
            ที่ผมจะพูดก็คือ 
2-204   I can’t do it 
            ผมทําไมได 
2-205   I can’t do it  
            ผมทําไมได 
2-206   I can’t do it  
            ผมทําไมได 
2-207   That’s not me 
            ไมใชผม 
2-208   I’m a loser   
            ผมมันขี้แพ 
2-209   I’m a coward 
            ผมมันขี้ขลาด 
2-210   I’m a chicken 
            ผมมันขี้ปอด 
2-211   Don’t you see? 
            ไมเห็นเหรอ 
2-212   When it comes to wooing women 
            หญิงที่ยั่วยวนใจ 
2-213   There’s a few things that I lack 
            มีบางสิ่งที่ยังไมม ี
2-214   Beautiful girls wearing nothing but pearls 
            สาวๆนารักสวมเพียงเครื่องประดับ 
2-215   Chasing me, embracing me 
            ไลตอนผม ออดออนผม 
2-216  I’d have an attack 
            ผมหัวใจจะวาย 
2-217   Why, you miserable, cowardly, wretched little caterpillar! 
            นายมันเปนหนอนไรสุข ขี้กลัว นาเวทนา 
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2-218   Don’t ya ever wanna become a butterfly? 
            ไมอยากกลายเปนผีเสื้อเหรอ 
2-219   Don’t ya wanna spread your wings and flap your way to glory? 
            ไมอยากกางปกโบยบินหาความสุขเหรอ 
2-220   No! 
            ไม! 
2-221 - Where to? 

- Central park. 
            ไปไหน/เซ็นทรัล พารค 
2-222   Gotta breathe. Gotta breathe. 
             ขอหายใจกอน พักหายใจกอน 

2-223   We can do it 
            เราตองทําได 
2-224   Mr.Bialystock, please stop the song  You’ve got me wrong 
            ไดโปรดหยุดรองเพลงคุณทําผมโงนเงน 
2-225 - We can grab that Holy Grail 

- I’ll say “so long” 
            เราควาเปาหมายได/ผมขอ “ลาไปไกล” 
2-226  I’m not as strong a person as you think 
            ผมไมไดเขมแข็งอยางคุณคิด 

2-227   Mr.Bialystock, just took a look I’m not a crook   
            ลองหันมอง ผมไมเคยโกง 
2-228 - Drink champagne, not ginger ale 

- I’m just a schnook 
            ดื่มแชมเปญไมใชแมโขง/ผมมันเซอซา 
2-229  The bottom line is that I stink 
            สรุปวาผมไมไดเร่ือง 
2-230   -Come on, Leo, can’t you see-o? 

- I can’t do it 
            เถอะนาลีโอ/ผมทําไมได 
2-231  You see Rio, I see jail 
             คุณเห็นริโอ ผมเห็นคุก 
2-232  Driver, stop. 
            คนขับจอด 
2-233   Here. 
            เอานี่ 
2-234   We can do it   
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            เราตองทําได 
2-235   I can’t do it 
            ผมทําไมได 
2-236  We can do it     
            เราตองทําได 
2-237   I can’t do it 
            ผมทําไมได 
2-238   - We can do it 
            - I can’t do it  
           เราตองทําได/ผมทําไมได 
2-239  - We can do it 
            - I can’t do it  
           เราตองทําได/ผมทําไมได 
2-240   I cannot, cannot, cannot, cannot, cannot, cannot do it 
            ผมทํา ทํา ทํา ทํา ทํา ไมได 
2-241   ‘Cause I know it’s gonna fail 
            เพราะรูวามันตองเหลว 
2-242   Fail? How could it miss? All ya need is a little courage. 
            เหลวเหรอ จะเปนไปไดไง แคตองกลาๆ 
2-243  Bloom, you know what you are? You’re like a-- 
            บลูม รูมั้ยวานายเหมือนอะไร 
2-244   You’re like a… 
            นายเหมือนกับ... 

2-245   You’re like a fountain waiting to explode and shoot into the sky! 

             เหมือนน้ําพุที่รอจะพุงขึ้นสูทองฟา 
2-246   I’m a fountain? 
            ผมเปนน้ําพุเนี่ยนะ 
2-247   Yes, you’re a fountain! 
            ใช นายคือน้ําพ ุ
2-248   Don’t you realize? There’s a lot more to you than there is to you. 
            ไมรูเหรอ มีส่ิงดีๆรอนายมากกวานี้อีก 
2-249   Mr.Bialystock, I’m afraid you’ve made a terrible error in judgment. 
            ผมเกรงวาคุณคงเขาใจผิดอยางมาก 

2-250   You’ve mistaken me for someone with a spine. 

            คุณเขาใจผิดวาผมเปนคนกลาหาญ 
2-251   I’m going back to Whitehall & Marks now. Goodbye forever! 
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            ผมจะกลับบริษัท ลากันตลอดกาล 
2-252   Bloom. Bloom, wait a minute! Bloom! Think about it! 
            บลูม บลูม รอกอน คิดใหดีนะ 
2-253   You’ll never get a cab at this hour! 
            ยังไงตอนนี้ก็หาแท็กซี่ไมไดหรอก 
2-254   Bloom. 
            บลูม 
2-255   Oh, Lord, dear Lord. 
             พระเจา 
2-256   I want that money! 
            ลูกอยากไดเงินนั่น 

2-257   WHITEHALL & MARKS 
            ไวทฮอลล แอนด มารค 
2-258   unhappy 
            ไมมีความสุข 
2-259   unhappy 
            ไมมีความสุข 
2-260   very unhappy 
            ไมมีความสุขเลย 
2-261   unhappy 
            ไมมีความสุข 

2-262   unhappy 

            ไมมีความสุข 
2-263   Very, very, very, very, very, very, very unhappy 
             ไม ไม ไม ไม ไมมีความสุขเลย 
2-264   Bloom! 
            บลูม! 
2-265   Where the hell have you been?! You are six minutes late. 
            หายหัวไปไหนมา สายไป 6 นาที 
2-266   This is an accounting firm, not a country club. 
            นี่บริษัททําบัญชีนะ ไมใชที่มาสังสรรค 
2-267  Ya can’t come and go as ya please. 
             จะไดมาๆไปๆตามใจชอบ 
2-268   Yes, Mr.Marks! 
            ครับ คุณมารค 
2-269   Remember, you’re a nobody. 
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            จําไว นายนะเปนแคคนธรรมดา 
2-270  A.P.A.   
            บ.ช.ท. 
2-271  A Public Accountant 
           นักบัญชีทั่วไป 
2-272  And I am a C.P.A. 
            และฉัน ผ.ส.บ. 
2-273  A Certified Public Account 
           ผูตรวจสอบบัญชี 
2-274  A rank a miserable little worm like yourself could never hope to achieve. 
            ตําแหนงที่คนอยางนายไมมีทางไดเปน 
2-275  Yes, Mr. Marks. Thank you for speaking to me. 
            ครับคุณมารค ขอบคุณที่กรุณาพูดกับผม 
2-276  You’re welcome. 
            ไมเปนไร 
2-277  What are you gawking at?! 
            มองหาอะไรกัน 
2-278  Ya never saw a person humiliated before?   
            ไมเคยเห็นคนเขาละอายรึไง 
2-279  Now, get back to work. 
            ทํางานตอไป 
2-280  All of you! 
            ทุกคนเลย 
2-281  Unhappy 
            ไมมีความสุข 
2-282   Unhappy 
            ไมมีความสุข 
2-283   Very, very, very, very, very, very, very unhappy   
            ไม ไม ไม ไม ไมมีความสุขเลย 
2-284   Boo! 
            ฮ่ือ! 
2-285   I spend my life accounting 
            ฉันใชชีวิตคิดบัญช ี
2-286   With figures and such 
            อยูกับตัวเลขและ 
2-287   Unhappy 
            ไมมีความสุข 
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2-288   To what is my life amounting? 

            ชีวิตมีคาอะไรนี่ 
2-289   It figures, not much 
            เห็นๆอยูวาไมมากนัก 
2-290  Unhappy 
            ไมมีความสุข 
2-291   I have a secret desire 
            ฉันมีความปรารถนาลับๆ 
2-292   Hiding deep in my soul 
            ซอนลึกอยูในจิตใจ 
2-293   It sets my heart afire 
            ทําใหหัวใจรอนรุม 
2-294  To see me in this role 
            ที่เห็นตัวเองเปนไป 
2-295    LEO BLOOM 
            presents 
            ลีโอ บลูม เสนอ 
2-296   I wanna be a producer 
           ฉันอยากเปนผูจัดละคร 
2-297   With a hit show on Broadway 
            มีโชวดังๆที่บรอดเวย 
2-298   I wanna be a producer   
           ฉันอยากเปนผูจัดละคร 
2-299   Lunch at Sardi’s every day 
            กินกลางวันที่รานดังทุกวัน 
2-300  I wanna be a producer     
            ฉันอยากเปนผูจัดละคร 
2-301  Sport a top hat and a cane. 
            ใสหมวกทรงสูงถือไมเทา 

2-302   I wanna be a producer     

           ฉันอยากเปนผูจัดละคร 
2-303   And drive those chorus girls insane 
            และทําใหสาวคอรัสแทบคลั่ง 
2-304  I wanna be a producer       
           ฉันอยากเปนผูจัดละคร 

2-305   And sleep until half past two 
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           และนอนจนบายสองครึ่ง 
2-306   I wanna be a producer         
            ฉันอยากเปนผูจัดละคร 
2-307  And say, “You, you, you” 
           และพูดวา “เธอ เธอ เธอ” 
2-308   “Not you” 
            “ไมใชเธอ” 
2-309   I wanna be a producer           
           ฉันอยากเปนผูจัดละคร 
2-310   Wear a tux on opening nights 
            ใสทักซิโดในคืนเปดตัว 
2-311   I wanna be a producer             
            ฉันอยากเปนผูจัดละคร 
2-312   And see my name “Leo Bloom” in lights 
            เห็นแสงไฟเปนชื่อ “ลีโอ บลูม” 
2-313   LEO BLOOM 
            ลีโอ บลูม 
2-314   He wants to be a producer 
            เขาอยากเปนผูจัดละคร 
2-315   Of a great big Broadway smash 
            ของโชวที่ดังสุดๆ ในบรอดเวย 
2-316   He wants to be a producer   
            เขาอยากเปนผูจัดละคร 
2-317   Every pocket stuffed with cash 
            ที่ทุกกระเปาเต็มไปดวยเงินสดๆ 
2-318   He wants to be a producer     
            เขาอยากเปนผูจัดละคร 
2-319   Pinch our cheeks till we cry 
            หยิกแกมจนพวกเรารอง 
2-320   Ouch! 
            โอย! อุย! อาย! 
2-321   Yes! 
            ใชเลย! 
2-322   He wants to be a producer       
            เขาอยากเปนผูจัดละคร 
2-323  With a great big casting couch 
            ที่คัดนักแสดงกันบนที่นอน 
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2-324    LEO BLOOM 
            presents 
            ลีโอ บลูม เสนอ 
2-325   IN LEO OH LEO 
            ใน ลีโอ โอ ลีโอ 
2-326 - I wanna be 

- He wants to be 
           ฉันอยากเปน/เขาอยากเปน 
2-327 - I wanna be 

 - He wants to be 
            ฉันอยากเปน/เขาอยากเปน 
2-328   I wanna be the greatest, grandest  
            ฉันอยากเปนสุดยอด 
2-329   And most fabulous producer in the world 
           ผูจัดที่รุงโรจนที่สุดในโลก 
2-330   He’s gotta dine with a duchess and a duke 
            เขาจะทานมื้อค่ํากับดัชเชสและดยุค 

2-331   I just got to be a producer 

           ฉันจะไปเปนผูจัดละคร 
2-332   Drink champagne until I puke 
            ดื่มแชมเปญจนตัวฉันอวก 
2-333   Drink champagne till he pukes   
            ดื่มแชมเปญจนตัวเขาอวก 

2-334   I wanna be a producer 

           ฉันอยากเปนผูจัดละคร 
2-335   Show the world just what I’ve got 
            ใหโลกรูวาฉันก็มีดี 
2-336   I’m gonna put on shows 
            ฉันจะจัดโชว 
2-337  That will enthrall’ em   
            ใหพวกเขาหลงใหล 
2-338   Read my name in Winchell’s column 
            อานชื่อฉันในหนังสือพิมพหนาบันเทิง 
2-339   I wanna be a producer   
            ฉันอยากเปนผูจัดละคร 
2-340   ‘Cause it’s everything I’m not 
            เพราะเปนทุกสิ่งที่ไมใชฉันเลย 
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2-341   Unhappy 

            ไมมีความสุข 
2-342   Unhappy 
            ไมมีความสุข 
2-343   I wanna be a producer     
           ฉันอยากเปนผูจัดละคร 
2-344   Very, very unhappy 
            ไมมีความสุขเลย 
2-345   Unhappy 
            ไมมีความสุข 
2-346   I wanna be a produce-- 
           ฉันอยากเปนผูจัด… 
2-347   Wait a minute. Wait a minute. 
            เดี๋ยวกอนนะ เดี๋ยวกอนนะ 
2-348   Hold everything. 
            หยุดกอน 
2-349   Hold everything!  
            หยุดกอน! 
2-350   What am I doing here? 
            ฉันมาทําอะไรที่นี ่
2-351   Mr.Bialystock was right. 
            คุณบิอัลล่ีสต็อคพูดถูก 
2-352   There is a lot more to me than there is to me. 
            มีส่ิงดีๆรอฉันมากกวาที่เปนอยู 
2-353   Stop the world, I wanna get on! 
            หยุดโลกไว ถึงเวลาของฉันบางแลว 
2-354   What the hell is goin’ on in here?! 
            เกิดเรื่องบาอะไรกันขึ้นมาเนี่ย 
2-355   Do I smell the revolting stench of self-esteem?! 
            ไดกล่ินตุๆของความมั่นใจในตัวเองใชมั้ย 
2-356   Bloom! Where do you think you’re going? 
            บลูม นายคิดจะไปไหน 
2-357   You already had your toilet break. 
            นายพักเขาหองน้ําไปแลวนี่ 
2-358   I’m not going into the toilet. 
            ผมไมไดจะไปเขาหองน้ํา 
2-359   I’m going into show business! 
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            ผมจะไปทําธุรกิจโชว 
2-360  And, Mr. Marks, I have news for you. 
            และก็คุณมารค ผมมีขาวมาบอก 

2-361   I quit! 

           ผมลาออก 
2-362   And you were right about one thing. You are a C.P.A. 
            คุณพูดถูกอยูอยาง คุณคือ ผ.ส.บ. 
2-363   A Certified Public Asshole! 
           ผูนิสัยเสียบาอํานาจ! 
2-364   Hooray! 
            เย! 
2-365   Here’s my visor, my Dixon Ticonderoga number 2 pencil. 
            เอานี่หมวก อุปกรณการเขียนและดินสอ 
2-366   Here’s my big finish! 
           นี่เปนการปดฉากครั้งใหญของผม 
2-367   I’m gonna be a producer   
             ผมจะไปเปนผูจัดละคร 
2-368 He’s gonna be a producer 

เขาจะไปเปนผูจัดละคร 
2-369  Look out, Broadway 
            ระวังไวบรอดเวย 
2-370  ‘Cause here I come 
             เพราะฉันมาแลว 

3-1     Mr.Bialystock! 

          คุณบิอัลล่ีสต็อค 

3-2     Mr.Bialystock! 

          คุณบิอัลล่ีสต็อค 
3-3     I’m back! 
          ผมกลับมาแลว 
3-4     I’m back. I’ve change my mind. 
          ผมกลับมา ผมเปลี่ยนใจแลว 
3-5     Boy, you are good. 
          พระองคประเสริฐจริงๆ 
3-6     Who are you talking to? 
           คุณพูดกับใครครับ 
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3-7     Never mind. Just an old friend. 
          ไมมีอะไร เพื่อนเกานะ 

3-8     What happened? 
          เกิดอะไรขึ้นละ 
3-9     Oh, just this. Just this. 
          เออ คือวา คือวา 
3-10    When I said that I was scared that I was going to go to jail… 
           ตอนที่ผมบอกวากลัวจะติดคุก... 
3-11   …I didn’t realize that I already was in jail. 
          ผมลืมไปวาผมก็อยูในคุกอยูแลว 
3-12    I’ve spent my life counting other people’s money. 
           ผมใชชีวิตทําบัญชีใหกับเงินคนอื่น 
3-13   People I’m smarter than, better than. 
          คนที่ผมก็ฉลาดกวาและก็ดีกวา 
3-14    When’s Leopold Bloom gonna get his share? 
           เมื่อไหรที่ลีโอโพลด บลูม จะไดสวนแบง 
3-15   When’s it gonna be Bloom’s day? 
          เมื่อไหรจะเปนวันของบลูม 
3-16    I want… 
           ผมตองการ... 
3-17    I want… 
           ผมตองการ... 
3-18   I want everything I’ve ever seen in the movies! 
          ผมตองการทุกอยางที่เคยเห็นในหนัง 
3-19    And Leo, you’re gonna have it  ‘cause: 
           ลีโอ นายกําลังจะไดแลวละเพราะ 
3-20 - We can do it 

- I’m gonna be a producer 
           เราตองทําได/ฉันจะเปนผูจัดละคร 
3-21  We can do it  

Say goodbye to woe and gloom 
           เราตองทําได บอกลาความหมนหมอง 
3-22   - With your brilliance, my resilience 

- I’m gonna be a producer 
           ดวยสมองและความกะลอน/ฉันจะเปนผูจัด 
3-23   Up together we will zoom 
           รวมมือกันเราจะรุงโรจน 
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3-24   We can do it 
          เราตองทําได 
3-25   We can do it 
          เราตองทําได 
3-26   Every show I touch I doom 
          ทุกโชวที่ฉันเอี่ยวเจงหมด 
3-27   We were fated 
          เปนโชคชะตา 
3-28   To be mated 
          ที่นําเรามา 
3-29   We’re Bialystock and Bloom 
          เราคือบิอัลล่ีสต็อค และ บลูม 

3-30   Oh, Max. 

          โอย แม็กซ 
3-31   Oh, Max, let’s give up. I can’t read anymore. 
           โอย แม็กซ พอเถอะ อานตอไมไหวแลว 
3-32   How many plays can a person read? 
          คนเราจะอานบทไดกี่บทกัน 
3-33   Stop complaining. We have to find the worst play ever written. 
          หยุดบนนะ เราตองหาบทที่แยที่สุด 
3-34     - We’ve been reading all night. 

- Who cares? 
          เราอานมาทั้งคืนแลวนะ/ใครสนละ 
3-35   You wanna be a producer, read, read, keep reading. 
           อยากเปนผูจัด ก็อานๆๆ และก็อาน 
3-36   Here’s one. 
          อันนี้ละ 
3-37   “Act One, Scene One” 
           องคที่ 1 ฉากที่ 1 
3-38   Gregor Samsa awoke one morning to discover… 
           เกรเกอร แซมซา ตื่นตอนเชาขึ้นมาพบวา 
3-39   …that he had been transformed into a giant cock-a-roach.” 
          ไดกลายรางเปนมะ-แลง-สาบยักษ 
3-40   Nah, too good. 
          ไมละ ดีเกินไป 
3-41   “But how could you see me? The glass was frosted.” 
           คุณเห็นฉันไดไง กระจกก็กลายเปนน้ําแข็ง 
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3-42   Wait a minute. Wait a minute. I’ve read this before. 
          เดี๋ยวกอนๆ อันนี้อานไปแลวนี ่
3-43   I think I’ve read this one befo—What’s it called? What’s it called? 
          จําไดวาอานไปแลว..อะไรนะๆ 
3-44   “The Frosted Glass” 
          “กระจกเยือกแข็ง” 
3-45   Max, I’m reading plays that I read last night, Max. 
          แม็กซ ผมอานบทที่อานไปแลวเมื่อคืน 
3-46   I can’t go on anymore. It’s too much. 
          ไมไหวแลว มันมากเกินไป 
3-47   Let’s face it. We’ll never find it. 
          ยอมรับเถอะ เราหาไมไดหรอก 
3-48 
 
3-49   We’ll never find it. We’ll never find it, huh? 
           เราหาไมได เราหาไมไดเหรอ 
3-50   We’ll never find it, huh?  We’ll never find it, huh? 
          เราหาไมได เราหาไมไดใชมั้ย 
3-51   Leo, Leo. 
          ลีโอ ลีโอ 

3-52   See it Smell it. 

          ดูซะ ดมซะ 
3-53   Touch it. Kiss it. Kiss it. 
          จับซะ จูบซะ 
3-54   It’s the mother lode. 
          แหลงขุมทรัพย 
3-55   What is it? You found a flop? 
          อะไร หาบทหวยๆไดแลวเหรอ 
3-56   A flop? That’s putting it mildly. 
          หวยเหรอ ยังชมเกินไป 
3-57   This is a catastrophe. A disaster. 
          นี่นะหายนะ ภัยพิบัติเลย 
3-58   Certain to offend peoples of all races, creeds and religions. 
          จะทําใหคนทุกชาติ ทุกศาสนา เคืองแนๆ 
3-59   A guaranteed-to-close-in-one-night beauty. 
          รับประกันเจงภายในคืนเดียว 
3-60   Well, let’s see it. 
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          ไหนดูหนอย 
3-61   Here. 
          นี่ไง 
3-62   “Springtime For Hitler. 
           ชวงเวลาสุขสันตของฮิตเลอร 
3-63   A gay romp with Eva and Adolf at Berchtesgaden.” 
          เร่ืองสนุกกับอีวาและอดอลฟที่ปอมคาย 
3-64   Oh, my God. 
          โอโหเฮย 
3-65   “Oh my God” is right. 
          “โอโหเฮย” เนี่ยใชเลย 
3-66   It’s practically a love letter to Hitler. 
          เปนทํานองจดหมายรักถึงฮิตเลอร 
3-67   Max, this won’t run a week. 
          แม็กซ อยางนี้อยูไมถึงอาทิตยหรอก 
3-68   A week? Are you kidding? 
          อาทิตยเหรอ ลอเลนใชมั้ย 
3-69   This play has got to close on page four. 
          แคเร่ิมก็ตองเลิกแลวละ 
3-70   What’s the author’s name again? 
          คนแตงชื่ออะไรนะ 
3-71   “Franz Liebkind, 61 Jane Street, New york, New york.” 
          ฟรานซ ลีบคินด 61 เจนสตรีท นิวยอรก 
3-72   Franz Liebkind, 61 Jane Street.  
          ฟรานซ ลีบคินด 61 เจนสตรีท 

3-73 ถึง 3-77 
 
3-78   Let’s go. 
          ไปกันเถอะ 
3-79   We’ll get the Broadway rights to Springtime For Hitler… 
          ไปทําสัญญาสราง “ชวงเวลาสุขสันตฯ” 
3-80   …even if we have to go so far as to pay him. 
          แมจะตองถึงขั้นจายเงินใหเขาก็เถอะ 
3-81   Come on. 
          มาเร็ว 
3-82   This other hat, Max. May I wear it? 
          นี่หมวกอีกใบ ผมใสไดมั้ย 
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3-83   No, you may not. 
          ไมได 
3-84   Why? 
          ทําไมละ 
3-85   Because that is a Broadway producer’s hat. 
          เพราะเปนหมวกของผูจัดละคร 
3-86     And you don’t get to wear a Broadway producer’s hat, son, until you’re a  
          Broadway producer 
          นายยังใสไมไดจนกวาจะไดเปนผูจัด 
3-87   And you’re not a Broadway producer until you-- 
          และนายยังไมไดเปนผูจัดจนกวาจะ... 

3-88   I know, I know. Untill I’ve produced a show on Broadway. 

          ผมรู จนกวาจะจัดโชวขึ้นที่บรอดเวย 
3-89   But I’m going to wear that hat, and soon too, ‘cause: 
          แตผมกําลังจะไดใส ไมนานหรอกเพราะ 
3-90   We’re gonna be the producers 
          เราจะเปนผูจัด 

3-91   Of a great big Broadway flop 

           ละครเวทีที่หวยสุดๆของบรอดเวย 
3-92   Ja, ja, my lieblings. 
          ไงจะๆที่รัก 
3-93   Oh, let me grab you here.   
          มาอยูตรงนี้นะ 
3-94   We have work to do. 
          เรามีงานตองทํา 
3-95   Hilda, my darling. 
          ฮิลดาที่รัก 
3-96   Here, I have written an important message… 
          ฉันเขียนขอความสําคัญมากนะ 

3-97   ...which must reach Ernst Schlongdorf… 

          ตองสงใหถึง เอิรนส สลองดอรฟ 
3-98   …29 West Santiago Boulevard… 
          29 เวสต ซานทิเอโก บูเลอวารด 

3-99   ...Buenos Aires, Argentina. 

          บัวโนสไอเรส อารเจนตินา 
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3-100   AQAP 
            เอ.คิว.เอ.พี. 
3-101  As quick as possible! 
            ดวนที่สุดเทาที่จะเปนได 
3-102   Good. 
            ดีมาก 
3-103  Fly, Hilda, fly! 
            บิน ฮิลดา บินไปเลย 
3-104  Hilda! Where are you going? 
            ฮิลดา จะไปไหนนะ 

3-105   Argentina’ s that way! 

            อารเจนตินาอยูทางนั้น 
3-106   
 

3-107   Okay, chow time. 

            เอาละ ไดเวลาหม่ําๆแลว 

3-108   NOBODY ALLOWED ON ROOF 

            ไมอนุญาตใหใครขึ้นมา 
3-108A It’s my favorite part of the day too. 
             เปนเวลาโปรดของฉันเหมือนกัน 
3-109   Bertha, you need to eat some bread. 
            เบอรธา เธอตองกินขนมปงนะ 
3-110  Yummy, yummy, yummy. It goes right into your belly. 
            หม่ําๆ หม่ําๆ เขาไปอยูในทอง 
3-111  It’s just a hunch, but I’m betting this is our man. 
            เปนแคความรูสึกแตคิดวาคงเปนคนนี้ละ 
3-112  Max, he’s wearing a German helmet. And lederhosen. 
            เขาใสหมวกนิรภัยกับกางเกงแบบเยอรมัน 
3-113  Yeah, I know. Don’t notice them. Don’t notice anything. 
             รูแลว ไมตองสังเกตอะไรทั้งนั้น 
3-114  Always look straight ahead. Remember, we need that play. 
            มองตรงไปขางหนาไว เราตองการบทนั่น 
3-114A Look at me. Ohh. 
             มองฉันส ิ
3-115  Franz Liebkind?  
            คุณฟรานซ ลีบคินด ใชมั้ยครับ 
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3-116   I was never a member of the Nazi Party.  
            ผมไมเคยเปนสมาชิกพรรคนาซี 
3-117   I only followed orders. 
            ผมแคทําตามคําสั่ง 
3-118  I had nothing to do with the war.   
            ผมไมไดเกี่ยวของกับสงคราม 
3-119   I didn’t even know there was a war on. 
            ไมรูดวยซํ้าวามีสงครามเกิดขึ้น 
3-120   We lived in the back. 
            เราอยูทางดานหลังแนวรบ 
3-121   Right across fron Switzerland. 
            ตรงขามกับประเทศสวิตเซอรแลนด 
3-122   All we ever heard was yodeling. 
            ที่เคยไดยินก็มีแตเพลงโยเดล 
3-123   Who are you?! 
            คุณเปนใคร 

3-124   Relax, Mr. Liebkind, we’re not from the government.  

             ใจเย็นครับ เราไมไดมาจากรัฐบาล 

3-125   We’re producers, Bialystock and Bloom, here to talk to you about your play. 

            เปนผูจัดละคร อยากมาคุยเร่ืองบทของคุณ 
3-126   My play? You mean Springtime For… 
           บทของผมหมายถึง “ชวงเวลาสุขสันตของ 
3-127   …You-know-who? 
            คนที่คุณก็รูวาใคร ใชมั้ย 

3-128   That’s the one. 

            ใชแลวครับ 
3-129   What about it? 
            มีอะไรเหรอ 
3-130   We love it. Don’t we love it? We love it.   
            เราชอบมันครับ ใชมั้ย เราชอบ 
3-131   We think it’s a masterpiece. 
            เปนงานชิ้นเยี่ยมเลยทีเดียว 

3-132   We want to put it on Broadway. 

            เราอยากเอาไปจัดแสดงที่บรอดเวย 
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3-133   Broadway. 
            บรอดเวย 
3-134   Oh, joy of joys. 
            ชางนาปลาบปลื้มเปนที่สุด 
3-135   Dream of breams, I can’t believe it. 
            เปนฝนที่ยอดเยี่ยมที่สุด ไมอยากเชื่อ 
3-136   I must tell my birds 
            ฉันตองเลาใหนกฉันฟง 
3-137   Tell your birds. 
            เชิญเลยครับ 
3-138   Otto, Bertha, Heinz, Heidi, Wolfgang, Adolf. 
             ออตโต เบอรธา ไฮน ไฮดี้ วูลฟแกงค 
3-139   Do you hear? 
            ไดยินมั้ย 
3-140   We are finally going to clear the Fuhrer’s name. 
           ในที่สุดเราก็จะไดกูช่ือเสียงของทานผูนํา 

3-141   Broadway! 

            บรอดเวย 
3-142  You know, not many people know this… 
             รูมั้ย มีไมกี่คนหรอกที่รู... 
3-143   …but the Fuhrer was a terrific dancer. 
            ทานผูนําเปนนักเตนตัวยงเลย 
3-144   Really? Gee, we didn’t know that, did we, Leo? 
             จริงเหรอ เราไมรูเลยใชมั้ย ลีโอ 
3-145   No, no, we sure didn’t. 
            ไมเลยครับ ไมเคยรูเลย 

3-146   That’s because you were taken in by the BBC. 

            ก็เพราะคุณถูกตมโดยบีบีซีนะส ิ
3-147   Filthy British lies! 
            คําโกหกที่นารังเกียจของชาวอังกฤษ 
3-148   But did they ever say a bad word about Winston Churchill? 
            แลวเคยพูดอะไรไมดีถึงนายกเชอรชิลมั้ย 
3-149   Churchill!  
            เชอรชิล! 
3-150   With his cigars, with his brandy, and his rotten paintings. 
            ทั้งซิการ บร่ันดี และยังภาพวาดทุเรศๆอีก 
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3-151   Rotten! 

            ทุเรศ! 
3-152   Hitler, there was a painter. 
            ฮิตเลอร เปนนักวาดภาพ 
3-153   He could paint an entire apartment in one afternoon. Two coats.  
            แคบายวันเดียวเขาก็ทาสีอพารตเมนทได 
3-154   Yes. Yes. Yes, of course he could, Mr.Liebkind. 
             ใชๆ ใชแลวเขาทําไดคุณลีบคินด 

3-155   And that is exactly why we wanna produce your play. 

            ดังนั้นเราถึงอยางสรางบทละครของคุณ 
3-156   To show the world the true Hitler. 
            ใหโลกไดรูจักฮิตเลอรที่แทจริง 

3-157   The Hitler you loved, the Hitler you knew, the Hitler with a song in his heart. 

            ฮิตเลอรที่คุณรัก รูจัก ที่มีบทเพลงในใจ 

3-158   Here, Franz Liebkind, sign here and make your dream a reality. 

            นี่ครับเซ็นตรงนี้และทําใหฝนเปนจริงขึ้นมา 
3-159  - Nein. 
           - Nein? 
            ไนน/ไนน อะไร 
3-160  - No. 
           - That’s what nein means.  
            ไม/นั่นคือความหมายของ “ไนน” สินะ 
3-161   First you must prove to me that you believe as I believe. 
            กอนอื่นตองพิสูจนกอนวาเราเชื่อเหมือนกัน 
3-162  By joining with me and singing and dancing the Fuhrer’s favorite tune: 
            โดยรวมรองและเตนไปกับผมในเพลง 
3-163   “Der Guten Tag Hop-Clop.” 
            “วันอันสดใส โดด-เคาะ” 
3-164   I know. 
            รูแลวจะ 
3-165  - “Der Guten Tag Hop-Clop”? 
            - “Der Guten Tag Hop-Clop.”   
            วันอันสดใสเหรอ/วันอันสดใส โดด-เคาะ 

3-166   I could never sing the fuhrer’ s favorite… 

            ผมไมเคยรองเพลงโปรดของทาน... 
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3-167   Delighted, delighted. 
            ยินดีครับ ยินดีมาก 
3-168   …song. 
            ..ผูนํา 
3-169   Shut up, he’s almost ready to sign. 
            เงียบนา เขาจะเซ็นอยูแลว 
3-170   All right, First, you will roll up your pants. 
            เอาละ กอนอื่นพับขากางเกงขึ้นกอน 
3-171  - Rolling? 
           - Rolling. 
            พับอยูใชมั้ย/พับอยู 
3-172  - Rolling? 
           - Rolling. 
            พับอยูใชมั้ย/พับอยู 
3-173  - Come on, don’t be stingy, show some leg. 
           - Alrighty. 
            เร็วเขา ไมตองอายโชวขาตัวเองหนอย 
3-174  - Key of E? 
           - Is there any other? 
            รองคียอีนะ/ดีที่สุดแลวครับ 

3-175   Guten Tag hop hop 
           Guten Tag clop clop    
            วันอันสดใส โดดๆ/วันอันสดใส เคาะๆ 
3-176   Ach du lieber und oh, boy 
            โอที่รัก และหนุมๆ 
3-177   Guten Tag clap clap 
            Guten Tag slap slap  
            วันอันสดใส ปรบๆ วันอันสดใส ตบๆ 
3-178   Ach du lieber  what a joy! 
            โอที่รัก ชางสุขใจอะไรเชนนี ้
3-179   Oh, ve essen und fressen 
            Und tanzen und trinken 
            เรากินและดื่ม และเตนและดื่ม 
3-180   Tanzen und trinken 
            Untill we get stinkin’ 
             เตนและดื่ม จนหัวทิ่ม 
3-181  Everybody! 
             พรอมกัน! 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล  ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 65 

3-182  Guten Tag hop hop 
            Guten Tag clop clop    
            วันอันสดใส โดดๆ/วันอันสดใส เคาะๆ 
3-183   Guten Tag 
            Meine liebe Schatz 
             วันอันสดใส ส่ิงที่ลํ้าคาของฉัน 
3-184  So we hop our hops 
           Und we clop our clops 
            เราจึงโดดๆ และจึงเคาะๆ 
3-185  Und we drink our schnapps 
           Till we plotz! 
            เราดื่มเหลากันหัวราน้ํา 
3-186  You will sway? 
            โยกดีมั้ย 
3-187  We will sway. 
            โยกก็ดีครับ 
3-188  Follow me. 
            ทําตามนะ 
3-189  Very good 
            ดีมาก 
3-190  Whatever you say. 
            อะไรก็แลวแตเถอะ 

3-191   This is a tricky one 

            อันนี้ยากหนอย 
3-192   Oh, the Hop-Clop! 
            โอโห โดด-เคาะ 
3-193   It’s been so long! 
            นานมากแลวนะเนี่ย 
3-194  Sort of a Nazi hoedown. 
            เปนการเตนรําแบบนาซีอยางหนึ่ง 
3-195  Gentleman, you may produce my play. 
            ทานสุภาพบุรุษคุณสรางละครของผมไดแลว 
3-196  Excellent. Excellent. 
            เยี่ยมเลย เยี่ยมเลย 
3-197  Here we are. Here. 
            นี่ครับ นี่ 
3-198  But only if you take the Siegfried Oath. 
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            ถาเพียงแตยอมรับซิกฟรีด โอธ 
3-199  The Siegfried Oath? What’s that?   
            ซิกฟรีด โอธ คืออะไร 
3-200  The pledge of eternal allegiance to our beloved Fuhrer. 
            คําปฏิญาณวาจะภักดีกับทานผูนําตลอดไป 
3-201   Never! 
            ไม 
3-202   Took that oath before. 
            เคยปฏิญาณมากอนเลย 
3-203   One for me, one for you, und one for you. 
             ของผมอันนึง คุณอันนึง คุณอันนึง 
3-204   Never! 
            ไม 
3-205  Had one of those on before. Thanks very much. 
            เคยมีมากอนเลย ขอบคุณมาก 
3-206   You’re welcome. 
            ไมเปนไร 
3-207   Nice colors. 
            สีสวยดีนะ 

3-208   Oh, look, reversible. 

            ดูสิ เปลี่ยนขางไดดวย 
3-209   Oh, ja, you’re right. 
             ใช ถูกแลวละ 

3-210   Max. 

            แม็กซ 
3-211   Oh, Max. We never should’ve started this. 
            เราไมควรทําเรื่องพวกนี้เลย 

3-212   I think we’re getting in too deep. 

            ผมวาเราถลําลึกไปรึเปลา 
3-213   Too deep? This is nothin’ 
            ลึกไปเหรอ ไมมีอะไรหรอกนา 
3-214  I’ll tell you when we’re gettin’ in too deep. 
            ฉันจะบอกเองวาเมื่อไหรที่ถลําลึกเกินไป 
3-215  All right? 
            ตกลงมั้ย 
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3-216  First, you will raise your right forefinger und repeat after me.   
            กอนอื่นชูนิ้วช้ีขางขวาขึ้นแลวพูดตามผม 
3-217   I solemnly swear… 
            ผมขอมุงมั่นปฏิญาณวา... 
3-218   I solemnly swear… 
            ผมขอมุงมั่นปฏิญาณวา... 
3-219   …to obey the sacred Siegfried Oath. 
            จะยึดมั่นซิกฟรีด โอธ อันศักดิ์สิทธิ ์
3-220  …to obey the sacred Siegfried Oath. 
            จะยึดมั่นซิกฟรีด โอธ อันศักดิ์สิทธิ ์
3-221   Und… 
            เละ... 
3-222   Und… 
            เละ... 

3-223   Und… 

            เละ... 
3-224  …never, never, never… 
            ..จะไม จะไม จะไม... 
3-225  …never, never, never…   
            ..จะไม จะไม จะไม... 

3-226   ...dishonor the spirit und the memory of Adolf Elizabeth Hitler. 

            ลบหลู อดอลฟ อลิซาเบธ ฮิตเลอร 
3-227  … dishonor the spirit und the… 
            ลบหลู อ... 
3-228  Elizabeth?   
           อลิซาเบธ เหรอ 

3-229   That was his middle name. 

           เปนชื่อกลางของเขานะ 

3-230   Not many people know this… 

            ไมคอยมีคนรู... 
3-231  …but the Fuhrer was descended from a long line of English queens. 
            แตทานผูนําสืบเชื้อสายมาจากราชินีอังกฤษ 
3-232   Is that right? 
            จริงเหรอ 
3-233  Yes. 
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             จริง 
3-234  Adolf Elizabeth Hitler.   
            อดอลฟ อลิซาเบธ ฮิตเลอร 
3-235  Now I sign your contract. 
            มาเซ็นสัญญาไดแลว 
3-236  Excellent! Excellent. Oh! Here we are, sir. 
            เยี่ยมครับ เยี่ยม นี่ครับ 
3-237  Right here on the dotted line. 
            ตรงเสนประนะครับ 
3-238  Ah, there you are. You shall never regret this. 
            เรียบรอย แลวคุณจะไมเสียใจเลย 
3-239  So thank you, Herr Liebkind. 
            ขอบคุณครับ คุณลีบคินด 
3-240  Alrighty then. 
            ครับๆ 
3-241  Thank you. 
           ขอบคุณครับ 
3-242   Let it go. Let it go. 
            ชางเถอะ ชางเถอะนา 
3-243   Halt! 
            หยุด! 
3-244   I forgot to tell you. 
            ลืมบอกไป 
3-245  The penalty for breaking the Siegfried Oath is dess. 
            โทษของการละเมิดซิกฟรีด โอธ คือตัย 

3-246   “Dess”? Is that anything like “death”? 

            “ตัย” นี่เหมือนกับ “ตาย” ใชมั้ยครับ 
3-247   Yeth. 
             ช่ัย 
3-248  Sorry to hear that. Don’t worry, we’ll iron out all these thorny details over 

strudel. 
            แยจัง ไมเปนไรคอยมาคุยรายละเอียดกัน 
3-249   Ta-ta, big guy. Here we go. 
            บะบาย พี่โยง ไปละนะ 

3-250   We’re trapped! Trapped! 
            เราถูกขัง ถูกขัง! 
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3-251   Got it. 
            ออไดแลว 
3-252   Let’s have lunch. 
            แลวมาทานกลางวันกันนะครับ 
3-253  What nice guys. 
            เปนคนดีอะไรอยางนี้ 

3-254   Broadway! 

            บรอดเวย 
3-255   I haven’t been so happy since we crushed Poland. 
           ไมมีความสุขเลยตั้งแตที่บุกโปแลนด 
3-256  Hello, the living room of renowned theatrical director… 
            สวัสดี หองรับแขกของผูกํากับละครชื่อดัง 
3-257  …Roger De Bris’ elegant Upper East Side townhouse… 
            โรเจอร เดอบรีส เจาของบานหรูฝงตอ. 
3-258  …on a sunny Tuesday afternoon in June. 
            ตอนบายวันอังคารที่สดใสในเดือนมิถุนา 
3-259  Who may I say is calling? 
            ไมทราบใครจะพูดสายดวยฮะ 
3-260   Listen, you broke-down old queen, he was drunk, he was hot, you got lucky. 
            ฟงนะนังเกยเสื่อมเขาเมาอยู แกเลยรอด 

3-261   Don’t ever call here again. 

            ไมตองโทรมาอีกนะยะ 
3-262   Who was that?   
            ใครโทรมา 

3-263   Wrong number! 

            โทรผิด 
3-264   Yes? 
            วาไงจะ 

3-265   Well, hi there. 
            เออ สวัสดีครับ 
3-266   I’m Max Bialstock and this is my associate Mr. Bloom. 
            ผมแม็กซ บิอัลล่ีสต็อคและหุนสวนคุณบลูม 

3-267   We have an appointment with renowned theatrical director Roger De Bris.  

            เรามีนัดกับผูกํากับ โรเจอร เดอบรีส 
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3-268   Ah, yes. Yes, please come in. Please.  
            ออ เชิญเขามากอนฮะ เชิญ 
3-269  Thank you. 
            ขอบคุณครับ 
3-270  I am Carmen Ghia. 
            ฉันคารเมน เกีย 
3-271   Mr. De Bris’ common-law assistant. 
            ผูชวยตามกฎหมายของคุณเดอบรีส 
3-272   You are expected. 
            เขาคอยคุณอยูทีเดียว 

3-273   May I take your hat, your coat and your swastikas? 

           เอาหมวก โคต และสวัสติกะไปเก็บใหมั้ย 
3-274  Oh, these. 
            ออ เนี่ยเหรอ 
3-275  We just came from this big rally, everybody was wearing them. 
            เราเพิ่งไปรวมชุมนุมมา เขาติดกันทุกคน 
3-276   Why didn’t you tell me we still had those on? 
            ทําไมไมบอกวาเรายังไมไดเอาออก 
3-277   I didn’t notice them. You told me to look straight ahead, you remember that? 
            ไมทันสังเกต ก็คุณบอกใหมองไปขางหนา 
3-278   Yes, all right. Let’s not fight. Okay? 
            เออใช อยาเถียงกันดีกวาดีมั้ย 
4-0A    Oh, Roger! 
           โรเจอร 
4-0B    We’re not alone. 
            เรามีแขกมานะ 
4-1     Here’s Roger! 
          โรเจอรมาแลว 
4-2     Max. He’s wearing a dress. 
          แม็กซ เขาใสกระโปรงละ 
4-3     No kidding. 
          เอานา 

4-4     Ah, Roger, good to see you again. 

          โรเจอร ยินดีที่ไดพบกันอีกครับ 
4-5     Messrs. Bialystock and Bloom. I presume? 
          คุณบิอัลล่ีสต็อคกับบลูมใชมั้ย 
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4-6     Forgive the pun. 
          ขอโทษที่เลนคํา 
4-7     What pun? 
          เลนตรงไหน 
4-8     Shut up. He thinks he’s witty. 
          เงียบนา เขาคิดวาตัวเองฉลาด 
4-9     Roger, may I say you look gorgeous. Adsolutely gorgeous. 
          โรเจอรคุณสวยมาก สวยจริงๆเลย 
4-10     Oh, by the way, Max, darling, we loved Funny Boy. Didn’t we, Carmen? 
            เออ เราชอบ “ดาวพระสุก” มากเลย 

4-11     Oh, worshiped it!   
            เทิดทูนเลยละ 
4-12     To be or not to be 
            เปนหรือไมเปน 
4-13     You mean a lot to me 
            เธอมีความหมายตอฉันเห็นๆ 
4-14    - Showstopper! 
           - Fabulous. 
            กินใจที่สุด/วิเศษมากๆ 
4-15    Oh, dear. Your Mr.Bloom is staring at my gown. 
            ตายจริงคุณบลูมของคุณจองชุดฉันใหญเลย 
4-16     Oh, well…    
            เออคือ 
4-17    I should explain. 
            ฉันควรอธิบายซะหนอย 
4-18    I’m going to the Choreographers’ Ball this evening. 
           เย็นนี้ฉันจะไปงานเลี้ยงของนักออกแบบทา 
4-19    - There is a prize for best costume. 
            - We always win. 
           มีรางวัลชุดแตงกายชนะเลิศ/เราชนะทุกท ี
4-20    I’m not so sure about this year. 
            แตปนี้ไมมั่นใจ 
4-21    I’m supposed to be the Grand Duchess Anastasia… 
            ฉันหวังจะเปนดัชเชสอนาสตาเซีย 
4-22    …but I think I look more like the Chrysler Building. 
            แตฉันวาฉันดูเหมือนตึกระฟามากกวา 
4-23    Well, as far as I’m concerned, without your wig on you’re only half-dressed. 
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            แตฉันวาถายังไมไดใสวิกชุดก็ยังไมสมบูรณ 
4-24    Well, then, why don’t you go and get it… 
             งั้นทําไมไมไปเอามาละ 
4-25    …O Wicked Witch of the West. 
            ยัยแมมดรายแหงตะวันตก 
4-26    If your intention…   
            ถาเธอจงใจ 
4-27    …was to shoot an arrow through my heart… 
            ที่จะยิงธนูมาทํารายจิตใจฉัน 
4-28    Bull’ s – eye! 
            เขาเปาเปะเลย 
4-29    Oh, Roger, let’s face it: 
            โรเจอร ยอมรับเถอะ 
4-30    That building is you. 
            ชุดนี้เหมาะกับคุณแลวละ 
4-31   Listen, I know we sent it to you only this morning, but did you get a chance yet  

to read Springtime For Hitler? 
            ผมรูวาเพิ่งสงใหแตคุณไดลองอานบทรึยัง  
4-32    Read it? 
            อานเหรอ 
4-33    I devoured it. 
            ฉันคลั่งไคลเลยละ 
4-34    And I find it remarkable. Remarkable! 
            แลวก็เห็นวานาทึ่งมาก นาทึ่งจริงๆ 
4-35    I feel it is a very important piece drenched with historical goodies. 
            เปนงานชั้นดีที่เต็มไปดวยเรื่องเจงในอดีต 
4-36    I, for one, for instance, never realized that the Third Reich meant Germany 
            เชนไมรูมากอนวานาซีหมายถึงเยอรมัน 
4-37    Yeah, how ‘bout that? Then you’ll do it! 
            นั่นสิ แลวคุณจะกํากับมั้ย 
4-38    Do it? Of course not. It’s not my kind of thing. 
            ทํามั้ยเหรอ ไมละ ไมใชแนวของฉันเลย 
4-39    I mean, Max, please. World War II? 
            คิดดูสิเร่ืองสงครามโลกครั้งที่ 2 เนี่ยนะ 

4-40     Ooh, too dark. Too depressing. 

            โอย เครียดไป หดหูเกินไป 
4-41     The theater’ s so obsessed with dramas so depressed 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล  ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 73 

            โรงละครจะหมนหมอง ละครก็หดหู 
4-42     It’s hard to sell a ticket on Broadway 
            คงขายตั๋วที่บรอดเวยไดยาก 
4-43    Shows should be more pretty shows should be more witty 
            โชวควรจะชวนตา/โชวควรเพิ่มปญญา 
4-44    Shows should be more…  
            โชวควรจะเพิ่มความเปน... 
4-45    What’s the word? 
            จะพูดยังไงดีละ 

4-46     Gay? 

            ประเทือง...ใจ 
4-47    Exactly! 
            นั่นแหละ 
4-48    No matter what you do on the stage 
            ไมวาจะจัดอะไรบนเวที 
4-49    Keep it light, keep it bright, keep it gay! 
            ตองสุขใจ ตองแจมใส ประเทืองใจ 

4-50     Whatever it’s murder, mayhem or rage 
            ฆาตกรรม ลอบทําราย โกรธเปนไฟ 
4-51     Don’t complain, it’s a pain, keep it gay! 
            อยาไดบน ประเทืองใจ 
4-52    People want laughter when they see a show 
            คนอยากหัวเราะเมื่อดูโชว 
4-53    The last thing they’re after’s a litany of woe 
             เร่ืองเศราเปนสิ่งสุดทายที่อยากเจอ 
4-54    A happy ending will pep up your play 
            ตอนจบสุขสันตจะเพิ่มพลังใหละคร 
4-55    Oedipus won’t bomb     
            “อังศุมาลิน” จะไมหดหู 
4-56     If he winds up with Mom! 
            ถาไดลงเอยกับโกโบริเปนคู 
4-57    - Keep it gay 
           - Keep it gay 
           ประเทืองใจ ประเทืองใจ 
4-58    Keep it gay! 
            ประเทืองใจ 
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4-59     Couldn’t agree more. 

            ผมตกลง 
4-60    And you have our blessing, Roger… 
            และยืนยันวา... 
4-61    …to make Springtime For Hitler just as gay as anyone could possibly want. 
            “เวลาสุขสันตฯ”จะประเทืองจนไมนาเชื่อ 
4-62    So, c’mon, do it for us, please. 
            ดังนั้นชวยเราหนอยเถอะ 
4-63     I’m sorry, Max, it’s simply not my cup of tea. 
            ขอโทษแม็กซ ไมใชแนวฉันจริงๆ 
4-64    Still, fair is fair, perhaps I should ask my production team what they think. 
            แตฉันถามความเห็นของทีมผลิตกอน 
4-65    Your production team? Who are they? 
            ทีมผลิตเหรอ ใครกัน 
4-66    You’ll see. They all live here. 
            เดี๋ยวก็รู เขาอยูที่นี่ทั้งหมดแหละ 

4-67     Guys! Come say hello to Bialystock and Bloom! 

            พวกเรามาทักทายบิอัลล่ีสต็อคกับบลูมหนอย 
4-68    This is my set designer, Bryan. 
            ไบรอัน ออกแบบฉาก 
4-69     Hello. 
            สวัสดีฮา 
4-70    Keep it mad, keep it glad, keep it gay! 
            ตองสุดกู ตองอูฟู ประเทืองใจ 
4-71    Here’s my costume designer, Kelvin. 
            เควิน ออกแบบเครื่องแตงตัว 
4-72    Hello! 
            สวัสดีนะฮา 
4-73    Keep it happy, keep it snappy, keep it gay! 
            ตองมีสุข ตองสดใส ประเทืองใจ 
4-74    We’re clever, creative it’s our job to see 
            เราฉลาดและสามารถ งานที่ม ี
4-75    That everything’s perfect for Mr. DeBris! 
            คือส่ิงสมบูรณแบบเพื่อคุณเดอบรีส 

4-76     Scott, my choreographer. 
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            สก็อตต ออกแบบทาเตน 
4-77     Hi there! 
            วาไงจา 
4-78    And, finally, last and least… 
            และสุดทายและทายสุด 
4-79    …my lighting designer, Shirley Markowitz. 
            เชอรล่ี มารโควิท ออกแบบแสง 
4-80     Keep it gay 
            ประเทืองใจ 
4-81    Keep it gay 
            ประเทืองใจ 

4-82     Keep it gay 
            ประเทืองใจ 
4-83     Now, they all just read Springtime. What did you think of it, fellas? 
            ทุกคนอาน “ชวงเวลาฯ” แลววาไงบาง 
4-84    - It needs glamour 
           - And glitz 
           ตองสรางเสนห/ตองเพิ่มวิ้ง 
4-85    - It needs sequins 
           - And tits 
           ตองแวววาว/ตองเพิ่มหญิง 
4-86    Leo. Leo, I think we’re losing them. 
           ลีโอ พวกเขาตองไมสนแนเลย 

4-87     Go say something nice to Roger. I think he likes you. 

             ไปพูดกับโรเจอรสิ ฉันวาเขาชอบนายนะ 

4-88     But, Max! 

            แตแม็กซ! 
4-89    Aw, go on. It’s just show biz. 
            ไปสิ ทําเพื่องานเทานั้นละ 
4-90    Mr. De Bris. 
            คุณเดอบรีสครับ 
4-91    Roger. 
            เรียกโรเจอรเถอะจะ 
4-92    Roger, actually, I think your gown is very stunning. 
            โรเจอร จริงๆแลวผมวาชุดคุณสวยมาก 
4-93    Why, thank you, Mr. Bloom. 
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            เหรอ ขอบคุณ คุณบลูม 
4-94    Leo. 
            ลีโอ 
4-95    What is that enchanting cologne you’re wearing? 
            คุณใสโคโลญอะไรนะ 

4-96     Me? I’m not wearing any cologne. 

            ผมเหรอ ผมไมไดใสโคโลญ 
4-97    You mean that smell is you? 
            จะบอกวากลิ่นนั่นคือกล่ินของเธอเองเหรอ 
4-98     Oh, God. 
            ใหตายเถอะ 
4-99     If I could bottle you. I’d shove you under my armpits every day. 
           ถาจับเธอใสขวดได จะใชทาวงแขนทุกวัน 
4-100   Max. Max, we never should’ve started this. I think we’re getting in too deep. 
            เราไมควรทําเรื่องนี่เลย ถลําลึกไปแลว 

4-101   Too deep. This is nothin’. 

            ลึกไปเหรอ ไมมีอะไรหรอกนา 
4-102   I’ll tell you when we’re getting’ in too deep. 
            ฉันจะบอกเองวาเมื่อไหรที่ถลําลึกเกินไป 
4-103   And so the rule is 
            และมีขอแมอยูวา 
4-104   When mounting a play 
            เมื่อจัดละครขึ้นมา 
4-105   Keep it funny 
            Keep it sunny 
            ตองขบขัน ตองสุขสันต 
4-106  Keep it gay 
            ประเทืองใจ 
4-107   What should we do? 
            เราจะทํายังไงดี 
4-108   Relax. Watch this. 
            ใจเย็นๆ ดูนี่ 
4-109   Roger, I… 
            โรเจอร ผม... 
4-110   I think that Springtime For Hitler would be a marvelous opportunity for you. 
            “ชวงเวลาฯ” ถือเปนโอกาสที่ดีมากๆ 
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4-111   I mean, up to now, you’ve always been associated with, dare I say it, frivolous  
           musicals. 
            คือจนถึงตอนนี้คุณก็ยังมีแตโชวที่ไมจริงจัง 
4-112  You’re right. I’ve often felt as though I’ve been throwing my life away on silly  
            entertainments. 
            ก็จริง ฉันก็รูวาเสียเวลาไปกับเรื่องบาๆ 
4-113   Dopey showgirls in gooey gowns. 
            โชวงี่เงาในชุดเกาๆ 
4-114  Two-three-kick-turn! 
            Turn-turn-kick-turn! 
            2 3 เตะขา หมุน หมุน เตะขา หมุน! 
4-115   It’s enough to make you heave. 
            ทนมามากเกินพอแลว 
4-116  Nonetheless, I’m sorry, Max. I just couldn’t do Springtime For Hitler. 
            แตไมวายังไง ขอโทษนะฉันทําไมได 
4-117  Why not? Think of respect. 
            ทําไมละ ลองคิดถึงการนับหนาถือตาส ิ
4-118  Think of the prestige. 
            คิดถึงอํานาจบารมีสิ 
4-119  Think of the Tony! 
            คิดถึงรางวัลโทนี่สิ 
4-120  Tony… Tony… Tony… Tony…Tony! 
            โทนี่...โทนี่...โทนี่...โทนี่...โทนี่ 
4-121  - What’s the matter? 
           - Oh, is he all right? 
           เปนอะไรไป/เขาเปนอะไรรึเปลา 
4-122  He’s having a stroke… 
            เขากําลังปง... 
4-123  …of genius! 
            ..ไอเดีย 
4-124   I see it at last. The chance to do something important! 
            ในที่สุดฉันก็เห็นโอกาสที่จะทําสิ่งสําคัญ 

4-125   Roger De Bris presents History! 

            โรเจอร เดอบรีส นําเสนอประวัติศาสตร 
4-126   ‘Course that whole second act has to be rewritten. 
            เพราะองคที่ 2 ตองมาเขียนใหมหมด 

4-127   They’re losing the war? Excuse me. That’s too downbeat. 
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            พวกเขาแพสงครามเหรอ ดูออนแอไป 
4-128   Roger De Bris presents History!   
            โรเจอร เดอบรีส นําเสนอประวัติศาสตร 
4-129   But maybe… 
            แตบางที... 
4-130   Ooh, it’s a wild idea, but it just might work.  
            อาจจะดูบาแตตองเขาทาแนเลย 
4-131   I… 
           ฉัน… 
4-132   …see… 
            ..เห็น... 
4-133  …a line… 
            ..แถว... 
4-134  …of beautiful girls 
            ...ของเหลาสาวสวย 
4-135  Dressed as storm troopers, each one a gem 
            แตงเปนกองทหาร แตละคนตางเลอคา 
4-136  With leather boots and whips on their hips 
            รองเทาบูทหนัง กับแสเหน็บสะโพก 
4-137  It’s risqué, dare I say, S&M! 
            ฟงดูทะลึ่งหรือพูดใหอ้ึง ซาดิสม! 
4-138  Love it! 
            เลิศคะ! 
4-139  I see German soldiers dancing through France 
            เห็นทหารเยอรมันเตนระบําผานฝรั่งเศส 
4-140  Played by chorus boys in very tight pants 
            แสดงโดยคอรัสหนุมในชุดกางเกงรัดรูป 
4-141  And wait, there’s more 
            They’ll win the war! 
            เดี๋ยว ยังมีอีก พวกเขาจะชนะสงคราม 
4-142  And the dances they do 
           Will be daring and new 
           การเตนตองทาทายและแปลกใหม 
4-143  Turn-turn-kick-turn, turn-turn-kick-turn, one-two-three-kick-turn! 
            หมุนๆ เตะขา หมุน 1 2 3 เตะขา หมุน 
4-144  Keep it sassy, keep it classy, keep it… 
            ตองสดใส ตองทันสมัย ตอง... 
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4-145  That is brilliant, brilliant, brilliant! 
            สุดยอด สุดยอด สุดยอด! 
4-146 I speak for Mr.Bloom and myself, Roger, when I say that you are the only man  

In the world… 
           ผมบอกตัวเองกับบลูมวาคุณคือคนเดียว 
4-147  …who could do justice to Springtime For Hitler.  
            ที่จะทําให “ชวงเวลาสุขสันตฯ”สมบูรณได 
4-148  - Will you do it, please? 
            - Please. 
           คุณชวยกํากับหนอยไดมั้ย/เถอะนะครับ 

4-149   Wait a minute. This is a very big dicision.   
            เดี๋ยวกอน นี่เปนการตัดสินใจครั้งใหญ 
4-150   It might affect the courseof my entire life. I shall have to think about it. 
            มันมีผลตอทั้งชีวิตของฉัน ตองคิดซะหนอย 
4-151   I’ll do it. 
           ฉันจะกํากับ 
4-152  I’ll do it!   
           ฉันจะกํากับ! 
4-153  Sabu, champagne! 
           ซาบู เอาแชมเปญมา 
4-154  If at the end you want them to cheer  
            ถาในตอนจบตองการใหปล้ืมใจ 

4-155   Keep it gay, keep it gay, keep it gay 

            ตองราเริง ตองสดใส ประเทืองใจ 
4-156   Whether it’s Hamlet, Othello or Lear 
            ไมวา คูกรรม ในฝน หรือ คํามั่นสัญญา 
4-157   Keep it gay, keep it gay, keep it gay 
           ตองราเริง ตองสดใส ประเทืองใจ 
4-158   Comedy’s joyous, a constant delight 
            เร่ืองตลกคือความเบิกบาน ใหความสุขใจ 
4-159   Dramas annoy us and ruin our night  
            เร่ืองชีวิตทําใหรําคาญและทําลายค่ําคืนไป 
4-160   So keep your Strindbergs and Ibsens at bay 
            ดังนั้นปลอย ทมยันตี กับ สีฟา ไป 
4-161  - I’ll sign 
           - Sign 
           ฉันจะเซ็นสัญญา/เซ็น 
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4-162  - Sign 
           - Sign 
            เซ็น/เซ็น 
4-163  - Sign 
           - Sign 
           เซ็น/เซ็น 
4-164  Sign! 
            เซ็น! 
4-165   Roger Elizabeth De Bris! 
            โรเจอร อลิซาเบธ เดอบรีส! 
4-166  Keep it gay! 
            ประเทืองใจ 
4-167   Conga! 
            จังหวะคองกา! 
4-168   Everybody! 
            ทุกคน! 
4-169   So the rule is  
            มีขอแมอยูวา 
4-170  When mounting a play 
            เมื่อจัดละครขึ้นมา 

4-171   Keep it gay  
            ประเทืองใจ 
4-172  - Keep it gay 
           - Stop it.  
           ประเทืองใจ/หยุดนะ 
4-173  Keep it gay 
            ประเทืองใจ 
4-174  Exclusive Broadway rights to the worst show ever written… 
            ลิขสิทธิ์ในบทที่แยที่สุดที่เคยเขียนมา 
4-175  …and a signed contract with the worst director who ever lived. 
            และสัญญากับผูกํากับที่แยที่สุดที่เคยมี 
4-176  We’re in business. 
            เราพรอมทําธุรกิจกันแลว 
4-177  And what a business. 
            และธุรกิจแบบไหนกัน 
4-178  In the same day, I’m takin’ the Siegfried Oath… 
            ในวันเดียวตองปฏิญาณรับซิกฟรีด โอธ 
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4-179  …and dancing the conga with a cop, a sailor… 
            เตนคองกากับตํารวจ กะลาสี... 
4-180  …and an extremely friendly Cherokee Indian. 
            และอินเดียนแดงที่แสนจะเปนมิตร 
4-181  Yeah. 
            เอานา 
4-182  Ah, well. 
            อืม 

4-183   It’s not easy being a Broadway producer. But together we’ll make it. 

            เปนผูจัดไมใชเร่ืองงายๆแตเราตองทําได 
4-184  Partners, Leo. Partners all the way. 
            ลีโอ หุนสวนตลอดไป 
4-185  And nothing or no one will ever come between us. 
            ไมมีอะไรหรือใครมาแทรกระหวางเราได 
4-186  Nothing or no one, Max. 
            ไมมีอะไรหรือใครมาแทรก 
4-187  Come in. 
            เชิญครับ 
4-188  Bialystock and Bloom? 
            บิอัลล่ีสต็อค และ บลูม ใชมั้ย 
4-189  What? 
            อะไรนะครับ 
4-190  Oh, excuse me. 
            เออ ขอโทษคะ 
4-191  Swedish. 
            ภาษาสวีเดนนะ 
4-192  Cahstink today? 
            ขัดตัวแสดงวันนี้รึเปลา 
4-193  Cahstink? Cahstink?  
            ขัดตัวแสดง ขัดตัวแสดง 
4-194   Cahstink?   
            ขัดตัวแสดง 
4-195  - Casting! 
           - Casting! 
           คัดตัวแสดง/คัดตัวแสดง! 

4-196   Oh, no, no, no, miss. We’re not casting yet. 
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            เออ ไม ไมครับ เรายังไมคัดตัวแสดง 
4-197  You see, we don’t even know when we’re beginning rehearsals. 
             เรายังไมรูเลยวาจะซอมบทกันเมื่อไหร 
4-198  Yes, we just started casting today! Yes! 
             ใช เราเพิ่งจะเริ่มคัดตัวแสดงวันนี้เอง 
4-199  We’re casting? 
            เรากําลังจะคัดตัวแสดงกันเหรอ 
4-200   Yes, we’re casting. 
             ใช เราจะคัดตัวแสดง 
4-201   If you don’t mind, just once in my life… 
            ถานายไมวาอะไร สักครั้งในชีวิต 
4-202  …I’d like to see somebody on that couch who’s under 85. 
            ฉันอยากเห็นคนที่ต่ํากวา 85 บนเกาอี้นั่น 
5-1     What’s your name, my dear? 
          ช่ืออะไรจะ คนสวย 
5-2     My name is Ulla Inga Hansen Bensen Yansen Tallen Hallen Svaden Swanson. 
          ช่ือ อูลา อิงกา ฮานเซน เบนเซน... 
5-3     Oh, wait, wait. What’s your first name? 
          เออ เดี๋ยว เดี๋ยวกอน ช่ือจริงชื่ออะไร 
5-4     That was my first name. You wanna hear my last name? 
          นั่นชื่อจริงของฉัน อยากฟงนามสกุลมั้ย 
5-5     We don’t have a time. We’ll just call ya Ulla. 
          เราคงมีเวลาไมพอนะ เรียก อูลา ละกัน 

5-6     Okay? Yeah. What do ya do, Ulla?  
          ตกลงมั้ย อูลาทําอะไรไดบางละ 
5-7     Ulla sign and dance. 
          อูลารองเพลงและก็เตน  
5-8     Oh, yeah? 
           งั้นเหรอ 
5-9     You want Ulla make audition? 
           ตองการใหอูลาแสดงใหดูมั้ย 
5-10     Oh, no, miss. That won’t be nece-- 
            เออ ไมตองหรอก ไมจํา... 

5-11     Yes, it is nessa! 

            จําเปนส ิ
5-12    Extremely nessa! 
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            จําเปนมากๆ! 
5-13     Please, please make audition. Make audition all over the office.     
            เชิญแสดงเลย ตรงไหนไดทั้งนั้น 
5-14     What are you going to sing? 
            คุณจะรองเพลงอะไรละ 
5-15    Well, yesterday… 
            ก็ เมื่อวานนี้... 
5-16    …when I was stepping out of a big white Rolls-Royce limo… 
            ตอนที่กาวออกจากรถโรลสรอยสลิมูซีน 
5-17    …a crazy man yelled something out the window… 
            มีคนบาตะโกนอะไรออกมาจากหนาตาง 
5-18    …that inspired me to write this song. 
            เปนแรงบันดาลใจใหฉันแตงเพลงนี ้
5-19    When you got it, flaunt it 
            เมื่อมีของดี ก็ตองอวด 
5-20    Step right up and strut your stuff 
            กาวออกมาและเผยสิ่งที่มี 
5-21    People tell you modesty’s a virtue 
            คนตางบอกวาถอมตนเปนสิ่งเหมาะสม 
5-22    But in the theater modesty can hurt you 
            แตในโรงละครการถอมตนอาจทํารายเธอ 

5-23     When you got it, flaunt it 

            เมื่อมีของดี ก็ตองอวด 
5-24    Show your assets, let ‘em know you’re proud 
            โชวทรัพยสินใหเขารูวาเราภูมิใจ 
5-25    Your goodies you must push  
            Stick your chest out, shake your tush 
             ของดีๆมีเหลือลน ยืดอกสายกน 
5-26    When you got it, shout it out loud 
            เมื่อมีของดี ประกาศใหโลกรู 
5-27    Now Ulla dance. 
            อูลาจะเตนละนะ 
5-28    When you got it, show it 
            เมื่อมีของดี ก็ตองโชว 
5-29    Put your hidden treasures on display 
            นําสมบัติที่ซอนอยูมาเปดเผย 
5-30    Violinists love to play an E-string 
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            นักไวโอลินชอบเลนอีสตริง 
5-31    But audiences really love a G-string 
            แตผูชมชอบดูจีสตริง 
5-32    When you got it, shout it     
            เมื่อมีของดี ประกาศออกมา 
5-33    Let the whole world hear what you’re about 
            ใหโลกรูวาเรามีอะไร 
5-34    Clothes may make the man 
            All a girl needs is tan 
            เสื้อผาบอกคนถึงแกน ผูหญิงอยากผิวสีแทน 
5-35    When you got it, let it hang out! 
            เมื่อมีของดี ตองปลอยเต็มที ่
5-36    Remember when Ulla dance? 
            จําตอนอูลาเตนไดมั้ย 
5-37    Ulla dance again! 
            อูลาจะเตนอีก! 
5-38    Ulla dance again! 
            อูลาจะเตนอีก! 
5-39    When I was just a little girl in Sweden 
            ตอนฉันเปนเด็กอยูในประเทศสวีเดน 
5-40    My thoughtful mother gave me this advice 
            แมที่หวงใยสอนฉันเอาไว 
5-41    “If nature blesses you from top to bottom 
            ถาธรรมชาติใหพรตั้งแตหัวจรดเทา 
5-42    Show that top to bottom, don’t think twice” 
            ก็อวดตั้งแตหัวจรดเทาไมตองคิดมาก 
5-43    Now Ulla belt! 
            อูลาจะรองดังขึ้น 
5-44    Don’t think twice! 
            ไมตองคิดมาก! 
5-45    When you got it, share it 
            เมื่อมีของดี ตองแบงปน 
5-46    Let the public feast upon your charms 
            ใหคนทั่วไปไดฉลองเสนหของเธอ 
5-47    People say that being prim is proper 
            คนตางบอกวาเรียบรอยเปนสิ่งสมควร 
5-48    But every showgirl knows that prim will stop her 
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            แตนางโชวรูวาเรียบรอยเปนตัวรบกวน 
5-49    When you got it, give it 
            เมื่อมีของดี ก็ตองแจก 
5-50    Don’t be selfish, give it all away 
            อยาเห็นแกตัวเก็บเอาไวคนเดียว 
5-51    Don’t be shy, be bold and cute 
           Show the boys your birthday suit 
            ไมตองอาย ใหหนุมๆดูชุดวันเกิด 
5-52    When you got it 
            เมื่อมีของดี 
5-53     If you got it 
            ถามีของด ี
5-54    Once you got it   
            สักครั้งมีของดี 
5-55    Shout out 
            ประกาศออกมา 
5-56    Hooray! 
            เฮ! 
5-57    Okey-dokey. 
            ดีมั้ยคะ 
5-58    You like it? 
            ชอบมั้ยคะ 
5-59    Like… 
            ชอบ... 
5-60    Like it? 
            ชอบมั้ยเหรอ 
5-61    I want you to know, my dear, that even though we’re sitting down… 
            อยากบอกใหรูวาแมเราจะนั่งอยู 
5-62    …we’re giving you a standing ovation. 
            แตเรากําลังยืนปรบมือใหเธออยู 
5-63    She’s in the show. 
            เธอไดแสดงแลว 
5-64    Wait. Wait, wait, Max. Max, we don’t even know if there’s a part for her in the  
            Show. 
            เดี๋ยวกอน ยังไมรูเลยวาจะมีบทใหเธอ 
5-65    Would you excuse us, my dear? 
            ขอตัวสักครูนะจะคนสวย 
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5-66    Nonsense, Bloom! 
            เหลวไหลนาบลูม 
5-67    Bloom, do I have to teach you everything? 
            ฉันตองสอนนายทุกอยางเลยรึไง 
5-68    There is always a part in the show for the producer’s girlfriend. 
            ตองมีบทในละครใหกับแฟนผูจัดอยูแลว 

5-69     But, Max, we don’t even know when we’re starting rehearsal yet.  
            แตเราไมรูดวยซํ้าวาจะซอมบทกันเมื่อไหร 
5-70     So what? So what? We’re producers, aren’t we? 
            แลวไงละ เราเปนผูจัดไมใชเหรอ 
5-71    So until she goes into the show, she can work for us here. 
            ดังนั้นจนกวาเธอจะแสดงก็ใหมาทํางานที่นี ่
5-72    Because we need, nay, deserve, to have ourselves a-- 
            เพราะเราตองการ ไมสิ สมควรที่จะมี 
5-73    Deserve to have ourselves a gorgeous Swedish secretary-slash-receptionist.     
            สมควรมีเลขาฯ กับ พนง.ตอนรับนารักๆ 
5-74    But, Max, a secretary who doesn’t speak English? What will people say? 
            เลขาฯที่พูดอังกฤษไมคลอง คนอื่นจะวาไง 
5-75    They’ll say: 
            เขาจะวา 
5-76    Offer her the job, please? 
             ใหงานเธอทําเถอะนะ 
5-77    Just a moment, miss. 
            สักครูนะครับ 
5-78    We might have a position for you. 
            เรามีตําแหนงใหคุณ 
5-79    As a matter of fact, we might have several positions for you. 
            จริงๆแลวมีหลายตําแหนงเลยดวย 
5-80    Untill the show gets going… 
            จนกวาโชวจะเริ่มจัด 
5-81    …we can offer you a job here as a secretary-slash-receptionist.  
            เรามีงานเลขาฯ กับ พนง.ตอนรับใหคุณ 
5-82    Secretary-slash-receptionist? 
            เลขาฯ กับ พนง.ตอนรับเหรอ 
5-83    Okey-slash-dokey! 
            ตกลงกับไดเลย 
5-84    I could do that! 
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            ฉันทําได 
5-85    Answer telephone. 
            รับโทรศัพท 
5-86    Bialystock and Bloom 
            บิอัลล่ีสต็อคและบลูม 
5-87    Bialystock and Bloom 
            บิอัลล่ีสต็อคและบลูม 
5-88    Smart as a whip.     
            ฉลาดเปนกรด 
5-89    You’re hired! 
            เราจางคุณ! 
5-90    Well. Well, all right. If he says so. I don’t have a-- 
            ก็ ตกลง ถาเขาวางั้นผมก็ยังไม... 

5-91 
 
5-92     Secretary-slash-receptionist and maybe you can tidy up around here a little bit  
            too.         
            เลขาฯกับพนง.ตอนรับ อาจจะจัดๆที่นี่บาง 
5-93    Tidy up? Tidy up. 
            จัดๆเหรอ จัดๆ 
5-94    Such a funny word. What means, “tidy up”? 
            เปนคําตลกดีเนอะ “จัดๆ”แปลวาอะไร 
5-95     Oh, you know, clean. 
            ออ ก็ทําใหสะอาดนะ 
5-96    Make look nice. 
            ทําใหดูดีขึ้น  
5-97    Ulla can make tidy up. 
            อูลาจัดๆได 
5-98     Oh, very good. What time can you be here in the morning? 
            ดีครับ ตอนเชาคุณมาที่นี่ไดกี่โมง 
5-99    Well, Ulla wake up every morning, 5 a.m. 
            ก็อูลาตื่นตอนตี 5 ทุกเชา 
5-100   From 5 to 7, Ulla like to exercise. 
            ตี 5 ถึง 7 โมง จะออกกําลังกาย 
5-101   From 7 to 8, Ulla like to take long shower. 
            7-8 โมง จะอาบน้ํา 
5-102  From 8 to 9, Ulla like to have big Swedish breakfast. 
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            8-9 โมง จะทานมื้อเชาแบบสวีเดน 

5-103   Many different herrings. 

            มีปลาแฮริ่งคหลายๆแบบ 
5-104   From 9 to 11, Ulla like to practice her singing and her dancing. 
            9-11 โมง จะซอมรองและเตน 
5-105   And at 11, Ulla like to have sex. 
           11 โมง จะมีเซ็กส 
5-106   What time should I get here? 
            ฉันควรจะมากี่โมง 
5-107   Eleven. 
            11 โมง 
5-108   Good! Ulla will come at 11! 
            ตกลง! อูลาจะมาตอน 11 โมง 
5-109  Ulla will come at 11.   
            อูลาจะมาตอน 11 โมง 
5-110   God bless America! 
            ขอพระเจาอวยพรอเมริกา 
5-111   God bless Sweden. 
            ขอพระเจาอวยพรสวีเดน 
5-112   Oh, oh, Max. 
            โอโฮ แม็กซ 
5-113   Max, she’s fantastic. 
            เธอสุดยอดเลย 
5-114   The most beautiful girl I’ve ever seen. 
            เปนผูหญิงที่สวยที่สุดที่เคยเห็นมา 
5-115   I’ve never felt this way before. 
            ไมเคยรูสึกแบบนี้มากอนเลย 
5-116   It’s like a volcano erupting inside of me. 
            เหมือนในตัวมีภูเขาไฟที่กําลังปะทุ 
5-117   Like hot lava rising higher and higher and-- 
            ลาวารอนๆพุงสูงขึ้นๆ 
5-118  What is that, Max? 
            มันคืออะไร แม็กซ 
5-119  What is it? 
            มันคืออะไร 
5-120  It’s called an erection. 
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           มันเรียกวาการแข็งตัว 
5-121  It’s either that or malaria. 
            ไมอยางนั้นก็เปนไขมาลาเรีย 
5-122   But don’t worry, they have shots for everything now. 
            แตไมตองหวงเดี๋ยวนี้ฉีดยารักษาไดทุกโรค 
5-123  Come here. I wanna show you something. 
            มานี่สิ มีอะไรจะใหดู 
5-124   - What do you see? 
            - Nothin’. 
            เห็นอะไรมั้ย/ไมเห็นเลย 

5-125   Exactly. 

            ถูกตอง 
5-126   But now that we’ve got our sure-fire flop… 
            ในขณะนี้ที่เรามั่นใจวาไดโชวที่ตองดับ  
5-127  …it’s gonna be our job to fill that safe with two million dollars. 
            งานของเราคือใส 2 ลานดอลลารเขาไป 
5-128   Two million? 
            2 ลานเหรอ 
5-129   Gee, how much do we put in? 
            โห เราตองลงทุนเทาไหรกัน 
5-130   How much--? 
            เทาไหร 
5-131   How much do we put in?   
            เราตองลงทุนเทาไหร 
5-132   Bloom… 
            บลูม 
5-133  …the two cardinal rules of being a Broadway producer are one: 
           หลักสําคัญ 2 ขอของการเปนผูจัด ขอ1 
5-134  Never put your own money in the show.   
            อยาลงทุนเงินของตัวเองลงไป 
5-135  And two? 
            ขอ 2 ละ 
5-136  Never put your own money in the show! 
            อยาลงทุนเงินของตัวเองลงไป! 
5-137  Get it? 
            เขาใจมั้ย 
5-138  Got it. 
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            เขาใจครับ 
5-139  Good. 
            ดี 
5-140   - So how do we raise the money? 
            - How? I’ll tell ya how. 
           แลวเราจะหาเงินยังไง/ฉันบอกนายเอง 
5-141  From my investors. 
            จากนักลงทุนของฉันไง 
5-142  Hundreds of little old ladies… 
            ผูหญิงแกนับเปนรอยๆ... 
5-143  …all looking to Max Bialystock for one last thrill on their way to the cemetery. 
            ลวนพึ่งแม็กซ เพื่อสยิวคร้ังสุดทาย 
5-144   So in the days to come, Bloom, you shall see very little of me. 
            เพราะงั้นตอไปนายคงไมคอยไดเห็นฉัน 
5-145   And right now I’d like to see very little of you. 
            เอาละตอนนี้นายไปไดแลว 
5-146   Scram, while I get myself ready. 
           หายหัวไปซะขณะที่ฉันเตรียมตัวใหพรอม  
5-147   For Max Bialystock is about to launch himself… 
            เพราะแม็กซกําลังจะรอน... 
5-148  …into Little Old Lady Land. 
            ลงสูดินแดนของหญิงแกแลว 

5-149   The time has come. 

            ถึงเวลา 
5-150   To be a lover from Argentine 
            ที่จะเปนนักรักผูเชี่ยวชาญ 
5-151   To slick my hair down with brilliantine 
            จัดแตงทรงผมอยางชํานาญ 
5-152   And gargle heavily with Listerine 
            กล้ัวน้ํายาบวนปากกอนพบพาน 
5-153   Wow! 
            วาว! 
5-154   It’s time for Max 
            ถึงเวลาของแม็กซ 
5-155   To put his backers on their backs 
            ที่จะเอาผูสนับสนุนมาหนุน 
5-156   And thrill them with amazing acts 
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           เราใจดวยทวงทาไมเคยคุน 
5-157   Those aging nymphomaniacs 
            คนแกที่มีความตองการเปนทุน 
5-158   They were helpless 
            They were hopeless 
            พวกเธอไรกําลัง พวกเธอไรความหวัง 
5-159   Then along came Bialy 
            งั้นก็มากับบิอัลล่ี 
5-160   They were joyless 
            They were boy-less   
              พวกเธอไรสุข พวกเธอไรหนุม 
5-161   Then along came Bialy 
              งั้นก็มากับบิอัลล่ี 
5-162   They’re my angels 
            I’m their devil  
             พวกเธอเปนนางฟา ฉันเปนซาตาน 
5-163   And I Keep those embers aglow 
            คงใหถานยังคุกรุน 
5-164  When I woos ‘em 
            I can’t lose ‘em 
            เมื่อฉันเวาวอน ก็ไมอาจถอน 
5-165  ‘Cause I cast my spell! 
            And they start yellin’ 
            เพราะฉันรายมนตร พวกเธอก็ไมอาจทน 
5-166  “Fire down below!” 
            “แทบจะมอดไหม” 
5-167   So romantic 
            They were frantic 
            ยิ่งเรารอน พวกเธอยิ่งคลุมคลั่ง 
5-168   Then their prayers were heared up above! 
            เบื้องบนไดยินคําออนวอน! 
5-169  Heaven sent them 
            สวรรคจึงสงลงมา 

5-170   Their Bialy 

            บิอัลล่ีของพวกเธอ 
5-171   I’m the celebration of love 
            ฉันคือยอดนักรัก 
5-172   Who is it? Who is it? 
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            ใครคะ ใครคะ 
5-173   It’s Max Bialystock. 
            ผมแม็กซ บิอัลล่ีสต็อค 
5-174   Maxy! 
            แม็กซี ่
5-175   Fire down below! 
            แทบจะมอดไหม 
5-176  We were listing  
           We were sinking 
            พวกเรากําลังเอน พวกเรากําลังจม  
5-177   Then along came Bialy 
            งั้นก็มากับบิอัลล่ี 
5-178   We were desperate  
            We were drinking 
            พวกเราหมดหวัง พวกเรากําลังเมา 
5-179   Then along came Bialy 
            งั้นก็มากับบิอัลล่ี 
5-180   Who’s your daddy? 
            ใครกันคือปะปา 
5-181  So romantic 
           We were frantic 
            ยิ่งเรารอน เรายิ่งคลุมคลั่ง 
5-182   Then their prayers were heared up above   
            เบื้องบนไดยินคําออนวอน 

5-183   It’s Bialy 

            คือบิอัลล่ี 
5-184   Hail Bialy 
            ไง บิอัลล่ี 
5-185   He’s the culmination 
            เขาคือผูที่ทําใหถึงจุดสุดยอด 
5-186   The restoration 
            ใหกลับมาปงปง 
5-187   The consummation 
            ใหสําเร็จเสร็จสมหวัง 
5-188   The titillation 
            ใหเกิดความพึงใจจัง 
5-189   Ejaculation 
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            ใหไดปลดปลอยบาง 
5-190   He’s the celebration of love 
            เขาคือยอดนักรัก 
5-190A Thank you! 
              ขอบคุณครับ! 
5-191   Bloom! Bloom! 
            บลูม บลูม! 
5-192   What, Max? What? 
            อะไร แม็กซ อะไรเหรอ 
5-193   I’ve done it! I’ve done it! I’ve raised the two million! 
            ฉันทําสําเร็จแลว ได 2 ลานแลว 
5-194   Now all we have to do is put on the biggest flop in history. 
            ที่ตองทําคือจัดโชวหวยที่สุดที่เคยมีมา 
5-195   That’s great! 
            เยี่ยมไปเลย 
5-196   HITLER 
            ฮิตเลอร 
5-197   We can’t miss! 
            พลาดไมไดนะ! 
5-198  BIALYSTOCK & BLOOM PRESENT A NEW NEO NAZI MUSICAL  
 SPRINGTIME FOR HITLER 
           บิอัลล่ีสต็อค & บลูมเสนอละครโฉมใหม 
5-199  I gotta make the next payment on the theater by 3:00 or else-- 
            ฉันตองจายใหโรงละครอีกทีตอนบายสาม 
5-200  Sorry, wrong office. 
            ขอโทษที เขาผิดครับ 
5-201   Bialystock. Bloom. 
            บิอัลล่ีสต็อค บลูม 
5-202   Max. Leo. 
            แม็กซ ลีโอ 
5-203   Ulla? 
            อูลาเองเหรอ 
5-204   What happened to the office?   
            เกิดอะไรขึ้นเนี่ย 
5-205   Like you tell Ulla: Tidy oop. 
            ที่บอกอูลาไง “จัดๆ” 
5-206   Tidy “oop”? 
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            “จัดๆ” เหรอ 
5-207   How did ya find the time to do all this? 
            เอาเวลาที่ไหนมาทํากันละนี ่
5-208   I skip lunch. 
           ฉันอดขาวกลางวัน 
5-209   Of course ya did. 
            ทําอยางนั้นเลยนะ 
5-210   Very nice. 
            ดูดีมากเลย 
5-211   She skipped lunch. 
            เธออดขาวกลางวัน 
5-212   Almost 3. That payment to the Shuberts. I’ll get the cash from the safe. 
           เกือบบาย 3 แลวตองเอาเงินไปจาย 
5-213   You make sure all those contracts are signed. 
            ใหแนนะวาเซ็นหมดทุกสัญญาแลว 
5-214   Yes, Max. 
            แนนอนแม็กซ 
5-215   She painted over the numbers. 
            ทาทับเลขหมดเลย 
5-216   Hello, boys. 
            วาไงหนูๆ 
5-217   Nobody knows what I went through to get you. 
            ไมมีใครรูหรอกวาฉันทําอะไรเพื่อใหไดมา 
5-218   Ulla knows. 
            อูลารู 
5-219   You had to schtupp every little old lady in New York. 
            คุณทําอยางวากับหญิงแกทุกคนในเมือง 
5-220   That’s right. 
            ก็ใช 
5-221  That’s right. 
            ก็ใช 
5-222  And I’ve still got the denture bites to prove it. 
            ยังมีรอยกัดจารึกอยูเลย 
5-223  Work, work, work. Work, work, work. Work, work, work. 
            ทํางาน ทํางานๆๆๆ 
5-224  So, Mr.Bloom. 
            เออ คุณบลูม 
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5-225  We are all alone. 
            เราอยูกันลําพัง 
5-226  Yes, ve are, aren’t ve? 
             ใช เราอยูลําพังนี่นะ 
5-227   Why Bloom go so far camera right? 
            ทําไมบลูมไปอยูไกลอยางนั้นละ 
5-228   Bloom no like Ulla? 
            บลูมไมชอบอูลาเหรอ 
5-229   Ulla like Bloom. 
            อูลาชอบบลูมนะ 
5-230   Oh, Bloom like Ulla all right. 
            เออ บลูมก็ชอบอูลานะ 
5-231   Maybe a little too much. 
            อาจจะมากไปนิดดวยซํ้า 
5-232   Good. 
            ดีแลว 
5-233   I’m glad. 
            ดีใจจัง 
5-234   Why Bloom need blue blanket? 
            ทําไมบลูมถึงตองการผาสีฟา 
5-235   Oh, it’s not important. 
            ไมมีอะไรหรอก 
5-236   It’s just a minor compulsion. 
            ก็แคอาการทางจิต 
5-237   It’s that I’ve had it ever since I was a baby and I… 
            ผมมีมาตั้งแตยังเด็กและผม... 

5-238   You’re a little too close. 

            คุณเขามาใกลเกินไป 
5-239   The urge to merge can rob us of our sense 
            แรงปลุกเราอาจทําใหเราหนามืด 
5-240  The need to breed can make a man a drone 
            ความตองการขยายพันธุทําใหคนเปนสัตว 
5-241  We must be on alert with our defenses 
            เราตองตื่นตัวที่จะปองกัน 
5-242  For every skirt will test… 
            ผูหญิงทุกคนที่มาทดสอบ... 
5-243  …testosterone 
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            ฮอรโมน 
5-244   So knowing this, I severed all connection 
            รูเชนนั้นผมจึงตัดขาดสัมพันธใดๆ 
5-245   With any creature sporting silk or lace 
            กับสาวๆทั้งหลาย 
5-246   I was firmly headed in the right direction 
            ผมมาถูกทางแลว 
5-247   When suddenly I stumbled on 
            แตทันทีที่สะดุดกับ 
5-248   That face 
            ใบหนานั่น 
5-249   That face  
            That face 
            ใบหนานั่น ใบหนานั่น 
5-250   That dangerous face 
            ใบหนาอันตรายนั้น 
5-251   I mustn’t be unwise 
            ทําใหฉันเปนคนเซอ 
5-252   Those lips 
            That nose 
            ปากนั้น จมูกนั่น 
5-253   Those eyes 
            ดวงตานั้น 
5-254   Could lead to my demise 
            ทําใหฉันแทบตาย 
5-255   That face  
            That face   
            ใบหนานั่น ใบหนานั่น 
5-256   That marvelous face 
            ใบหนาที่งดงามนั่น 
5-257   I never should begin 
            ฉันไมควรที่จะมอง  
5-258   Those cheeks 
            That neck  
             แกมนั้น ลําคอนั่น 
5-259   That chin 
            คางนั่น 
5-260   Will surely do me in 
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            ทําใหฉันตายแนๆ 
5-261   I must be smart  
            And hide my heart 
           ฉันตองรูทันและไมไหวหวั่น 
5-262   If she’s within a mile 
            ถาเธออยูลึกในใจ 
5-263   If I don’t duck 
            I’m out of luck 
            ถาไมเลิกสบตา ฉันคงตองเรียกหา 
5-264   She’d kill me with her smile 
            เธอฆาฉันดวยยิ้มพิมพใจ 
5-265   That face That face     
            ใบหนานั่น ใบหนานั่น 
5-266  That fabulous face   
             ใบหนาที่แสนงามนั่น 
5-267  It’s clear I must beware 
            เห็นชัดวาตองระวัง 
5-268  I’m certain if I fall in love 
            แนนอนวาหากหลงรัก 
5-269  I’m lost without a trace 
            ฉันคงหลงรองรอยไรหลัก 
5-270  But it’s worth it 
            แตก็คุมคา 
5-271  For that face 
            สําหรับใบหนานั้น 
5-272  Bloom help Ulla down? 
            บลูมชวยอูลาลงมาหนอยไดมั้ย 
5-273  All right. Bloom help Ulla down. 
            ไดสิ บลูมจะชวยอูลาลงมา 
5-274  That face  
            ใบหนานั่น 
5-275  That face 
            ใบหนานั่น 
5-276  That lovable face 
            ใบหนาที่นารักนั่น 
5-277  It melts my Swedish heart   
            หลอมละลายใจฉัน 
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5-278   I’m certain if I fall in love 

            แนนอนวาหากหลงรัก 
5-279   I’m lost without a trace 
            ฉันคงหลง รองรอยไรหลัก 
5-280  But it’s worth it for 
            แตก็คุมคาสําหรับ 
5-281  That face 
             ใบหนานั่น 
6-1     Open Auditions this afternoon for the role of Adolf Hitler 
           เปดคัดตัวแสดงบท อดอลฟ ฮิตเลอร 
6-2     No previous experience necessary 
           ไมจําเปนตองมีประสบการณ 
6-3     Again! 
          อีกรอบ 
6-4     Arabesque. Prepare. Pirouette. And twirl. 
          แขนขาเหยียด เตรียมหมุนปลายเทา หมุน 
6-5     And goose-step. Goose-step. Waltz-clog and kick. 
          เตะขาตรงๆ ไขวเทาแลวเตะ 
6-6     Again! 
          อีกรอบ 
6-7     Arabesque. Prepare. Pirouette. And twirl. 
          แขนขาเหยียด เตรียมหมุนปลายเทา หมุน 
6-8     And goose-step. Goose-step. Waltz-clog and kick.     
          เตะขาตรงๆ ไขวเทาแลวเตะ 
6-9     Again! 
          อีกรอบ 
6-10    Arabesque! Prepare! Pirouette!     
            แขนขาเหยียด เตรียมหมุนปลายเทา 
6-11     Halt! 
            หยุด 
6-12    Halt! 
            หยุด 
6-13    Halt! 
            หยุด 
6-14     - This is bedlam! 
            - Bedlam! 
           หนวกหูจริงๆ/หนวกหู 
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6-15     - Bedlam! 
            - Bedlam! 
           หนวกหู/หนวกหู 
6-16     Shut up! 
            เงียบนะ! 
6-17    We must have some order here. 
            เราตองจัดระเบียบกันหนอย 
6-18    Will all the dancing Hitlers please wait offstage right?! 
            ที่เตนเปนฮิตเลอรทั้งหมดไปอยูทางขวา 
6-19    And all the singing Hitlers offstage left? 
            ที่รองเปนฮิตเลอรทั้งหมดไปอยูทางซาย 
6-20    Get that way! 
             ไปทางนั้นส ิ
6-21    Carmen? Call in a singing Hitler, please. 
             คารเมน เรียกคนที่รองเปนฮิตเลอร  
6-22    Yes, dar—Roger. 
            ไดจะโรเจอรที่รัก 
6-23    “Jacques LaPidus.” 
            “ฌาคส ลาพิดุส” 
6-24    “Jacques LaPidus.” 
            “ฌาคส ลาพิดุส” 
6-25    “Jack Lapeedus.” 
            “แจค ลาพีดุส” 
6-26     Well, Jack, what are you going to sing for us? 
            เออ จะรองอะไรใหเราฟงละแจค 
6-27    I would like to sing “A wandering Minstrel I.” 
            ผมจะรอง “นักดนตรีพเนจร” 
6-28     If you must. 
            ถาจําเปนละก็นะ 
6-29     A wandering Minstrel I     
           นักดนตรีพเนจร  
6-30    A thing of shreds and-- 
            คนที่ใสเศษผาและมี... 
6-31    - Thank you! 
            - Patches. 
           ขอบคุณ/..รอยปะ 
6-32    Next, please. 
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            ตอไปครับ 
6-33    “Donald Dinsmore.” 
            “โดนัลด ดินสมอร” 
6-34    Well, Donald, if we c-- 
            เออ โดนัลด เราจะ... 
6-35    Well, Donald, I--  
            โดนัลด ฉัน... 
6-36    Oh, hi, how are ya? 
            อาว วาไง สบายดีรึเปลา 
6-37    That’s all right, Donald. 
            ไมเปนไร โดนัลด 
6-38    Hello. Yes, now what are you going to sing for us, friend? 
            สวัสดี เอาละ จะรองอะไรใหเราฟง 
6-39    I’d like to sing “The Little Wooden Boy.” 
            ผมจะรอง “หุนกระบอกนอยๆ” 
6-40    Thank you. 
            ขอบคุณ 
6-41    Next! 
            ตอไป 
6-42    “Jason Green” 
           “เจสัน กรีน” 
6-43    Well, Jason, what have you been up to lately? 
            เจสัน เปนยังไงบางชวงนี้ 
6-44    For the last 16 years I have been touring in No No Nietzsche. 
            16 ปที่ผานมาผมเที่ยวไปใน “หาแผนดิน” 
6-45    You played Nietzsche? 
            คุณเลนเปน “คุณเปรม” เหรอ 
6-46    No, no. 
            ไมใช 
6-47    What are you gonna sing for us? 
            คุณจะรองเพลงอะไร 
6-48    “Have You Ever Heard The German Band?” 
            “เคยไดยินวงดนตรีเยอรมันมั้ย” 
6-49    No. 
            ไมเคย 
6-50    That is the name of the song I am going to sing. 
            นั่นคือช่ือเพลงที่จะรอง 
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6-51    Play it, please. 
            เชิญเลนดวยครับ 
6-52    Speed it up. 
            เร็วขึ้นหนอย 
6-53    Haben sie gehort das Deutsche Band? 
            เคยไดยินวงดนตรีเยอรมันมั้ย 
6-54    Mit a bang 
            ดวยเสียงตึง 
6-55    Mit a boom 
            ดวยเสียงตัง 
6-56    Mit a bing-bang bing-bang boom 
            ดวยเสียงตึงตัง ตึงตัง 
6-57    Oh, haben sie gehort das-- ? 
            เคยไดยิน... 
6-58    Halt! 
            หยุดนะ! 
6-59    Halt! 
            หยุด 
6-60    Halt! 
            หยุด 
6-61    No, no, no. This man could never play Adolf Hitler. 
            ไมได เขาเลนเปนอดอลฟ ฮิตเลอรไมได 
6-62    The Fuhrer wasn’t a mousy little mama’s boy. 
            ทานผูนําไมใชไอลูกแหงขี้กาง 
6-63    The Fuhrer was butch! 
            ทานผูนําลํ่าบึ้ก 
6-64    And that is not how you sing “Haben sie gehort das Deutsche Band?” 
            และนั่นก็ไมใชวิธีรอง “เคยไดยินฯ” 
6-65    This is how you sing “Haben sie gehort das Deutsche Band?” 
            นี่คือวิธีรอง “เคยไดยินวงดนตรีฯ” 
6-66    B-flat! Two-two time! 
            คียบีแฟลต เร็วและกระชับ 
6-67    Modulate at the bridge! 
            ปรับระดับเสียงที่ทอนตอดวย 
6-68    Haben sie gehort das Deutsche Band?    
             เคยไดยินวงดนตรีเยอรมันมั้ย 
6-69    Mit a bang, Mit a boom, Mit a bing-bang bing-bang boom  
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            ดวยเสียงตึง เสียงตัง ดวยเสียงตึงตังๆ 
6-70    Oh, haben sie gehort das Deutsche Band? 
             เคยไดยินวงดนตรีเยอรมันมั้ย 
6-71    Mit a bang, Mit a boom, Mit a bing-bang bing-bang boom     
            ดวยเสียงตึง เสียงตัง ดวยเสียงตึงตังๆ 
6-72    Russian folk songs und French ooh-la-la 
            เพลงพื้นบานรัสเซียและฝรั่งเศส โอลัลลา 
6-73    Can’t compare with the German oom-pah-pah! 
             เทียบไมไดกับของเยอรมัน 
6-74    We’re sayin’ 
            จะบอกวา 
6-75    Haben sie gehort das Deutsche Band?    
            เคยไดยินวงดนตรีเยอรมันมั้ย 
6-76    Mit a zetz, Mit a zap 
            ดวยเสียงเซ็ท ดวยเสียงแซพ 
6-77    Mit a zing 
            ดวยเสียงซิง 
6-78    Polish polkas, they’re stupid und they’re rotten 
            ระบําโปแลนดไมไดเร่ืองและแยมาก 
6-79    It don’t mean a thing if it ain’t got that     
            ไมมีความหมายถาไมได... 
6-80    Schweigen-reigen-schone-schutzen-schmutz en sauerbraten! 
            เงียบ เตน สวย ปกปอง สกปรก เนื้อ 
6-81    Key change! 
            เปลี่ยนคีย 
6-82    We’re sayin’ 
             จะบอกวา 
6-83    Haben sie gehort das Deutsche Band?    
            เคยไดยินวงดนตรีเยอรมันมั้ย 
6-84    Mit a zetz, Mit a zap 
            ดวยเสียงเซ็ท ดวยเสียงแซพ 
6-85    Mit a zing 
            ดวยเสียงซิง 
6-86    It’s the only kind of music 
            ก็แคดนตรีประเภทหนึ่ง 
6-87    That we Huns und our honeys love to sing 
            ที่คนรักและแฟนชอบขับรอง 
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6-88    That’s our Hitler! 
            นั่นแหละฮิตเลอรของเรา 
6-89    SHUBERT THEATRE 
           BIALYSTOCK & BLOOM 
            โรงละครชูเบิรต บิอัลล่ีสต็อค&บลูม 
6-90    PRESENT A NEW NEO NAZI MUSICAL SPRINGTIME FOR HITLER 
            เสนอละครนาซีแบบใหม “ชวงเวลาฯ” 
6-91    CLOSING NIGHT 
            คืนปดตัว 
6-92    OPENING NIGHT 
            คืนเปดตัว 
6-93    Have your tickets ready. Have your tickets ready. 
            มีตั๋วแลวรึยัง มีตั๋วแลวรึยัง 
6-94    Right this way, please. This way, please. 
            เชิญทางนี้ครับ เชิญทางนี้ 
6-95    Take your seats. 
             เชิญนั่ง 
6-95A  Ah, good evening. Nice to see you here. 
             สวัสดีครับ ยินดีที่ไดพบคุณที่นี่ 
6-95B  - Enjoy the show. 
            - Thank you. 
            ดูโชวใหสนุกนะครับ/ขอบคุณครับ 
6-96    Oh, Mr. Bloom. 
             อาว คุณบลูม 
6-97     - You look so handsome. 
            - It’s so exciting. 
            คุณหลอมาก/ตื่นเตนจังเลย 
6-98    Oh, why, thank you, girls. 
            เออ ขอบคุณสาวๆ 
6-99    Leo! 
            ลีโอ! 
6-100   Leo. Who said you could wear that hat? 
            ลีโอ ใครบอกวานายใสหมวกนั่นไดแลว 
6-101 Well, nobody, Max, but I thought now that I’m the producer of a Broadway  
 show that I c-- 
            ไมมีหรอก แตผมคิดวาผมเปน... 
6-102   Has the curtain gone up yet? 
            ผามานรูดขึ้นรึยัง 
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6-103  Has the curtain come down yet? 
            ผามานรูดลงรึยัง 
6-104  Then you’re not a producer yet.Gimme that hat. 
            ถางั้นก็ยังไมไดเปนโปรดิวเซอร เอามา 
6-105  Mr. Bloom! 
            คุณบลูม 
6-106  Leo! 
            ลีโอ 
6-107  Your tie is all askew. 
            เนคไทของคุณบี้ 
6-108  “Askew.” 
            “บี้” 
6-109   Oh, thank you, Ulla. 
            เออ ขอบคุณอูลา 
6-110   Have a good show. 
            แสดงดีๆนะครับ 
6-111  Roll ‘em in the aisles. 
            เอาใหคนดูตัวงอเลย 
6-112   Okey-dokey. 
            ไดเลยคะ 
6-113   I will try to. 
            ฉันจะพยายาม 
6-114   But there’s just so many of them. 
            แตมีคนเยอะเหมือนกันนะ 
6-115   Gee, I thought we were partners, sharing everything fifty-fifty. 
            นึกวาเราเปนหุนสวนแบงอะไรเทาๆกัน 
6-116   Now I’m out in the cold and you two are busy askew-ing each other. 
           ฉันหนาวอยูคนเดียวขณะที่พวกนายบี้กัน 
6-117   Oh, askew-ing? Never, Max. Hugs and Kisses, yes, but that’s as far as I go. 
            บี้เหรอ เปลานะก็แคกอดและจูบแคนั้น 

6-118   
 
6-119   Gunter! You will pick me up back here right after the curtain! 
            กันเทอร โชวเลิกปุบมารับฉันที่นี่นะ 
6-120   Oh, God. Will they love us? Will they hate us? The suspense is killing me. 
            พวกเขาจะชอบมั้ยนะ ตื่นเตนจะตายแลว 
6-121   I know. I feel like I’m going into labor. 
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            ฉันรู รูสึกเหมือนตอนจะคลอดลูกเลย 
6-122  Messrs. Bialystock and Bloom. 
            คุณบิอัลล่ีสต็อค คุณบลูม 
6-123  Well, gentleman, merde. 
            เออ คุณสุภาพบุรุษ “ใหตายเหอะ” 
6-124  And I just want to wish everybody good luck.   
            ผมอยากอวยพรใหทุกคนโชคดีนะครับ 
6-125   - What?!/ What did you say?! 
            - Bite your tongue. 
           วา วายังไงนะ/กัดล้ินเดี๋ยวนี้ 
6-126   Well, what’s the matter? All I said was good luck. 
            ทําไมละครับ แคพูดวาโชคดีเอง 
6-127   He said it again. 
            พูดออกมาอีกแลว 
6-128   Mr. Bloom, hasn’t anyone ever told you: 
            คุณบลูม ไมมีใครบอกหรือวา 
6-129   It’s bad luck to say “good luck” on opening night 
            จะโชครายหากพูด “โชคด”ี ในคืนเปดตัว 
6-130   If you do I tell you 
            ถาพูดออกมา บอกไดเลยวา 
6-131   It is certain by the curtain 
            You are through 
            ทั้งโชวทั้งอาชีพจบเหแน 
6-132  Good luck. 
             โชคดีครับ 
6-133   It’s bad luck to say “good luck” on opening night  
            จะโชครายหากพูด “โชคด”ี ในคืนเปดตัว 
6-134   Once it’s said 
            You are dead 
            พูดเพียงครั้ง คุณก็พัง 
6-135   You will get the worst reviews 
            You ever read 
            จะไดคําวิจารณแยที่สุดที่เคยฟง 
6-136   Even at the Comedie-Francaise 
            แมแตโรงละครในฝรั่งเศส 
6-137   On the opening night they are scared 
             คืนเปดตัวพวกเขาจะกลัว 
6-138   “Bon chance, mes amis,” no one says 
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             ไมมีใครพูด “โชคดีเพื่อนๆ” 
6-139   - The only world you’ll ever hear is: 
            - Merde 
           คําเดียวที่จะไดยินคือ “ใหตาย” 
6-140   Good luck, good luck, good luck. 
             โชคดี โชคดี โชคด ี
6-141   It’s verboten, wishing luck on opening night 
            อวยพรโชคดีในคืนเปดตัวเปนสิ่งตองหาม 
6-142   Take advice 
            Don’t think twice 
            ฟงคําแนะนํา ไมตองคิดซ้ํา 
6-143   Or your show will surely end up in the scheiss! 
             ไมงั้นโชวจะจบอยางเพลี่ยงพลํ้า 
6-144   At the famous La Scala in Milan 
            โรงละครในประเทศอิตาล ี
6-145   On opening night it’s a rule 
             ในวันเปดตัวมีกฏอยูวา 
6-146   “In bocca lupa,” they say with elan 
             พูดใหเสียงดัง “ในปากหมาปา” 
6-147   - And just for luck they all shout: 
            - “Bah fongool!” 
            เพื่อใหโชคดีตะโกน “โดนขย้ํามา” 
6-148   I got it 
            Now I’ll never say “good luck” on opening night 
           เขาใจแลว ไมพูด “โชคด”ี ในวันเปดตัว 
6-149  That’s the rule 
            I’m no fool 
            นั่นเปนกฏ ผมไมไดบา 
6-150  What do I say, I beg? 
            ผมควรกลาววาอยางไร 
6-151  What you say is “break a leg” 
            ที่จะพูดคือ “ขอใหขาหัก” 
6-152  Break a leg? 
            “ขอใหขาหัก” เหรอ 
6-153   Break a leg. 
            ขอใหขาหัก 
6-154 - If you’re clever 

- Good luck! 
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            ถาเธอฉลาด/โชคด!ี 
6-155  You’ll endeavor 
            เธอตองสามารถ 
6-156   To never, never, never, never 
            Ever, ever, ever say 
            ที่จะไมพลาด ไมพลาดๆๆ กลาว 

6-157   On opening night 

             ในคืนเปดตัว 
6-158   Five minutes to curtain. Curtain going up in five minutes. 
            อีก 5 นาทีจะเริ่มแสดงแลวนะครับ 
6-159   I’m late! I must run! 
            ชาแลว ตองรีบแลว 
6-160  Break a leg! 
            ขอใหขาหัก! 
6-161  Fraz, what happened? 
            ฟรานซ เกิดอะไรขึ้น 
6-162  I broke my leg! 
            ฉันขาหัก 
6-163  Now we’ll have to cancel the show and give everyone their money back. 
            เราตองยกเลิกการแสดงและคืนเงิน 
6-164  “Money back”?! “Money back”?! “Money back”?!     
            คืนเงินเหรอๆๆ 
6-165  Don’t ever say that again! 
            อยาพูดอยางนั้นอีกเปนอันขาด 
6-166   “Money back”?! Never. We gotta think of somethin’ else.   
             คืนเงินเหรอ ไมมีทาง ตองหาทางอื่น 
6-167   But Franz plays Hitler, Max. And he has no understudy. 
            แตฟรานซเลนเปนฮิตเลอร ไมมีตัวแทน 
6-168  You’re right. What are we gonna do? There must be some way out. 
            ก็ใช จะทํายังไงดี ตองมีทางออกอื่น 
6-169   If I could only think of something. Some way. 
            ถาเพียงแตคิดถึงบางอยาง บางหนทาง   
6-170  Hold it. I got it. 
            เดี๋ยวนะ คิดออกแลว 
6-171  Roger, you. You could play Hitler. You know every line in the show. 
            โรเจอร คุณเลนไดนี่คุณจําบทไดหมด   
6-172  I’ve seen you at rehearsal, always moving your lips along with the actors. 
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            ผมเห็นคุณขยับปากตามนักแสดงตอนซอมบท 
6-173  I know. It’s an embarrassing habit. I’m trying to break myself of it. 
            ฉันรู นาอายจะตาย พยายามจะเลิกทําอยู 
6-174  But me play Hitler? No! No, there’s no way I could go on tonight. 
            เปนฮิตเลอรเหรอ ไมละ ยังไงก็ทําไมได  
6-175  I don’t have the strength. I don’t have the courage. 
            ฉันไมมีพลัง ไมมีความกลา 
6-176  I can’t do it! I can’t do it! I can’t do it! 
            ฉันทําไมได ทําไมได ทําไมได 
6-177  Wow, that hurt. 
            โอย เจ็บนะ 
6-178  Roger! Listen to me. 
            โรเจอร ฟงนะ 
6-179  You can do it. You know you can do it and I know you can do it. 
            เธอทําได เธอและฉันตางก็รูวาเธอทําได 
6-180  You’ve been waiting all your lifetime for this chance. 
            เธอรอโอกาสนี้มาตลอดชีวิต 
6-181  And I’m not gonna let you pass it up. 
            และฉันจะไมยอมใหเธอปลอยมันไป 
6-182  You’re going out there a silly, hysterical, screaming queen. 
            เธอมาฐานะเกยโวยวาย โรคจิต งี่เงา 
6-183  But you’re coming back… 
            แตจะกลับไปในฐานะ... 
6-184  …a great big passing-for-straight Broadway star! 
            ดาวเดนเจาเสนหแหงบรอดเวย 
6-185  All right. You’re right. 
            ตกลง เธอพูดถูก 
6-186  I’ll do it! By God, I’ll do it! 
            ฉันจะเลน เห็นแกพระเจา ฉันจะเลน! 
6-187  I’ve got to get into makeup. Quick! Get Franz’s Hitler moustache. 
            ตองแตงหนา เร็วๆเอาหนวดฮิตเลอรมา 
6-188  And, oh, my lucky Gloria Swanson mole. 
            แลวก็ไฝนําโชคของฉัน 
6-189  Got it! 
            เอามาแลว! 
6-190  Leo, the overture. 
            ลีโอ เพลงเปดมาน 
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6-191  Let’s go. 
            ไปกันเถอะ 
6-192  Max. 
            แม็กซ 
6-192A What? 
              วาไง 
6-193   This is it! 
            เนี่ยแหละ! 
6-194   - Good luck, Leo. 
            - Good luck, Max. 
            โชคดี ลีโอ/โชคดี แม็กซ 
6-195   DEUTSCHLAND 
            ประเทศเยอรมนี 
6-196   Germany was having trouble  
            What a sad, sad story  
             เยอรมนีมีปญหา ชางเปนเรื่องนาเศรา 
6-197  Needed a new leader 
           To restore its former glory 
            ตองการผูนําใหม ฟนฟูความเจริญดังเกา 

6-198   Where, oh, where was he? 
            อยูที่ไหน เขาอยูที่ไหนกัน 
6-199   Where could that man be? 
            เขาอยูแหงหนไหนนั้น 
6-200   We looked around 
            เรามองหา 
6-201   And then we found 
            และก็พบวา 
6-202   The man for you and me  
            ชายสําหรับเธอและฉัน 
6-203  And now it’s 
            และนี่คือ 
6-204   Springtime for Hitler and Germany 
            ชวงเวลาสุขสันตของฮิตเลอรและเยอรมัน 
6-205   Deutschland is happy and gay 
            เยอรมนีสุขสันตเบิกบานใจ 
6-206  We’re marching to a faster pace 
            เราเดินกาวไปอยางฉับไว 
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6-207  Look out, here comes the master race 
           ระวัง ชนชาติที่ยิ่งใหญเกรียงไกร 

6-208   Springtime for Hitler and Germany 

            ชวงเวลาสุขสันตของฮิตเลอรและเยอรมัน 
6-209   Rhineland’s a fine land once more 
            แดนตะวันตกกลับมาดีดังเดิม 
6-210   Springtime for Hitler and Germany 
            ชวงเวลาสุขสันตของฮิตเลอรและเยอรมัน 
6-211  Watch out, Europe 
            ระวังนะ ยุโรป 
6-212  We’re going on tour 
            เรากําลังออกตระเวน 
6-213   Springtime for Hitler and Germany 
            ชวงเวลาสุขสันตของฮิตเลอรและเยอรมัน 
6-214  Look, it’s springtime 
            ดูสิ ชวงเวลาสุขสันต 
6-215  Winter for Poland and France 
            เวลาเหน็บหนาวของโปแลนดกับฝรั่งเศส  
6-216  Springtime for Hitler and Germany 
            ชวงเวลาสุขสันตของฮิตเลอรและเยอรมัน 
6-217  Springtime  
            Springtime 
            เวลาสุขสันต/เวลาสุขสันต 
6-218   Springtime  
            Springtime 
            เวลาสุขสันต/เวลาสุขสันต 
6-219   Springtime  
            Springtime 
            เวลาสุขสันต/เวลาสุขสันต 
6-220   Springtime  
            เวลาสุขสันต 
6-221   Come on, Germans 
            เร็วเขา เยอรมัน 
6-222  Go into your dance 
            เตนระบํากัน 
6-223  I was born in Dusseldorf 
           And that is why they call me Rolf 
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           ฉันเกิดที่ดุสเซ็ลดอรฟ จึงถูกเรียกวารอลฟ 
6-224  Don’t be stupid, be a smarty 
           Come and join the Nazi party 
            อยาโง ตองฉลาด มารวมพรรคนาซีดีกวา 
6-225   I never! Talk about bad taste. 
            ฉันไมเคย อยากดูอะไรที่ไรรสนิยม 
6-226   Come on, let’s get outta here before they kill us. 
             ไปเถอะ ออกไปกอนที่พวกเขาจะฆาเรา 
6-227   The Fuhrer is coming! 
            ทานผูนํากําลังมา 
6-228  The Fuhrer is coming! 
            ทานผูนํากําลังมา 
6-229  The Fuhrer is coming! 
            ทานผูนํากําลังมา 
6-230  Heil Hitler! 
            ฮิตเลอรจงเจริญ 
6-231  Heil Hitler! 
            ฮิตเลอรจงเจริญ 
6-232  Heil Hitler! 
            ฮิตเลอรจงเจริญ 
6-233  Springtime for Hitler and Germany 
            ชวงเวลาสุขสันตของฮิตเลอรและเยอรมัน 
6-234  Heil Hitler! 
            ฮิตเลอรจงเจริญ 
6-235  Heil myself 
            ตัวฉันจงเจริญ 
6-236  Heil to me 
            ใหฉันจงเจริญ 
6-237  I’m the Kraut 
           Who’s out to change our history 
           ฉันเปนเยอรมัน ถูกผลักดันใหเปลี่ยนอดีต 

6-238   
 
6-239   Heil myself 
            Raise your hand  
            ตัวฉันจงเจริญ ชูมือขึ้น 
6-240   There’s no greater dictator in the land 



ภัทรธร ชวนะคุรุ  บทภาพยนตรภาษาอังกฤษและบทบรรยายใตภาพภาษาไทย / 112 

             เผด็จการที่ยิ่งใหญที่สุดในแผนดิน 
6-241   - Everything I do, I do for you 
            - Yes, you do 
            ทุกสิ่งทําไปเพื่อทุกคน/ใชทานทํา 
6-242   If you’re lookin’ for a war 
            Here’s World War II! 
            มองหาสงคราม นี่ไงสงครามโลกครั้งที่ 2 
6-243  Heil myself 
           Raise your beer   
            ตัวฉันจงเจริญ ชูเบียรขึ้น 
6-244   Every hotsy-totsy Nazi 
            Stand and cheer 
            ทุกคําติชมนาซี ลุกขึ้นตอนรับยินด ี
6-245  Hooray 
            เฮ! 
6-246  Every hotsy-totsy Nazi 
            ทุกคําติชมนาซี 
6-247  Heil myself 
            ตัวฉันจงเจริญ 
6-248   Every hotsy-totsy Nazi 
            ทุกคําติชมนาซี 
6-249  Heil myself 
            ตัวฉันจงเจริญ 
6-250  Every hotsy-totsy Nazi 
            ทุกคําติชมนาซี 
6-251  Stand and Cheer 
            ลุกขึ้นตอนรับยินด ี
6-252  He’s so cute 
            Let’s give a salute and heil 
            เขานารัก พวกเราจึงทักและอวยพร 
6-253   Hi-hay-dee, hi-dee, ho-dee 
            Heil myself 
            ฮิ เฮ ดี ฮิ ดี โฮ ดี ตัวฉันจงเจริญ 
6-254   I was just a paperhanger 
            ฉันเปนแคชางติดวอลเปเปอร 
6-255   No one more obscurer 
            ไมมีผูใดไรตัวตนไปกวานี้ 
6-256   Got a phone call from the Reichstag 
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             รับโทรศัพทจากสภา 
6-257   Told me I was Fuhrer 
            บอกวาฉันเปนทานผูนํา 
6-258   Germany was blue 
            เยอรมนีกําลังเศรา 
6-259  Oh, oh, what, oh, what to do? 
            แลว แลวตองทํายังไง 
6-260  Hitched up my pants 
            เมื่อตัดสินใจ 
6-261  And conquered France   
            รบฝรั่งเศสชิงชัย 
6-262  Now Deutschland’s smilin’ through 
            เยอรมนียิ้มได 
6-263  Oh, it ain’t no mystery 
            ไมใชเร่ืองล้ีลับ 
6-264  If it’s politics or history 
            ถาเปนเรื่องการเมืองกับประวัติศาสตร 
6-265   The thing you gotta know is 
            ส่ิงที่คุณตองรู 
6-266  Everything is show biz 
            ทุกสิ่งคือธุรกิจโชว 
6-267  Heil myself 
            ตัวฉันจงเจริญ 
6-268  Watch my show 
            ดูโชวของฉัน 
6-269  I’m the German Ethel Merman 
           Don’t cha know? 
            ฉันเปนดาราตลกเยอรมัน ไมรูเหรอ 
6-270   We are crossing borders 
            เรากําลังขามชายแดน 

6-271   The New World Order is here 

             เสาหลักของโลกใหมอยูที่นี่ 
6-272   Make a great big smile 
            ยิ้มใหเต็มที ่
6-273   Everyone sieg heil to me 
            ทุกคนอวยชัยใหฉัน 
6-274   Wonderful me 
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            ฉันที่แสนด ี
6-275  And now it’s springtime 
            และตอนนี้คือชวงเวลาสุขสันต 
6-276   Springtime for Hitler and Germany 
            ชวงเวลาสุขสันตของฮิตเลอรและเยอรมัน 
6-277   Goose-step’s the new step today 
            ทาเตะขาตรงคือทาใหมในวันนี้ 
6-278  Bombs falling from the skies again 
            ระเบิดรวงหลนจากฟาอีกครั้ง 

6-279   Deutschland is on the rise again 

            เยอรมนีรุงเรืองไดสมใจหวัง 
6-280   Springtime for Hitler and Germany 
            ชวงเวลาสุขสันตของฮิตเลอรและเยอรมัน 
6-281   U-boats are sailing once more 
            เรือดําน้ําออกแลนอีกครั้ง 
6-282   Springtime for Hitler and Germany 
            ชวงเวลาสุขสันตของฮิตเลอรและเยอรมัน 
6-283   - Means that: 
            - Soon we’ll be going 
           หมายความวา/ในไมชาเราจะ 
6-284   - We’ve got to be going 
            - You know we’ll be going  
              เราจะตอง/เธอรูวาเราจะตอง 
6-285   You bet we’ll be going  
               พนันไดเลยวาเราจะตอง 
6-286  You know we’ll be going to war 
              เธอรูวาเราจะตองเขาสูสงคราม 
6-287  Roger! Roger! 
              โรเจอร! โรเจอร! 
7-1     CONGRATULATIONS! It’s a Hit!! 
             ขอแสดงความยินดี! โชวยอดฮิต! 
7-2     “A satiric masterpiece.” 
          “ละครเสียดสีช้ินเอก” 
7-3     No way out. 
            จนมุมแลว 
7-4     “A surprise smash.” 
            “สําเร็จทวมทนอยางนาอัศจรรย” 
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7-5     No way out. 
            จนมุมแลว  
7-6     “It was shocking, outrageous, insulting, and I loved every minute of it!” 
             นาทึ่งมากๆและฉันชอบทุกๆนาทีของโชว  
7-7     No way out! 
            จนมุมแลว! 
7-8     How could this happen? 
          มันเปนไปไดยังไง 
7-9     We picked the wrong play, the wrong director, the wrong cast. 
            เราเลือกบทผิด ผูกํากับผิด นักแสดงผิด 
7-10     Where did we go right? 
            มีตรงไหนที่บังเอิญถูกบาง 
7-11    “Congratulations.” 
            “ขอแสดงความยินดี” 
7-12     What are you doing? 
            ทําอะไรนะ 
7-13     I’m taking these books and I’m leaving. 
            ผมจะเอาบัญชีพวกนี้แลวก็ไปซะ 
7-14    Don’t try and stop me, I’ve made up my mind. 
            อยาพยายามมาหามผม ผมตัดสินใจแลว 
7-15    Wait a minute. Where do you think you’re going? 
            เดี๋ยวกอน คิดวาจะไปไหน 
7-16    I’m turning myself in. It’s the only way. 
            ผมจะไปมอบตัว มันเปนทางเดียว 
7-17    I’m going to play ball with the IRS. I’m going to cooperate with the authorities. 
            ผมจะใหความรวมมือกับกรมสรรพากร 
7-18    They’ll reduce my sentence, then there’s time off for good behavior. 
            เขาจะไดลดหยอนโทษให 
7-19    Maybe I’ll get a good job in the prison library. 
            อาจจะไดงานดีๆในหองสมุดของเรือนจํา 

7-20     Please keep in touch. It’s been very nice working with you. 

            ติดตอมาบางนะ ยินดีที่ไดรวมงานกัน 
7-21    Frightened Leo. Nervous Leo. Relax. Take it easy. All right? 
            กลัวเหรอ ลีโอ ตื่นเตนเหรอ ใจเย็นๆนะ 
7-22 You’re overwrought, you don’t know what you’re doing, you’re acting out of  

panic. 
            นายมันขี้ตกใจ ไมรูหรอกวากําลังทําอะไร 
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7-23    Gimme those friggin’ books! Gimme! Gimme! Gimme! Gimme! 
            เอาไอบัญชีบานั่นมา เอามาๆๆๆๆ 
7-24    I never should’ve listened to you! 
            ผมไมควรฟงคุณเลย 
7-25    I was an honest man before I met you! 
            ผมเปนคนซื่อสัตยกอนที่จะมาเจอคุณ 
7-26    An honest man?! You were an honest mouse! 
            คนซื่อสัตยเหรอ ไอหมาขี้ขลาดเอย! 
7-27    Gimme! Gimme! 
            เอามานะ เอามา 
7-28    How I hate you! 
            เกลียดอะไรอยางนี้ 
7-29    Double! Double! Double! 
            สองเทาเลย สองเทา สองเทา! 
7-30    Fat! 
            ไออวน! 
7-31    Fat! 
            ไออวน! 
7-32    I’m not that fat. 
            ไมไดอวนขนาดนั้นสักหนอย 
7-33    Fat! 
            ไออวน! 
7-34    Fat! 
            ไออวน! 
7-35    Fatty! 
            ไอโองมังกร! 
7-36    Fatso! 
            ไอตุม! 
7-37    You fat, fat, fatty, fatty, fat walrus. Gimme the fat books! 
            ไออวน ไอชางน้ํา เอาบัญชีนั่นคืนมา 
7-38    Never, never! 
            ไมมีทาง! 
7-39    Fat, fat, fatty, fat! 
            ไออวน ไอโองมังกร ไออวน! 
7-40    Oh, Jesus! 
            ใหตายเถอะ 
7-41     - Give ‘em to me! Gimme the books! 
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            - Never, never, never! 
            เอามานี่ เอาบัญชีมา/ไมมีทาง 
7-42     Congratulations! 
            ยินดีดวยนะ! 
7-43     Give ‘em to me! Give ‘em to me! Give ‘em to me! 
            เอามานี่ๆๆๆ 
7-44    Now, that’s what I call celebrating. 
            ตองแบบนี้ถึงจะเรียกวาฉลอง 
7-45    You, you lousy fruit. You ruined me. 
            แก ไอเวร แกทําฉันพังหมด 
7-46    You ungrateful breeder. 
             เนรคุณจริงๆ 
7-47    After he stepped in and saved your little show, I cannot-- 
            เขาเขามาชวยโชวนั่น ไมเห็นวา... 
7-48    My chains! My Italian chains! My chains! Ow! 
            สรอยฉัน สรอยอิตาลีของฉัน! 
7-49    You have broken the Siegfried Oath. You must die.     
            คุณละเมิดซิกฟรีด โอธ คุณตองตาย 
7-50    You all must die! 
            ทุกคนตองตาย 
7-51    What are you doing, you neo-Nazi nitwit?! Your show’s a hit. 
            ทําอะไรไอบานาซี โชวก็ดังดีออก 
7-52    Who cares? You made a fool out of Hitler. 
             ใครจะไปสน คุณทําใหฮิตเลอรเปนตัวตลก 
7-53    He didn’t need our help. 
             ก็เปนอยูแลวนี ่
7-54     Stand still! How can I shoot you if you keep moving? 
            หยุดอยูกับที่สิ ขยับอยูไดจะยิงไดไง 
7-55    Get back here! 
             กลับมานี่นะ 
7-56    Under the desk. Under the desk! 
             ใตโตะ ขางใตโตะ! 
7-57     Darling quick, back in the closet. 
            ที่รัก เร็วเขา กลับเขาตูกัน 
7-58    This is no good. 
            แยจังเลย 
7-59    I’m not killing anybody. 
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            ยังไมไดฆาใครเลย 
7-60    You must cooperate! 
             ใหความรวมมือกันหนอยสิ! 
7-61     All right, Bialystock und Bloom. 
            เอาละ บิอัลล่ีสต็อคกับบลูม 
7-62    Now I got you. 
            ฉันจับไดแลว 
7-63    Say your prayers! 
            สวดมนตคร้ังสุดทายซะ 
7-64    Remember I told you I’d tell you when we’re in too deep? 
            จําไดมั้ยที่ฉันจะบอกหากเราถลําลึกเกินไป  
7-65    We’re in too deep.    
            เราถลําลึกเกินไปแลว 
7-66    Franz, don’t do it! Please, I beg ya! Oh, no, no. 
            ฟรานซ อยาทําอยางนี้เลย ขอละ อยานะ 
7-67    You sniveling cowards! 
             ไอขี้ขลาดรองไหขี้มูกโปง! 
7-68     Cringing under a desk? 
             กมหัวอยูใตโตะเหรอ 
7-69     Clinging to life like baby butterflies. 
            หวงชีวิตยังกับผีเสื้อ 
7-70    Franz Liebkind will show you how to die like a man! 
            ฟรานซ จะโชวการตายอยางมีเกียรติใหดู 
7-71    It’s jammed. Boy, when things go wrong-- 
            มันขัด โธโวย พอมีอะไรพลาด... 

7-72     
 
7-73    That’s it. Next time, no author. 
            พอกันที คราวหนา ไมตองมีผูแตง 
7-74    What are you shooting at us for anyway? You Teutonic twit! 
            วาแตจะมายิงเราทําไมกัน ไอบาเอย 
7-75    Wait. Wait a minute. 
            เดี๋ยว เดี๋ยวกอนนะ 
7-76    I just got an idea. 
            คิดออกแลว 
7-77    A way to close the show. 
            วิธีที่จะปดการแสดง 
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7-78    Franz, I-- 
            ฟรานซ ฉัน... 
7-79    There, there. 
            เอาละๆ 
7-80    Where? Where? 
            อะไรๆ 
7-81    Franz, listen to me. Why don’t you use this where it’ll do some good. 
            ฟรานซ ทําไมไมใชไอนี่ทําสิ่งอื่นที่ดีกวาละ 
7-82     - Why don’t you shoot the actors. 
            - The actors? 
           ทําไมไมยิงนักแสดงละ/นักแสดงเหรอ 
7-83    Yes, the actors. 
             ใช นักแสดง 
7-84    Everybody laughed at your beloved Fuhrer tonight, and why? 
            ทุกคนหัวเราะทานผูนําของคุณเพราะอะไร 
7-85    Because of the actors. The actors were making fun of him. 
            เพราะนักแสดงทําใหเขาเปนตัวตลก 
7-86    Ja, you’re right. The actors! 
            ใช คุณพูดถูก นักแสดง 
7-87    Here, go, buy bullets. Kill. Kill all the actors. 
            เอาไป ซ้ือกระสุนแลวก็ฆานักแสดงใหหมด 
7-88    I must kill all the actors. 
            ฉันจะฆานักแสดงใหหมด 
7-89     Wait a minute! 
            เดี๋ยวกอน 
7-90    What are you talking about? 
            พูดอะไรกัน 
7-91     What do you mean, “kill the actors”? You can’t kill the actors. 
            หมายความวาไง “ฆานักแสดง” ไมไดนะ 
7-92    Actors are not animals. They’re human beings. 
           นักแสดงไมใชสัตว พวกเขาเปนคนนะ 
7-93    They are? Have you ever eaten with one?! 
            เขาเปนสัตว ไมเคยไปกินรวมโตะเหรอ 
7-94    Here. Listen-- 
            นี่ ฟงนะ... 
7-95    Open up, it’s the police! 
            เปดประตู นี่เจาหนาที่ตํารวจ  
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7-96    The police! 
            ตํารวจ! 
7-96A  Get back from the door! Come on, boys! 
            ถอยออกมา ตามมา 
7-96B  I was never a member of the Nazi party! I had nothing to do-- 
            ผมไมเคยเปนสมาชิกพรรคนาซี ไมได... 
7-97    You, drop that gun. 
            วางปนลง 
7-98     - Ocifers! 
            - What’s going on here? 
           คุณตรวจรํา/เกิดอะไรขึ้น 
7-99    This crazy Kraut is crackers! He crashed in here and crassly tried to kill us. 
             ไอบานี่เปนโรคจิต พยายามจะฆาเรา 
7-100   Oh, Roger, what alliteration. 
            โอโฮ โรเจอร นาประทับใจจัง 
7-101   Thank you, darling. 
            ขอบใจจะ ที่รัก 
7-102   Okay. Youse two can go. 
            เอาละ คุณสองคนไปไดแลว 
7-103   Thank ya. 
            ขอบคุณ 
7-104   Tried to kill him, eh? 
            พยายามจะฆาเหรอ 
7-105   Officer O’Rourke, take this man in. Next stop, Sing Sing. 
            จนท.คุมตัวชายคนนี้ไปคุกรองรอง  
7-106   Sing Sing!   
            รอง รอง! 
7-107   You’ll never take me alive! 
            ไมมีทางเอาผมไปทั้งยังมีชีวิตอยูหรอก 
7-108   What happened? 
            เกิดอะไรขึ้น 
7-109   I broke my other leg. 
            ผมขาหัก 
7-110   All right, who are ya and why was he tryin’ to shoot you? 
           คุณเปนใครแลวทําไมเขาถึงพยายามจะยิง 
7-111   I haven’t the slightest idea. Sergeant O’Toole. 
            ผมก็ไมทราบเหมือนกันครับจาโอทูล 
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7-112   The name is O’Bialystock. 
            ผมชื่อ โอบิอัลล่ีสต็อค 
7-113   I was just passin’ by on me way to the Pat O’Brien Film Festival… 
            ผมเพิ่งผานมาจะไปงานเทศกาลภาพยนตร 
7-114  …and I ducked in to see what the hell was goin’ on. 
            และเขามาเพื่อมาดูวาเกิดอะไรขึ้น 
7-115   And now I’ll be on me way, before me voice gets any higher. 
            ตอนนี้ก็กําลังจะไป กอนที่เสียงจะยิ่งสูงขึ้น  
7-116  As we say in the old country: 
           เหมือนที่พูดกันในประเทศบานเกิด 
7-117   Taxi! 
            แท็กซี่! 
7-118   Hold it! 
            เดี๋ยวกอน 
7-119   Hey, sarge, look at this. 
            จาครับ ดูนี่ 
7-120   I found these two accountin’ books. 
            ผมเจอสมุดบัญชีสองเลมนี ้
7-121   This one says, “Show to the IRS.” 
            เลมนึงเขียนวา “แสดงตอกรมสรรพากร” 
7-122   And what’s the other one say? 
            แลวอีกเลมเขียนวาไง 
7-123   “Never show to the IRS.” 
            “อยาแสดงตอกรมสรรพากร” 
7-124   I think the three of you better come downtown with me. 
            ผมคิดวาทั้งสามคงตองไปโรงพักกับผม 
7-125   Three? 
            สามเหรอครับ 
7-126   Yeah, you and them two books. 
            ใช คุณกับบัญชีสองเลมไง 
7-127   Mr. Bialystock? 
            คุณบิอัลล่ีสต็อคคะ 

7-128   Mr. Bloom? 

            คุณบลูม 
7-129   Where are you? 
            อยูไหนกันคะ 
7-130  Everyone is waiting for you at the opening-night party. 
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            ทุกคนรออยูที่งานเลี้ยงวันเปดตัวนะคะ 
7-131  Ulla, help me. 
            อูลา ชวยผมดวย 
7-132  What happened to you? 
            เกิดอะไรขึ้นคะ 
7-133   I know. You hung up your coat while you were still in it. 
            รูแลว คุณแขวนเสื้อโดยที่ตัวเองยังใสอยู 
7-134  Thank you for helping me down. 
            ขอบคุณที่ชวยผมลงมา 
7-135  What were you doing up there? 
            คุณไปทําอะไรบนนั้นคะ 
7-136  Hiding. 
            ซอนตัว 
7-137  I was hiding! 
            ผมซอนตัวอยู 
7-138  From who? From what? 
            จากใคร ทําไมละคะ 
7-139  From the police. They were just here. 
            จากตํารวจ เขาเพิ่งมาที่นี ่
7-140  They’ve arrested Max. 
            เขาจับแม็กซไปแลว 
7-141  They found the books? 
            พวกเขาเจอสมุดบัญช ี
7-142  Oh, I don’t know what to do. Poor Max. 
            ผมไมรูจะทํายังไง แม็กซที่นาสงสาร 
7-143  Maybe I should turn myself in and go to jail with him. 
            บางทีผมควรจะมอบตัวและติดคุกไปกับเขา 

7-144  Well, my sweet cupcake, I know we both love Max… 
            หนุมนอยที่รัก เราตางก็รักแม็กซ... 
7-145  …but it seems to me you have two choices. 
            แตดูเหมือนวาคุณมีสองทางเลือก 
7-146  Number one: 
            ขอที่ 1 
7-147  You can go to jail with Mr. Bialystock… 
            เขาคุกไปกับคุณบิอัลล่ีสต็อค 
7-148  …for years and years and years. 
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            ปแลวปเลา ปแลวปเลา 
7-149  Or number two: 
            หรือขอที่ 2 
7-150  You can take that two million dollars and Ulla and go to Rio. 
            เอาเงิน 2 ลานดอลลารและอูลาไปริโอ 
7-151  Oh, my God. 
             ใหตายเหอะ 
7-152  What a dilemma. 
            ตัดสินใจยากจริงๆ 
7-153  Oh, oh, what should I do? 
            ผมจะทํายังไงดี 
7-154  Should I go to jail or go to Rio? 
            ควรไปเขาคุกหรือไปเมืองริโอดี 
7-155  Mail call. 
            มีจดหมายมา 
7-156  Hey, fatso. 
            นี่ ไออวน 
7-157  I’m not that fat! 
            ฉันไมไดอวนขนาดนั้น! 
7-158  Says you. 
            นายวางั้นเหรอ 
7-159  You got a postcard. 
            มีโปสการดสงถึงนะ 
7-160  A postcard? From where? 
            โปสการดเหรอ จากไหนละ 
7-161  Brazil. 
            บราซิล 
7-162  Brazil. 
            บราซิล 
7-163  Who do I know in Brazil? 
            ฉันรูจักใครในประเทศบราซิลกัน 
7-164  Why am I asking you? 
            ฉันไปถามนายทําไม 
7-165  “Dear Max, Rio is everything you said it was and more.” 
           “แม็คที่รัก ริโอเหมือนอยางที่คุณบอกเลย” 
7-166  OUR ROOM 
            Rio de Janeiro 
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            หองของเรา ริโอ เดอ จาเนโร 
7-167  “Ulla and I think of you every chance we get.   
            อูลากับผมคิดถึงคุณทุกครั้งที่มีโอกาส 
7-168 In the morning, when we have breakfast on our terrace, many different  

herrings. 
            ตอนเชาเราทานอาหารที่ระเบียง 
7-169   In the afternoon, when we rub each others’ sun-drenched bodies… 
           ตอนบายเรานวดตัวที่อาบไปดวยแสงแดด 

7-170   
 
7-171  …with banana-cream coconut oil number 15. 
            ดวยครีมกลวย น้ํามันมะพราวเอสพีเอฟ15 
7-172   And then, in the evening, when we samba together in the moonlight.” 
            ตอนเย็นเราเตนแซมบากันใตแสงจันทร 
7-173  You’ll find your happiness in Rio 
            คุณจะพบความสุขของคุณในริโอ 
7-174   The beaches there are strewn with pearls 
            หาดทรายโปรยพรมไปดวยมุก 
7-175  The tropic breezes always blow there 
            ลมรอนพัดเบาๆผานมาเสมอๆ 
7-176  And, so we hear, do the girls 
            ไดยินวาเชนเดียวกับสาวๆที่ผานมาเรื่อยๆ 
7-177   “Sorry, must run. Ulla’s waiting. 
            “โทษที ตองไปแลว อูลาคอยอยู 
7-178   It’s almost 11. 
            เกือบจะ 11 โมงแลว 

7-179   
 
7-180   Wish you were here. 
            อยากใหคุณมาที่นี่จัง   
7-181   Your pal, Leo.” 
            เพื่อนคุณ ลีโอ” 
7-182  Just like Cain and Abel 
            ดั่งถูกพี่นองเขนฆา 
7-183  You pulled a sneak attack 
            นายลอบมาทําราย 
7-184   I thought that we were brothers 
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            ฉันคิดวาเราเปนพี่นอง 
7-185   Then you stabbed me in the back 
            แตนายแทงฉันขางหลังใหตาย 
7-186   Betrayed 
            หักหลัง 
7-187   Oh, boy, I’m so betrayed 
            เหลือเชื่อ ฉันถูกหักหลัง 
7-188   Like Samson and Delilah 
            Your love began to fade 
            ดั่งถูกลอลวง ความรักเริ่มจืดจาง 
7-189   I’m crying in the hoosegow 
            You’re in Rio getting laid 
            ฉันรองไหอยูในคุก แตนายมีสุขอยูที่ริโอ 
7-190   Betrayed 
            หักหลัง 
7-191   Let’s face it, I’m betrayed 
            ยอมรับเถอะ ถูกหักหลัง 
7-192   Boy, have I been taken 
            ฉันถูกหลอกใชมั้ย 
7-193   Oy, I’m so forsaken 
             ใช ฉันถูกทอดทิ้งไป 
7-194   I should have seen what came to pass 
            I should have known to watch my ass 
            ฉันนาจะเห็นวาเกิดอะไรนาจะระวังตัวไว 
7-195   I feel like Othello 
            Everything is lost 
            เหมือนถูกเพื่อนหลอก ทุกสิ่งกําลังสูญหาย 
7-196   Leo is Iago 
            Max is double-crossed 
           ลีโอหุนสวนกลับกลอก ถูกหักหลังปางตาย 
7-197   I’m so dismayed 
            ไมอยากรับฟง 
7-198   Did I mention I’m betrayed? 
            บอกไปรึยังวาฉันถูกหักหลัง 
7-199   Now I’m about to go to jail 
            There’s no one who will pay my bail 
            ไมนานจะถูกจองจํา นาขําไมมีใครประกัน 
7-200   I have no one who I can cry to 
            No one I can say goodbye to 
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            ไมมีใครใหรองไหถึง ไมมีใครใหรํ่าลา 
7-201   I’m drowning! 
            ฉันกําลังจม 
7-202   I’m drowning! 
            ฉันกําลังจม 
7-203   I’m drowning here! 
            ฉันกําลังจมลงไป 
7-204   I’m going down for the last time. 
            จมลงเปนครั้งสุดทาย 
7-205   I can see my whole life flashing before my eyes. 
            เห็นทั้งชีวิตปรากฏแกสายตา 
7-206   I see a weathered old farmhouse with a white picket fence. 
            เห็นบานไรที่ลอมดวยร้ัวสีขาว 
7-207   I’m running through fields of alfalfa with my collie, Rex. 
            ฉันวิ่งตัดทุงอัลฟลฟาไปกับเจาหมาชื่อเร็กซ 
7-208   No, Rex, not on the alfalfa. 
            ไมนะเร็กซ บนตนอัลฟลฟาไมไดนะ 
7-209   And I see my mother. 
            และเห็นแมของฉัน 
7-210   I see Mama, standing on the back porch… 
            เห็นแมยืนอยูที่ระเบียงหลังบาน 
7-211  …in a worn but clean gingham gown 
            ใสชุดผาฝายลายตาราง 
7-212   And I hear my mama calling out to me. 
            ไดยินเสียงแมรองเรียกฉัน 
7-213  Alvin! 
            อัลวิน 
7-214  Don’t forget your chores. 
            อยาลืมทํางานบานนะ 
7-215   The wood needs a-cordin’ and the cows need a-milkin’. 
            มีฟนที่ตองตัด และวัวที่ตองไปรีดนม 
7-216  Alvin! 
            อัลวิน! 
7-217  Alvin! 
            อัลวิน! 
7-218  Wait a minute. 
            เดี๋ยวกอนนะ 
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7-219  My name’s not Alvin. 
            ฉันไมไดช่ืออัลวินนี่ 
7-220  That’s not my life. 
            นั่นไมใชชีวิตของฉัน 
7-221  Somebody else’s life is flashing before my eyes. 
            ชีวิตของคนอื่นผานเขามาในสายตาฉัน 
7-222  What the hell is that about? 
            มันเกี่ยวบาอะไรดวย 
7-223  I’m not a hillbilly. I grew up in the Bronx. 
           ฉันไมใชคนหลังเขา ฉันโตในเมืองนะ 
7-224  Leo’s taken everything. 
            ลีโอเอาไปหมดทุกอยาง 
7-225  Even my past. 
            แมกระทั่งอดีตของฉัน 
7-226  My past’s a dying ember. 
            อดีตของฉันกําลังจะเลือนหายไป 
7-227  But wait, now I remember 
            แตเดี๋ยวกอน นึกออกแลว 
7-228  How did it begin? 
            วามันเริ่มขึ้นยังไง 
7-229  He walked into my office 
           With his cockamamie scheme 
            เขาเดินเขามาในออฟฟศกับแผนการบาๆ 
7-230  “You can make more money with a flop than with a hit” 
            “คุณทําเงินจากโชวที่ดับไดมากกวาที่ดัง” 
7-231  “We can do it, we can do it” 
            “I can’t do it” 
           “เราตองทําไดๆ”/”ผมทําไมได” 
7-232  “We can do it!” 
           “I can’t do it. Goodbye, Max” 
            “เราตองทําได”/”ผมทําไมได ลากอน”  
7-233  “Lord, I want that money!” 
            “พระเจา ลูกอยากไดเงินนั่น” 
7-234  “I’m back, Max!” 
           “Come on, Leo, we can do it!” 
           “ผมกลับมาแลว”/”เราตองทําได”  
7-235  “Step one, find the play” 
           “See it, smell it, touch it, kiss it” 
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            “ประการแรกหาบท”/”ดูซะ ดมซะ”   
7-236  “Hello, Mr. Liebkind” 
            “Guten Tag hop hop, Guten Tag clop clop” 
            “สวัสดีครับคุณลีบคินด”/”วันอันสดใส” 
7-237  “Adolf Elizabeth Hitler?” 
            “Guten Tag hop hop, Guten Tag clop clop” 
            “อดอลฟ อลิซาเบธเหรอ”/”วันอันสดใส” 
7-238   “Step two, hire the director” 
            “ประการที่สองจางผูกํากับ” 
7-239  “Keep it gay, keep it gay, keep it— 
            Two-three, kick, turn, turn, turn, kick, turn” 
            “ตองราเริงๆๆ 2 3 เตะขา หมุนๆๆ” 
7-240   “Ulla” 

“Oooh wah, wee wah, wah, wah, woowie” 
            “อูลา”/”โอ วาวๆๆๆ” 
7-241  “Step three, raise the money” 
            “Along come Bialy” 
            “ประการที่สามหาเงิน”/”มากับบิอัลล่ี” 
7-242  “Step four, hire all the actors” 
            “ประการที่ส่ีจางนักแสดง” 
7-243  “A wandering minstrel I, A thing of shreds and—“ 
            “นักดนตรีพเนจรที่ใสเศษผาและ...” 
7-244  “Next!” 
            “ตอไป” 
7-245  “The little wooden boy” 
            “หุนกระบอกนอยๆ” 
7-246  “Next!” 
            “ตอไป” 
7-247  “That’s our Hitler!” 
            “นั่นแหละฮิตเลอรของเรา” 

7-248 
 
7-249  “Break a leg” 
           “I broke my leg” 
            “ขอใหขาหัก”/”ฉันขาหัก” 
7-250  “Springtime for Hitler and Germany” 
            “A surprise smash!” 
            “ชวงเวลาสุขสันตฯ”/”สําเร็จทวมทน” 
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7-251  “Springtime for Hitler and Germany” 
           “It’ll run for years!” 
            “เวลาสุขสันตฯ”/”ตองแสดงกันเปนป” 
7-252  “Where did we go right? 
            Where did we go right?” 
             “มีตรงไหนบังเอิญถูกบางๆ” 
7-253   “Gimme those books” 
            “Fat, fat, fatty” 
            “เอาสมุดนั่นมา”/”ไออวน ไอชางน้ํา” 
7-254   “Gimme those books” 
            “Fat, fat, fatty” 
            “เอาสมุดนั่นมา”/”ไออวน ไอชางน้ํา” 
7-255   “Books” 
            “Fat” 
            “สมุด”/”อวน” 
7-256   “Books” 
            “Fat”  
            “สมุด”/”อวน” 
7-257   “Lousy fruit” 
            “Kill the actors” 
            “ไอเวร”/”ฆานักแสดง” 
7-258   “You ever eat with one? 
            “ไมเคยไปรวมโตะเหรอ” 
7-259   Then you ran to Rio 
            And you’re safely out of reach 
             แลวนายก็หนีไปริโอ ปลอดภัยไมมีใครเจอ 
7-260  I’m behind these bars 
           You’re banging Ulla on the beach   
            ฉันอยูในตาราง นายเริงรากับอูลาบนหาด 
7-261  Just like Julius Caesar 
            เหมือนจูเลียส ซีซาร 
7-262  Was betrayed by Brutus 
            ถูกหักหลังโดยเพื่อนนามบรูตัส 
7-263  Who’d think an accountant 
           Would turn out to be my Judas?  
           ที่คิดวาเปนนักบัญชี กลับมาเปนคนทรยศ 
7-264  I’m so dismayed 
           นาประหลาดใจ 
7-265  Is this how I’m repaid? 
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            นี่เหรอที่ฉันไดรับ 
7-266   To be 
            คือถูก 
7-267   Betrayed 
            หักหลัง 
7-268   Betrayed! 
            หักหลัง! 
8-1     Gentlemen of the jury, have you reached your verdict? 
           คณะลูกขุนมีคําชี้ขาดแลวหรือยัง 
8-2     Yes, Your Honor, we have. 
           ครับ ใตเทา มีแลว      
8-3     We find the defendant incredibly guilty. 
          เราตัดสินวาจําเลยมีความผิด 
8-4     Hold me, touch me. 
          แตะหนอย กอดหนอย 
8-5     I’m a little busy. 
          ตอนนี้ผมยุงอยู 
8-6     Does the defendant have anything to say on his own behalf? 
          จําเลยมีอะไรจะแกตางใหตัวเองมั้ย 

8-7  
 
8-8     Yes, Your Honor, I do. 
           ครับ ใตเทา ผมม ี
8-9     I admit, for the last 20 years… 
          ผมยอมรับวา 20 ปที่ผานมา... 
8-10 …I’ve been a lying, double-crossing, two-faced, backstabbing, despicable  

crook 
            ผมโกหก หลอกลวง สับปลับ แทงขางหลัง 
8-11     But I had no choice. 
            แตผมไมมีทางเลือก 
8-12    I was a Broadway producer. 
            ผมเปนผูจัดละครบรอดเวย 
8-13    A man without a conscience. And with no one who gave a damn about him. 
            เปนคนไมมีคุณธรรมและไมมีใครมาสนใจ 
8-14    And that, Your Honor, is what hurts the most. 
            และนั่นคือส่ิงที่เจ็บปวดที่สุด ใตเทา 
8-15     I thought I’d at last found a loyal partner. 
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            ผมคิดวาในที่สุดผมก็พบหุนสวนที่ซ่ือสัตย 
8-16    A man I cared about and who I thought cared about me. 
            คนที่ผมหวงใยและคิดวาเขาหวงใยผม 
8-17     And what breaks my heart is that now, when I need him most, he’s deserted  

me... 
           ที่ใจสลายคือเมื่อผมตองการ เขาก็ทิ้งผม 
8-18    …and I will probably never see or hear from him ever again. 
            และคงไมมีโอกาสเห็นหรือไดยินขาวอีก 
8-19    That’s not true! 
            ไมจริงเลย 
8-20    Order! Order in the court! 
            เงียบนะ! เคารพศาลหนอย! 
8-21    And stop that Samba! 
            และก็หยุดเตนแซมบาดวย! 
8-22    Who are you? 
            คุณเปนใคร 
8-23    I am Leopold Bloom, Max Bialystock’s partner. 
            ผมลีโอโพลด บลูม หุนสวนของแม็กซ 
8-24    And whoare you, my dear? 
            แลวคุณคือใคร คุณผูหญิง 
8-25    My name is: 
            ฉันชื่อวา 
8-26    Ulla Inga Hansen Benson Yansen Tallen Hallen Svaden Swanson… 
            อูลา อิงกา ฮานเซน เบนเซน ... 
8-27    …Bloom. 
            ...บลูม 
8-28    Bloom? 
            บลูมเหรอ 
8-29    You’re his wife? 
            คุณเปนภรรยาเขาเหรอ 
8-30    Ja, Your Honor. He wouldn’t do it unless we got married. 
            ใชคะใตเทา เขาไมทําจนกวาเราจะแตง 
8-31    What a schmuck. 
            บื้ออะไรขนาดนั้น 
8-32 Now, Mr. Bloom, why in the world would you want to come back here and  

give yourself up? 
            คุณบลูม แลวทําไมถึงไดกลับมามอบตัวละ 
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8-33    Why? To speak on his behalf. 
            ทําไมเหรอ เพื่อแกตางใหเขาครับ 
8-34    We all know that Max Bialystock is a lying, double-crossing… 
            เราตางรูวาแม็กซโกหก หลอกลวง 
8-35    …two-faced, slimy, manipulative, underhanded, un-- 
            สับปลับ แทงขางหลัง ปล้ินปลอน... 
8-36    Please. 
            ขอทีเถอะ 
8-37    Don’t help me. 
            ไมตองชวยก็ได 

8-38 ถึง 8-44 
 

8-45     Your Honor. Your Honor, if I may address the court. 

             ใตเทาครับ ส่ิงที่ผมอยากกลาวก็คือ 
8-46     The law was created to protect people from being wronged. 
            กม.สรางขึ้นเพื่อปกปองคนไมใหถูกละเมิด 
8-47    So whom has Max Bialystock wronged? 
            แลวแม็กซ บิอัลล่ีสต็อค ทําผิดตอใคร 
8-48    Well, not these dear ladies. 
            ไมใชคุณผูหญิงเหลานี ้
8-49    No. And not me, not…. 
            และไมใชผม ไม… 
8-50     Not me. 
            ไมใชผม 
8-51     I was this nobody. 
            ผมไมใชคนสําคัญ 
8-52    No one ever called me “Leo” before. 
            ไมเคยมีใครเรียกผมวา “ลีโอ” มากอน 
8-53     I mean, Your Honor, I know it isn’t a big legal point… 
            ใตเทา แมไมใชส่ิงสําคัญในทางกฎหมาย 
8-54    …but even when I was in kindergarten everybody always called me “Bloom.” 
            แตตั้งแตอนุบาลทุกคนก็เรียกผมวา “บลูม” 
8-55     I guess what I’m trying to say is that even when I was in Rio… 
            ที่ผมกําลังพยายามบอกคือแมแตอยูในริโอ 
8-56    …and had everything I’d ever dreamed of… 
            ที่ผมมีทุกสิ่งอยางที่เคยฝน... 
8-57    I suddenly realized that this man… 
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            ผมกลับคิดขึ้นไดวาชายคนนี ้
8-58    This man… 
            ชายคนนี้... 
8-59    No one every made me feel like someone 
             ไมเคยมีใครทําใหผมรูสึกสําคัญ 
8-60    Till him 
            จนพบเขา 
8-61    Life was really nothing but a glum one 
            ชีวิตไมมีอะไรนอกจากความเศรา 
8-62    Till him 
             จนพบเขา 
8-63    My existence bordered on the tragic 
            มีชีวิตอยูกับความสลดหดหู 
8-64    Always timid, never took a chance 
            ขี้ขลาด ไมกลาฉกฉวยโอกาส 
8-65    Then I felt his magic 
             แลวผมก็ไดรูความวิเศษที่เขามีอยู 
8-66    And my heart began to dance 
            หัวใจเริ่มเตนรําอยางเบิกบาน 
8-67    I was always frightened, fraught with worry 
            ผมเคยแตหวาดกลัว กังวลไปทั่ว 
8-68    Till him 
            จนพบเขา 
8-69    I was going nowhere in a hurry 
            ไมเคยยางกาวไปไหนเพราะความกลัว 
8-70    Till him 
            จนพบเขา 
8-71    He filled up my empty life 
            เขาเติมชีวิตที่วางเปลา 
8-72    Filled it to the brim   
            เติมใหจนเต็มปรี ่
8-73    There could never ever be 
            คงจะไมม ี
8-74    Another one… 
            ผูใด... 
8-75    …like him 
            ...เชนเขา 
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8-76    I never realized. 
           ฉันไมเคยรูมากอนเลย 
8-77    You’re a good singer. 
            วานายเปนนักรองที่ดี 
8-78    Thank you. 
             ขอบคุณ 
8-79    No, really, like a professional. 
            ไม จริงๆนะ อยางกับมืออาชีพเลย 
8-80    Well, I sang it for you, Max. I sang it because I’m your friend. 
            อืม ผมรองเพราะผมเปนเพื่อนคุณนะแม็กซ 
8-81    You are? 
             จริงเหรอ 
8-82    I’ve had a lot of relationships, but you couldn’t call any of them friend. 
            ฉันรูจักคนมากแตไมมีใครเรียกไดวาเพื่อน 
8-83    But come to think of it… 
            แตเมื่อมาคิดๆดู 
8-84    No one ever, ever really knew me 
            ไมมีใครที่รูจักฉันจริงๆ 
8-85    Till him 
            จนพบเขา 
8-86    Everyone was always out to screw me 
            ทุกคนคิดแตเอาประโยชนจากฉัน 
8-87    Till him 
            จนพบเขา 
8-88    Never met a man I ever trusted  
           ไมเคยพบคนที่จะไวใจได 
8-89    Always dealt with shysters in the past 
            เคยพบแตกับพวกไรยางอาย 
8-90    Now I’m well-adjusted 
            ตอนนี้ฉันเปลี่ยนไป 
8-91    ‘Cause I’ve got a friend at last 
            เพราะฉันมีเพื่อนในสุดทาย 
8-92    Don’t help me. 
            ไมตองชวย 
8-93    Always playing singles, never doubles 
            เคยแตอยูลําพัง ไมมีคูห ู
8-94    Till him 
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            จนพบเขา 
8-95    Never had a pal to share my troubles 
            ไมมีเพื่อนแบงปนเรื่องไมรู 
8-96    Till him 
            จนพบเขา 
8-97    He filled up my empty life 
            เขาเติมชีวิตที่วางเปลา 
8-98    Filled it to the brim 
            เติมใหจนเต็มปรี ่
8-99    There could never ever be 
            คงจะไมม ี
8-100  Another one 
            ผูใด... 
8-101  Like him 
            ...เชนเขา 
8-102   Gentlemen. It breaks my heart to break up such a beautiful friendship. 
            ผมคงใจสลายที่ตองแยกความสัมพันธนี้ 
8-103   So I won’t. 
            ดังนั้นก็จะไมทํา 
8-104   Five years in the state penitentiary at Sing Sing. 
            5 ปในสถานกักกันรอง รอง 

8-105 ถึง 8-108   
 
8-109  SING SING PRISON 
            เรือนจํา รอง รอง 
8-110  Gotta sing, sing! 
            ตองรอง รอง! 
8-111  Gotta sing, sing! 
            ตองรอง รอง! 
8-112  Oh, you can lock us up 
            Und lose the key 
            คุณจะขังเราแลวทิ้งกุญแจไป 
8-113   But hearts in love 
            Are always free! 
            แตใจมีรักก็พรอมโบยบินได 
8-114   Come on, boys! 
            เร็วเขา พวกเรา   
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8-115  Prisoners of love 
           Blue skies above 
            นักโทษแหงรัก ฟาเบื้องบนสดใสนัก   

8-116   ‘Cause we’re still prisoners of love 

            เพราะวาเราเปนนักโทษแหงรัก 

8-117   Congratulations. 

            ยินดีดวย 
8-118   You now own 45% 
             เธอได 45%  
8-119  …of Prisoners of love. Next! 
            ของ “นักโทษแหงรัก” แลว ตอไป 
8-120   - How much have you sold so far? 
            - 600% 
            ขายไดเทาไหรแลว/600% 
8-121   Is that all? Keep selling. Keep selling. 
            แคนั้นเองเหรอ ขายตอไปๆ 
8-122  All right. Break it up! Break it up! Quiet! 
            เอาละ หยุดเดี๋ยวนี้นะๆ เงียบสิ! 
8-123   Gimme that! How many times do I have to tell you guys? 
            เอามานี่ บอกกี่คร้ังแลว 
8-124   No knife fights in rehearsal. 
            หามใชมีดสูกันเวลาซอมบท 
8-125   Hi. What’re ya in for, lack of rhythm? 
            ไง ทําผิดอะไรมา ไรดนตรีในหัวใจเหรอ 
8-126   Get in line. Everybody get in line! Right away! 
            เขาแถว ทุกคนเขาแถว เดี๋ยวนี้ 
8-127   All right, you animals, let’s take it all together now! From the top! 
            เอาละ มารวมกัน เร่ิมแตตนเลยนะ 
8-128  Hit it, Franz! 
            บรรเลงเลย ฟรานซ 
8-129  Prisoners of love 
           Blue skies above   
           นักโทษแหงรัก ฟาเบื้องบนสดใสนัก 
8-130  Can’t keep our hearts in jail 
            ไมสามารถกักขังใจไวในคุก 
8-131   Tempo, fellas! Pick up that tempo! 
            เพื่อนๆ เร็วขึ้นอีก 
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8-132   - Prisoners of love 
            - That’s it! 
           นักโทษแหงรัก/นั่นแหละ 
8-133  Our turtle doves 
            ผูคนที่เรารัก 
8-134  Okay! Just the murderers! 
            เฉพาะฆาตกรนะ 
8-135  Hey! You! 
            นี่ เธอ 
8-136   The warden wants to get in on this thing. 
            พัสดีอยากซื้อบาง 
8-137   And lose the key 
            แลวทิ้งกุญแจไป 
8-138  But hearts in love 
            แตใจมีรัก 
8-139  Tell the warden he now owns 100% of Prisoners of love. 
            บอกพัสดีวาเขาได 100% ของ”นักโทษฯ” 
8-140  Thank you. 
            ขอบคุณ 
8-141  Sing out, criminals! Let ‘em hear you in solitary! 
             รองดังๆใหเขาไดเห็นความเปนหนึ่งเดียว 

8-142 
 
8-143   Take it home, boys. 
             เสร็จเรียบรอย หนุมๆ 
8-144   We open in Leavenworth on Saturday night! 
            เราจะเปดตัวในคืนวันเสารที่ลีฟเวนเวิรธ 
8-145  Hey! Bialystock, Bloom, Liebkind, good news! This just came from the 
 governor. 

นี่บิอัลล่ีสต็อค บลูม ลีบคินด มีขาวด ี
8-146   “Gentlemen, you are hereby granted a full pardon for having, through song and 
            dance… 
            คุณไดรับการลดโทษจากการที่รองและเตน 
8-147  …brought joy and laughter into the hearts of every murderer, rapist and sex  
            maniac in Sing Sing.” 
           นําความสุขและเสียงหัวเราะมาสูนักโทษ 
8-148   You’re free!  
            พวกคุณเปนอิสระแลว! 
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8-149   Free! 
            อิสระ! 
8-150   Next stop, Prisoners of love on Broadway! 
            ปายตอไป “นักโทษแหงรัก” ที่บรอดเวย 
8-151  Broadway! 
            บรอดเวย! 
8-152   Adolf, you must tell the other birds! 
            อดอลฟ ตองไปบอกนกตัวอ่ืนๆนะ 
8-153   But hearts in love are always free! 
            แตใจมีรักก็พรอมโบยบินได 
8-154  BIALYSTOCK & BLOOM PRESENT 
           PRISONERS OF LOVE 
            บิอัลล่ีสต็อค & บลูม เสนอ นักโทษแหงรัก 
8-155  A NEW FRANZ LIEBKIND MUSICAL 
            ดนตรีใหมโดยฟรานซ ลีบคินด 
8-156  Gotta sing, sing 
            ตองรอง รอง! 
8-157  Sing, sing 
            รองและรอง 
8-158  Prisoners of love 
           Blue skies above 
           นักโทษแหงรัก ฟาเบื้องบนสดใสนัก   
8-159   Can’t keep our hearts in jail 
             ไมสามารถกักขังใจไวในคุก 
8-160   Can’t keep our hearts in jail 
             ไมสามารถกักขังใจไวในคุก 
8-161  Prisoners of love 
           Our turtle doves 
            นักโทษแหงรัก ผูคนที่เรารัก 
8-162   - Soon coming ‘round with bail 
            - Tote that bale! 
            ไมชาจะผานพน ยกตรวนขึ้น! 
8-163   Oh, you can lock us up 
            And lose the key 
            คุณจะขังเราแลวทิ้งกุญแจไป 
8-164  But hearts in love are always free!   
            แตใจมีรักก็พรอมโบยบินได 
8-165  Prisoners of love 
           Blue skies above   
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           นักโทษแหงรัก ฟาเบื้องบนสดใสนัก   
8-166   ‘Cause we’re still prisoners  
            เพราะวาเรายังเปนนักโทษ 
8-167   We’re still prisoners 
            เรายังเปนนักโทษ 
8-168   We’re still prisoners of love! 
            เรายังเปนนักโทษแหงรัก! 
8-169   Love! Love! Love! 
            รัก! รัก! รัก! 
8-170   Love! Love! Love! Love! 
            รัก! รัก! รัก! รัก! 
8-171   Love! Love! Love! Love! 
            รัก! รัก! รัก! รัก! 

8-172   
 
8-173   Love! 
            รัก!   
8-174  Leo and Max 
            ลีโอกับแม็กซ 
8-175   Up off our backs   
            กลับมาอีกครั้ง 
8-176   Back on the Great White Way! 
            กลับมาอยูบนทางที่ขาวสะอาด 
8-177  Leo and Max 
            ลีโอกับแม็กซ 
8-178   Back on our tracks 
            กลับสูเสนทาง 
8-179   We’re back on top to stay! 
            เรากลับสูความนิยม 
8-180   So when we take your money, never fear 
            ดังนั้นหากเรานําเงินคุณมาไมตองเกรง 
8-181   We’ll knock Broadway right on its ear 
            เราจะจัดละครดีพรอมบรรเลง 
8-182   The cast is great, the script is swell 
            But this we’re tellin’ you, sirs 
           นักแสดงก็ยอด บทก็เยี่ยม แตที่จะบอก 
8-183   It’s just no go, you got no show 
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            Without the producers! 
            ขาดไมได มีโชวไดไง หากไมมีผูจัดละคร 
8-184  We’ll never quit 
            เราจะไมหยุด 
8-185   Hit after hit 
            เร่ืองฮิตเรื่องแลวเร่ืองเลา 
8-186   BIALYSTOCK & BLOOM 
            PRESENT 
          บิอัลล่ีสต็อค & บลูม เสนอ 
8-187   The producers, Leo and Max! 
            ผูจัด ลีโอ และ แม็กซ! 
8-188   A STREETCAR NAMED MURRAY 
           บานทรายเงิน 
8-189   SHE SHTUPPS TO CONQUER 
            ครูไหวใจดี 
8-190   HIGH BUTTON JEWS 
            จําเลยลัก 
8-191   SOUTH PASSAIC 
            บัลลังฆหมอก 
8-192   KATZ 
            นอกฝน 
8-193   MAIM 
            ปริดสนา 
8-194   DEATH OF A SALESMAN ON ICE! 
            มนตเลิกลูกกรุง 
8-195   THE END 
             จบบริบูรณ 
8-195A  THE PRODUCERS 
                 เดอะ โปรดิวเซอร 
8-195B  Don’t forget to buy Mein Kampf in paperback. 
                  อยาลืมซื้อ “การตอสูของฉัน” ฉบับปกออน 

8-195C  Available near you… 

               วันนี้ใกลบานคุณ 
8-195D  …at Borders Books… 
                 ที่รานบอรเดอร บุคส 
8-195E  …or Barnes & Noble… 
                หรือรานบารน แอนด โนเบิล 
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8-195F  …und Amazon.com. 
               หรือที่อเมซอน ดอทคอม 

8-195G 
 
8-196   Thanks for coming to see our show 
            ขอบคุณที่มาชม 
8-197   Sad to tell we got to go 
            ตองไปแลวแมวาขื่นขม 
8-198   Grab your hat and head for the door 
            หยิบหมวกแลวมุงไปที่ประต ู
8-199   In case you didn’t notice 
            There ain’t any more 
            เผ่ือไมทันสังเกต ไมมีอะไรเหลือใหดู 
8-200   If you like our show 
            Tell everyone but 
            ถาชอบโชวของเราบอกตอๆไป 
8-201   If you think it stinks 
            Keep your big mouth shut 
            ถาคิดวาแยปดปากใหสนิทไว 
8-202   We’re glad you came 
            But we have to shout 
            เราดีใจที่คุณมาแตตองบอกวา 
8-203   - Adios 
            - Au revoir 
           ลากอน/ลากอน 
8-204   - Wiedersehen 
            - Ta-ta-ta 
           ลากอน/บะ บาย 
8-205   Goodbye! 
            ลากอน! 
8-206   Get lost 
             ไปไดแลว 
8-207   Get out! 
             ออกไป! 
8-208   It’s over.  
            จบแลว   
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บทที่ 5 
ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล 

 
 

ในบทนี้จะกลาวถึงปญหาและวิธีการแกไขปญหาที่ผูวิจัยพบในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง 
THE PRODUCERS มาเปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทย ซ่ึงผูวิจัยจะนําเสนอโดยแบงประเด็น
ปญหาออกเปน 2 ประเด็น ไดแก ปญหาและวิธีการแกไขปญหาทางดานภาษาและวัฒนธรรม และ
ปญหาและวิธีการแกไขปญหาทางดานเทคนิค ในแตละประเด็นมีรายละเอียดและตัวอยางประกอบ
คําอธิบาย ดังตอไปนี้ 
 
5.1 ปญหาและวิธีการแกไขปญหาทางดานภาษาและวัฒนธรรม 
 

ภาพยนตรเร่ืองหนึ่งสามารถสะทอนวัฒนธรรม ชีวิตความเปนอยู ความคิดความอานของ
ชาติที่เปนเจาของไดเปนอยางดี  การแปลบทภาพยนตรที่เปนของอีกชาติ อีกภาษาใหมาเปนอีกภาษา
หนึ่ง ทําใหผูแปลตองพบกับปญหาทางดานภาษาและวัฒนธรรมในการแปล  
 

ในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้  ผูวิจัยแบงปญหาทางดานภาษาและวัฒนธรรมที่พบ
ออกเปน 10 ประเด็นดวยกัน คือ คําสรรพนาม คําลงทาย คําอุทาน คําเลียนเสียงธรรมชาติ การเลนคํา 
ศัพทเฉพาะทาง  เพลง ช่ือเฉพาะ สํานวน และมุขตลก ทั้งนี้เพราะภาพยนตรเร่ืองนี้เปนภาพยนตร
เพลง คือ เพลงมีบทบาทหลักในการดําเนินเรื่อง จึงเปนปญหาของผูแปลที่จะตองถายทอดเนื้อหาที่
ปรากฏในเพลงออกมาในขณะเดียวกันก็ตองพยายามที่จะรักษารูปแบบของเพลงไวดวยซ่ึงถือเปน
เร่ืองที่ยากยิ่ง  และนอกจากเนื้อหาของภาพยนตรเกี่ยวของกับการสรางละครเวที จึงตองมีคําศัพท
เฉพาะทางที่เกี่ยวของกับดนตรี และการเตนเขามาเกี่ยวของ  การแปลศัพทเฉพาะทางและชื่อเฉพาะ
ซ่ึงเปนชื่อหรือคําที่คนในสังคมหนึ่งรูจักเปนอยางดีในขณะที่คนในอีกสังคมหนึ่งอาจไมรูจักตางก็
เปนปญหาที่ผูวิจัยจะตองพยายามถายทอดใหผูชมเขาใจไดงายขึ้น สวนการแปลสํานวน คําเลียนเสยีง 
ซ่ึงเปนสิ่งที่สะทอนความนึกคิดของคนในสังคมซึ่งยอมตองมีความแตกตางกันในแตละสังคม จึง
เปนปญหาที่ผูวิจัยตองเลือกถายทอดใหเหมาะสม และมีความเปนธรรมชาติ และเนื่องจากภาษาแต
ละภาษาตางก็มีความแตกตางกัน คําในภาษาอังกฤษคําหนึ่งอาจมีหลายความหมาย  แตในขณะที่คํา
เดียวกันในภาษาไทยอาจมีเพียงความหมายเดียว ทําใหเกิดปญหาในการแปลในเรื่องการเลนคําขึ้น
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หรือในบางภาษาจะมีลักษณะพิเศษทีต่างจากภาษาอืน่ เชน การเพิ่มคาํลงทาย การเลือกใชคําสรรพ
นาม จากประเด็นปญหาตางๆที่กลาวมานี้ ผูวิจัยจึงตองสรรหาวิธีการที่เหมาะสมที่จะมาแกไขปญหา
เหลานี้ เพื่อใหบทแปลสามารถถายทอดเรื่องราว ความรูสึกนึกคิดที่ปรากฏในบทภาพยนตรตนฉบบั
มาใหผูชมเขาใจและไดอรรถรสใหมากทีสุ่ด  
 

5.1.1  คําสรรพนาม 
 

การใชคําสรรพนามภาษาไทยแตกตางจากการใชคําสรรพนามภาษาอังกฤษ ทั้งนี้
เพราะการใชคําสรรพนามในภาษาไทยตองคํานึงถึงสถานภาพ ความสัมพันธ และบริบททางสังคม
ของทั้งผูพูดและผูฟง จึงทําใหมีการใชคําสรรพนามหลากหลายกวาในภาษาอังกฤษ เชน คําสรรพ
นามบุรุษที่สองวา “You” ในภาษาอังกฤษสามารถแปลเปนคําสรรพนามภาษาไทยไดหลากหลายคํา 
เชน คุณ ทาน เธอ นาย แก เปนตน  ดังนั้นในการแปลคําสรรพนามในบทภาพยนตรนี้จึงตองคํานึงถึง
เงื่อนไขตางๆดังกลาวเพื่อใหบทแปลมีความเหมาะสม สมจริง และเปนธรรมชาติใหมากที่สุด ดังจะ
กลาวตอไปนี้   
 

5.1.1.1  สถานภาพของตัวละคร 
 

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.2542 ไดใหความหมายของคําวา 
“สถานภาพ” ไววา “ฐานะ, ตําแหนงหรือเกียรติยศของบุคคลที่ปรากฏในสังคม, สิทธิหนาที่ตาม
บทบาททางสังคม” ดังนั้น สถานภาพของตัวละครจึงหมายถึง ส่ิงบงบอกตําแหนง ยศฐาบรรดาศักดิ์ 
รวมไปจนถึงบทบาทหนาที่ทางสังคมของตัวละครในภาพยนตร ในการแปลบทภาพยนตร การ
เลือกใชคําสรรพนามใหเหมาะสมกับสถานภาพของตัวละครนอกจากจะทําใหบทสนทนามีความ
สมจริงแลวยังมีความเปนธรรมชาติอีกดวย 
 
 ตัวอยางที่ 1  (ขอที่ 3-4 ถึง 3-5) 
 สถานการณ  แม็กซกลาวชื่นชมพระเจาที่สามารถทําใหลีโอเปลี่ยนใจกลับมา 
    ทํางานดวยได 
 ลีโอ   I’m back. I’ve changed my mind. 

    ผมกลับมา ผมเปลี่ยนใจแลว 

 แม็กซ   Boy, you are good. 

    พระองคประเสริฐจริงๆ 
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 ตัวอยางที่ 1 นี้  เมื่อแม็กซเห็นวาลีโอเปลี่ยนใจจะกลับมาทํางานกับตน แสดงวาคําอธิษฐาน
ที่ขอพระเจาไวนั้นกลายเปนจริง แม็กซจึงเงยหนามองฟาและกลาวคําอุทานออกมาวา “Boy”       

ซ่ึงพจนานุกรม Longman Dictionary of English Language and Culture ฉบับป   ค.ศ.2003 
ไดใหความหมายไววา “interj infml, especially AmE (expressing excitement)” หรือ “เปน
คําอุทาน ไมเปนทางการ โดยเฉพาะใชในกลุมคนอเมริกัน (แสดงออกถึงอาการตื่นเตน)”  ซ่ึงผูวิจัย
เห็นวาคําอุทานนี้ไมไดเปนความหมายหลักที่จะกระทบกับใจความสําคัญของบทภาพยนตรขอนี้จึง
ไดละการแปลไป และใหแม็กซเรียกพระเจาวา “พระองค” ซ่ึงเปนคําสรรพนามที่คนในสังคมไทยที่
นับถือศาสนาคริสตใชเรียกขานพระเจา หรือนักบุญที่ตนนับถือ เปนคําสรรพนามที่แสดงความ
เคารพและเทิดทูนผูที่กลาวดวยแทนคําสรรพนาม “you” ในบทภาพยนตร  
 
 ตัวอยางที่ 2  (ขอที่ 2-272 ถึง 2-275) 
 สถานการณ  หัวหนาเจาอารมณของลีโอกําลังดูถูกลีโอ 

 หัวหนา   And I am a C.P.A. 

    และฉัน ผ.ส.บ. 
    A Certified Public Account 
    ผูตรวจสอบบัญชี 
    A rank a miserable little worm like yourself could never  
    hope to achieve. 
    ตําแหนงที่คนอยางนายไมมีทางไดเปน 

 ลีโอ   Yes, Mr. Marks. Thank you for speaking to me. 

    ครับคุณมารค ขอบคุณที่กรุณาพูดกับผม 
 
 ตัวอยางที่ 2 นี้ เปนบทสนทนาของมารคซึ่งมีสถานะเปนหัวหนาพูดกับลีโอซ่ึงมีสถานะเปน
ลูกนอง จะเห็นวา  ลีโอมีสถานภาพที่ต่ํากวามารค บวกกับการที่มารคเปนคนที่มีลักษณะเจาอารมณ 
ชอบดูถูกคนอื่น สวนลีโอจะเปนคนเรียบรอย ไมคอยกลา ใครขึ้นเสียงใสก็กลัว  ผูวิจัยจึงใหมารคใช
สรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตนเองวา “ฉัน” และ เรียกขานลีโอวา “นาย”  เพื่อแสดงถึงอํานาจที่มี
มากกวาจึงไมตองใชสรรพนามที่แสดงความสุภาพนัก  ในขณะที่ลีโอเรียกแทนตัววา “ผม” ซ่ึงเปน
คําสรรพนามที่แสดงความสุภาพมากกวา แสดงการใหเกียรติและยําเกรง  จากตัวอยางนี้ช้ีใหเห็นวา
การเลือกคําสรรพนามในการแปลนั้นตองคํานึงถึงบุคลิกของตัวละครดวย 
 
 ตัวอยางที่ 1-2  เปนตัวอยางที่คูสนทนาของแม็กซ และลีโอ มีสถานภาพทางสังคมสูงกวาทั้ง
คูอยางชัดเจน คือ พระเจาซึ่งถือเปนสิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่คนในศาสนาคริสตใหความเคารพนับถือกับแม็กซ



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล  ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 145  

ซ่ึงเปนสามัญชน และในตัวอยางที่ 2 หัวหนากับลูกนอง ซ่ึงตามปกติหัวหนายอมมีอํานาจที่จะสั่งการ 
หรือตําหนิลูกนองได แตลูกนองนั้นโอกาสที่จะออกความเห็นเกี่ยวกับหัวหนาหรือขัดคําสั่งหัวหนา
นั้นเปนไปไดยากกวา  
 
 การแปลคําสรรพนามในบทสนทนาของตัวละครในบทภาพยนตรนั้นปจจัยเร่ืองสถานภาพ
ของคูสนทนาถือเปนเรื่องสําคัญเรื่องหนึ่งที่ตองคํานึงถึง เพราะในสังคมไทยมีการใชคําสรรพนามที่
หลากหลาย สถานภาพสูงต่ําของตัวละครลวนมีผลตอการเลือกใชคําเรียกขานใหเหมาะสมและเปน
ธรรมชาติทั้งสิ้น 
 

5.1.1.2  ความสัมพันธของตัวละคร 
 

ความสัมพันธของตัวละคร หมายถึง ความผูกพัน ความเกี่ยวของกันของ
ตัวละครในภาพยนตรวาอยูในสถานะใด เชน เพื่อนสนิท เพื่อนรวมงาน คนรัก พอแมลูก เปนตน จะ
เห็นไดวานอกจากปจจัยดานสถานภาพของตัวละครแลว การเลือกคําสรรพนามใหเหมาะสมก็ตอง
พิจารณาถึงความสัมพันธของตัวละครประกอบไปดวย ในภาพยนตรเร่ืองนี้มีตัวละครหลัก 2 ตัว คือ 
ลีโอ และแม็กซ ความสัมพันธระหวางตัวละครทั้งสองนี้กับตัวละครอื่นๆในเรื่องมักเปนไปใน
ลักษณะความสัมพันธระหวางเพื่อนรวมงานเสียเปนสวนใหญ เชน ความสัมพันธระหวางลีโอ 
และแม็กซ กับฟรานซ  โรเจอร  และคารเมน ซ่ึงตางคนก็ทําตางหนาที่เพื่อรวมกันสรางละครเวที
ขึ้นมา ความสัมพันธระหวางลีโอ และแม็กซ กับอูลา ซ่ึงเปนนักแสดงในละครเวที และเปน
เลขานุการกับพนักงานตอนรับประจําสํานักงานของลีโอและแม็กซ กอนที่อูลาจะกลายความสมัพนัธ
มาเปนคนรักของลีโอภายหลัง หรือความสัมพันธระหวางแม็กซกับบรรดาหญิงชราในเมือง ซ่ึงแม็ค
ถือวาบรรดาหญิงชราเปนนักลงทุนของเขา  อยางไรก็ตาม ความสัมพันธของตัวละครที่มีการ
เปลี่ยนแปลงชัดเจนกลับเปนความสัมพันธระหวางลีโอ และแม็กซเอง 
  
 ตัวอยางที่ 3  (ขอที่ 2-104 ถึง 2-105) 
 สถานการณ  แม็กซขอรองลีโอใหชวยหาทางปกปดรายการบัญชีที่ไมลงตัว 

 ตนฉบับ   Bloom, you gotta save me! 

 ฉบับแปล  บลูม นายตองชวยฉันนะ 

 ตนฉบับ   I’m reachin’ out to you. 

 ฉบับแปล  ฉันขอรองละ 
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 จากตัวอยางที่ 3 แม็กซและลีโอเพิ่งจะรูจักกันไดไมนาน โดยลีโอมาที่สํานักงานของแม็กซ
เพื่อมาทําบัญชีให  ในวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษจะเรียกคูสนทนาดวยช่ือสกุลก็ตอเมื่อคู
สนทนาเพิ่งจะพบเจอกัน ยังไมมีความสนิทสนมกันมากนัก การพบกันนั้นมีลักษณะเปนทางการ 
หรือจําเปนที่ตองแสดงการใหเกียรติคูสนทนา  ดังนั้นในตัวอยางนี้การที่แม็กซเรียกลีโอดวยช่ือสกุล
วา “Bloom” แสดงใหเห็นความสัมพันธของทั้งคูวายังไมไดเปนคนที่สนิทสนมกันนัก  แตใน
ขณะเดียวกันจะเห็นวาผูวิจัยเลือกใหแม็คใชคําสรรพนาม “ฉัน-นาย” พูดกับลีโอ ซ่ึงเปนคําสรรพ
นามที่ไมไดสุภาพแตก็ไมไดหยาบคาย เปนคําสรรพนามที่ใชพูดกับคนที่รูจักกันมาพอสมควร 
สามารถเรียกกันโดยไมตองแสดงการใหเกียรติหรือแสดงความเปนทางการมากนัก  ทั้งนี้เพื่อแสดง
ใหเห็นบุคลิกของตัวละครแม็กซวาไมไดเปนคนที่มีมารยาทนัก แมพูดกับคนที่เพิ่งจะรูจักกันก็ยังถือ
วิสาสะเรียกขานอีกฝายอยางสนิทสนม 
 
 ตัวอยางที่ 4  (ขอที่ 1-135 ถึง 1-138) 
 สถานการณ  ลีโอบังเอิญเห็นวาแม็กซมีความสัมพันธฉันทชูสาวกับหญิงชรา  
    จึงตั้งใจกลาวขอโทษที่บังเอิญมาทราบความลับนี้ แตกลับทําให
    แม็กซยิ่งโกรธเพราะคิดวาลีโอหาวาเขาชอบผูหญิงแก ทั้งที่จริงๆ
    เขาไมไดชอบ 

ลีโอ   Oh, Mr.Bialystock, I wasn’t condemn… 

    คุณบิอัลล่ีสต็อคครับ ผมไมไดกลาวหา 
 แม็กซ   Shut up! I’m having a rhetorical conversation! 

    หุบปาก ฉันคุยแบบไมตองการคําตอบ 
    Do you know who I used to be? 
    รูรึเปลาฉันเคยเปนใคร 

 ลีโอ   Why, yes. Yes. You were Max Bialystock, the king of 
    Broadway. 
    รูสิครับ คุณคือแม็กซ ราชาแหงบรอดเวย 
 
 ตัวอยางที่ 4 นี้ ลีโอเรียกแม็กซดวยช่ือสกุลวา “Mr.Bialystock” ทั้งนี้เพราะทั้งคูเพิ่งพบกัน 
การเรียกขานอีกฝายจึงตองมีลักษณะเปนทางการและมีความสุภาพ  สรรพนามที่ผูวิจัยใหลีโอใชก็
สอดคลองไปกับความสัมพันธของตัวละครในขณะนั้นคือลีโอแทนตัวเองวา “ผม” และแทน        
แม็กซวา ”คุณ” ซ่ึงเปนคําสรรพนามที่สุภาพเหมาะสําหรับคนที่เพิ่งจะรูจักกัน  แตกตางกับสรรพ
นามที่แม็กซใชแทนตัวเองวา “ฉัน” ซ่ึงแสดงความเปนกันเอง การเลือกใชคําสรรพนามที่มีระดับ
แตกตางกันระหวางตัวละครทั้งคูนี้ เพื่อสะทอนใหเห็นบุคลิกของตัวละครที่มีความแตกตางกัน 
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 ตัวอยางที่ 5  (ขอที่ 6-100 ถึง 6-101) 
 สถานการณ  ลีโอจะใสหมวกสําหรับผูจัดละคร แตแม็กซมาหามไวเพราะถือวา 
    การแสดงยังไมเร่ิมลีโอก็ยังไมไดเปนผูจัดละคร 

 แม็ค   Leo. Who said you could wear that hat? 

    ลีโอ ใครบอกวานายใสหมวกนั่นไดแลว 

 ลีโอ   Well, nobody, Max, but I thought now that I’m the  
    producer of a Broadway show that I c— 
    ไมมีหรอก แตผมคิดวาผมเปน... 
 
 จากตัวอยางที่ 5 แสดงใหเห็นความสัมพันธของลีโอและแม็กซที่มีการพัฒนาจากคนรูจักมา
เปนเพื่อนที่มีความสนิทสนมกันมากขึ้น ดังจะเห็นไดจากการเรียกชื่อของคูสนทนาดวยช่ือตนคือ 
“แม็กซ” และ “ลีโอ” ซ่ึงแตกตางจากตัวอยางที่ผานมา  สวนคําสรรพนามนั้นจะเห็นวาผูวิจัยยังคงให
แม็กซเรียกลีโอวา “นาย” ซ่ึงเมื่อเปลี่ยนสภาพความสัมพันธจากคนที่เพิ่งรูจักมาเปนเพื่อนสนิทใน
ตัวอยางนี้ การเรียกลีโอเชนนี้ถือไดวามีความเหมาะสม แตในขณะเดียวกันการที่ยังคงใหลีโอแทน
ตัวเองวา “ผม” แมจะดูวาสุภาพเกินไปเพราะตัวละครทั้งคูไดกลายมาเปนเพื่อนกันแลว แตผูวิจัยได
เลือกใหตัวละครทั้งคูคงการใชคําสรรพนามเรียกขานตัวเองและอีกฝายหนึ่งเปนอยางไรก็เปนอยาง
นั้นไปตลอดทั้งเรื่อง ทั้งนี้เพราะตองการจะชี้ใหผูชมเห็นบุคลิกภาพที่แตกตางกันอยางมากของตัว
ละคร คือแม็กซจะเปนคนที่ไมมีมารยาท โผงผาง กะลอน เจาเลห ขี้โกง ในขณะที่ลีโอนั้นจะเปนคน
เรียบรอย มีมารยาท ซ่ือสัตย ออนไหวงาย ขี้ตกใจ และขี้กลัว   ผูวิจัยเห็นวาบทภาพยนตรตนฉบับได
สรางใหตัวละครทั้งคูนี้มีบุคลิก และลักษณะนิสัยแตกตางกันอยางสุดขั้วแตก็ยังมาเปนเพื่อนกันได 
และยังใชความแตกตางนี้เองมาทําใหเกิดความขบขันมากขึ้น ดังนั้นในการเลือกใชคําสรรพนาม
ผูวิจัยจึงคํานึงถึงบุคลิกและลักษณะนิสัยของตัวละครประกอบในการตัดสินใจดวย 
 
 ตัวอยางที่ 6  (ขอที่ 1-83 ถึง 1-88) 
 สถานการณ  แม็กซหลอกลอใหหญิงชรานําเช็คมาใหแตกอนที่หญิงชราจะยอม 

    ใหเช็คก็เรียกรองที่จะเลนเกมกอน หรือแทจริงแลวก็คือตองการมี  
    สัมพันธทางเพศกับแม็กซนั่นเอง 

แม็ค   How’ bout “the Rabbi and the Contortionist”? 

          แลว “พระกับนักกายกรรม” ละ 
      You like that one, mama, keeps you limber.  

          ตัวชอบไมใชเหรอ ทําใหละลายไดเลย 
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หญิงชรา  I know. 

          รูแลว 
      Let’s play “the Virgin Milkmaid and the Well-hung  
    Stableboy.” 

          เลน “สาวรีดนมวัวกับหนุมลํ่าจอมอึด” 

แม็ค   I don’t think I have the strength. 

          เคาไมคิดวาเคาอึดขนาดนั้น 

หญิงชรา  Oh, don’t worry. I’ll be gentle. 

           ไมเปนไร ฉันจะนุมนวลละกัน 
 
 จากตัวอยางที่ 6 นี้ แม็กซตองการไดเช็คจากหญิงชราจึงทําเปนวาจะเลนเกมดวยเพื่อเอาใจ 
จะเห็นวาผูวิจัยใหแม็กซใชสรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตัวเองวา “เคา” และเรียกขานหญิงชราวา “ตัว” 
สวนคําสรรพนามที่ใหหญิงชราใชแทนตัว คือ “ฉัน” ซ่ึงเปนคําสรรพนามที่แสดงความสนิทสนม 
และดูไมคอยจะเหมาะสมกับวัยของตัวละครทั้งสอง แตผูวิจัยเลือกใชคําสรรพนามเชนนี้ โดย
พิจารณาถึงการแสดงออกของตัวละครแม็กซและหญิงชราที่ยังแสดงออกเหมือนวาทั้งคูไมใชคนมี
อายุ คือ ยังคงทําตัวเหมือนคูรักวัยรุน ที่มีการออดออนกันอยูเสมอ การเลือกใชคําสรรพนามใน
ตัวอยางนี้ไมเพียงแตตองคํานึงถึงความสัมพันธของตัวละครแตยังตองคํานึงถึงความรูสึกนึกคิด และ
การแสดงออกของตัวละครประกอบดวย 
 
 ตัวอยางที่ 7  (ขอที่ 5-227 ถึง 5-230) 
 สถานการณ  ลีโอรูสึกประหมาและเขินอายเมื่อตองอยูตามลําพังกับอูลาจึง 
    พยายามอยูหางๆอูลา แตอูลาเขาใจไปวาลีโอไมชอบตนเอง 

อูลา   Why Bloom go so far camera right? 

               ทําไมบลูมไปอยูไกลอยางนั้นละ 
Bloom no like Ulla? 

               บลูมไมชอบอูลาเหรอ 
Ulla like Bloom. 

               อูลาชอบบลูมนะ 

ลีโอ   Oh, Bloom like Ulla all right. 

               เออ บลูมก็ชอบอูลานะ 
 
 ในตัวอยางที่ 7 โดยทั่วไปในวัฒนธรรมของผูใชภาษาอังกฤษจะเรียกบุคคลที่สนทนาดวย
หรือบุรุษที่สองดวยคําสรรพนาม “you” หรืออาจเรียกดวยช่ือสกุล ช่ือตน หรือยศศักดิ์แลวแตกรณี 
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แตคําที่ใชเรียกแทนตัวเองนั้นจะใชคําวา “I” จะไมเรียกแทนตัวเองดวยช่ือ เพราะจะทําใหเหมือนกับ
กลาวถึงบุคคลที่สามหรือบุคคลอื่นอยู ซ่ึงแตกตางจากภาษาไทยที่ผูพูดสามารถแทนตัวดวยช่ือได
เปนเรื่องปกติ  ในตัวอยางนี้ ตัวละครใชคําสรรพนามตางไปจากทั่วๆไปเพราะทั้งลีโอและอูลาตางใช
สรรพนามบุรุษที่ 1 แทนตัวเองดวยช่ือ คือลีโอแทนตัวเองดวยช่ือสกุลวา “บลูม” และ   อูลาแทน
ตัวเองดวยช่ือตนวา “อูลา” ในฉบับแปลผูวิจัยเลือกใหตัวละครทั้งคูคงการเรียกขานตัวเองดวยช่ือ
เหมือนบทภาพยนตรตนฉบับ แตเนื่องจากในภาษาไทยการใชช่ือเปนสรรพนามแทนตัวเองไมใช
เร่ืองแปลก ดังนั้นในฉบับแปลจึงไมสามารถสะทอนลักษณะการใชคําเรียกขานที่ไมปกติของ
ตนฉบับไดชัดเจนนัก 
 
 จากตัวอยางขางตนจะเห็นวาการเลือกใชคําสรรพนามในการแปลบทสนทนาในบท
ภาพยนตรจําเปนตองพิจารณาความสัมพันธของตัวละคร  อีกทั้งยังตองคํานึงถึงบุคลิกลักษณะ 
ตลอดจนความรูสึกนึกคิด และการแสดงออกของตัวละครประกอบดวย เพื่อที่ผูแปลจะไดเลือกใชคํา
สรรพนามไดอยางเหมาะสม และมีความเปนธรรมชาต ิ
 

5.1.1.3  อารมณของตัวละคร 
 

นอกจากสถานภาพของตัวละครและความสัมพันธของตัวละครแลว อีก
ปจจัยหนึ่งที่ตองพิจารณาประกอบการเลือกใชคําสรรพนาม ก็คือ อารมณของตัวละคร เพราะคํา
สรรพนามก็มีสวนที่จะสามารถแสดงใหคูสนทนาทราบไดวาผูพูดกําลังมีอารมณเชนไร 
 
 ตัวอยางที่ 8  (ขอที่ 6-171 ถึง 6-172) 
 สถานการณ  แม็กซเกลี้ยกลอมใหโรเจอรแสดงเปนฮิตเลอรแทนฟรานซซ่ึงขา 
    หักเพราะไมอยากงดการแสดงและคืนเงินใหคนด ู

ตนฉบับ   Roger, you. You could play Hitler. You know every line  
    in the show. 
            ฉบับแปล  โรเจอร คุณเลนไดนี่คุณจําบทไดหมด   

ตนฉบับ   I’ve seen you at rehearsal, always moving your lips  
   along with the actors. 

            ฉบับแปล  ผมเห็นคุณขยับปากตามนักแสดงตอนซอมบท 
 
 ตัวอยางที่ 9  (ขอที่ 7-45) 
 สถานการณ  แม็กซโกรธที่โรเจอรแสดงไดดีจนทําใหโชวประสบความสําเร็จ  
    ผิดแผนของแม็กซที่ตองการจะใหโชวลม แม็กซจึงตอวาโรเจอร 
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 ตนฉบับ   You, you lousy fruit. You ruined me. 

            ฉบับแปล  แก ไอเวร แกทําฉันพังหมด 
 
 จากตัวอยางที่ 8 และ 9 เปนบทสนทนาที่แม็กซกลาวกับโรเจอร โดยในตัวอยางที่ 8 นั้น จะ
เห็นวาแม็กซอยูในอารมณปกติ อีกทั้งกําลังขอรองโรเจอรใหชวยเหลือตนอยู ดังนั้นผูวิจัยจึงให
แม็กซเรียกโรเจอรดวยคําสรรพนามวา “คุณ” และเรียกแทนตัวเองวา “ผม” ซ่ึงเปนคําสรรพนามที่
แสดงความสุภาพ แตในตัวอยางที่ 9 เมื่อโรเจอรทําใหโชวประสบความสําเร็จซึ่งผิดไปจากที่แม็กซ
คาดหวังวาจะใหเปน เมื่อแม็กซมาเจอหนากับโรเจอรจึงเกรี้ยวกราดใสโรเจอร ผูวิจัยใหแม็กซเรียก
ขานโรเจอรวา “แก” ซ่ึงเปนคําสรรพนามที่แสดงความหยาบคายเพื่อแสดงใหเห็นถึงอารมณของตัว
ละครที่เปลี่ยนไป 
 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวาหากผูแปลเลือกใชคําสรรพนามไดสอดคลองไปกับอารมณ
ของตัวละคร บทแปลก็จะสามารถถายทอดอารมณความรูสึกของตัวละครออกมาไดอยางสมจริง
ยิ่งขึ้นตามไปดวย 
 

5.1.2  คําลงทาย 
 

คําลงทาย หรือ final particle หมายถึง “an utterance at the end of a sentence that 
does not carry any meaning by itself and is usually added for prosodic effect, such as 
to improve the flow of colloquial speech, or for pragmatic effect for example to soften 
the tone of an otherwise blunt statement.” (http://en.wikipedia.org) หรือ “คําพูดทาย
ประโยคที่โดยตัวของมันเองไมมีความหมายแตอยางใด แตจะเพิ่มเขามาเพื่อผลทางดานฉันทลักษณ 
เชน ทําใหคําพูดมีความลื่นไหล สละสลวย หรือเพื่อผลทางดานวัจนปฏิบัติศาสตร เชน ทําใหถอยคํา
ที่แข็งกระดางมีน้ําเสียงที่ออนลง”  
 

คําลงทายเปนลักษณะพิเศษประการหนึ่งของภาษาไทยที่ในภาษาอังกฤษไมปรากฏ 
ภาษาไทยใชคําลงทายเพื่อเปนคําบอกสถานภาพ นอกเหนือไปจากการใชเพื่อใหบทสนทนานั้นไม
หวน หรือกระดางจนขาดความเปนธรรมชาติ คําลงทายสามารถสื่อถึงมารยาทหรืออารมณของผูพูด  
และสะทอนถึงความสัมพันธ และสถานภาพของคูสนทนาวามีความสนิทสนมกันหรือไม หรือมี
สถานะสูงต่ํา เทาเทียมกันอยางไร  ยิ่งกวานั้นคําลงทายที่เสริมเขาไปในประโยคยังสามารถเนน
เจตนาของผูพูดไดอีกดวย ในขณะที่ภาษาอังกฤษไมมีการใชคําลงทายเชนในภาษาไทย  ดังนั้น 
เพื่อใหการแปลบทสนทนาในบทภาพยนตรมีความสมจริงและเปนธรรมชาติของภาษาไทย ผูวิจัยจึง
ไดเพิ่มคําลงทายโดยคํานึงถึงปจจัยตางๆในการเพิ่มดังตอไปนี้ 
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5.1.2.1  สถานภาพของตัวละคร 

 
คําลงทายสามารถแสดงใหเห็นสถานภาพของตัวละคร เชน เพศ ทาทีของผู

พูด และสถานะของผูพูดและผูฟงได เชน หากผูพูดใชคําลงทายที่แสดงความสุภาพ ก็นาจะเปนไดวา
ผูพูดมีสถานภาพที่ต่ํากวาหรือเสมอกันกับผูฟง เปนตน 
 
 ตัวอยางที่ 10  (ขอที่ 3-126 ถึง 3-130) 
 สถานการณ  แม็กซมาพบฟรานซเพื่อจะขอเอาบทละครของฟรานซไปทําเปน 

    ละครเวท ี

 ฟรานซ   My play? You mean Springtime For… 

              บทของผมหมายถึง “ชวงเวลาสุขสันตของ 
 …You-know-who? 

               คนที่คุณก็รูวาใคร ใชมั้ย 

แม็กซ   That’s the one. 

               ใชแลวครับ 

ฟรานซ   What about it? 

               มีอะไรเหรอ 

แม็กซ   We love it. Don’t we love it? We love it.   

               เราชอบมันครับ ใชมั้ย เราชอบ 
 
 จากตัวอยางที่ 10 นี้แม็กซพบกับฟรานซเปนครั้งแรก แมวาแทจริงแลวแม็กซจะคอนขาง
เปนคนไมคอยมีมารยาทนัก แตเนื่องจากตองการใหฟรานซยินยอมใหบทละครแกตนเพื่อจะนําไป
ทําละครเวที ดังนั้น ผูวิจัยจึงเลือกใหแม็กซใชคําลงทาย “ครับ” เมื่อพูดกับ ฟรานซ ซ่ึงเปนคําลงทาย
แสดงความสุภาพของเพศชาย เหมาะสมที่จะใชพูดกับคนที่เพิ่งรูจักกัน อีกทั้งแม็กซยังมีสถานภาพ
เปนรองเพราะกําลังขอรองฟรานซอยู จึงตองพูดจาไพเราะกับฟรานซ  แตในขณะเดียวกันจะเห็นวา
ผูวิจัยไมไดเพิ่มคําลงทายใหกับฟรานซ โดยใหฟรานซพูดจาหวนๆ เพราะในสถานการณนี้ฟรานซมี
สถานภาพสูงกวาแม็กซ อีกทั้งบุคลิกของฟรานซก็เปนคนแข็งๆแบบทหาร 
 

5.1.2.2  ความสัมพันธของตัวละคร 
 

นอกจากสถานภาพของตัวละครแลว การเพิ่มคําลงทายใหกับบทสนทนา
ยังตองคํานึงถึงความสัมพันธของตัวละครประกอบดวย 
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ตัวอยางที่ 11  (ขอที่ 7-127 ถึง 7-130) 
สถานการณ  อูลามาตามแม็กซกับลีโอใหไปงานฉลองที่ละครเวทีประสบความ 

    สําเร็จ แตกลับไมเจอใครเพราะแม็กซถูกตํารวจจับไปแลว สวน 

    ลีโอกําลังซอนตัวอยู 
ตนฉบับ   Mr. Bialystock? 

ฉบับแปล  คุณบิอัลล่ีสต็อคคะ 

ตนฉบับ    Mr. Bloom? 

ฉบับแปล  คุณบลูม 

ตนฉบับ   Where are you? 

ฉบับแปล  อยูไหนกันคะ 

ตนฉบับ   Everyone is waiting for you at the opening-night party. 

ฉบับแปล  ทุกคนรออยูที่งานเลี้ยงวันเปดตัวนะคะ 
 
 ตัวอยางที่ 11 นี้ความสัมพันธระหวางอูลากับแม็กซคือเพื่อนรวมงาน สวนความสัมพันธ
ระหวางอูลากับลีโอนั้น นอกจากจะเปนเพื่อนรวมงานแลวยังเปนคนรักดวย อยางไรก็ตามแมวาอูลา
จะรูจักกับแม็กซและลีโอมาพอสมควรแลว แตเมื่อพิจารณาแลววาอูลาเปนผูหญิงที่มีบุคลิก
ออนหวาน อีกทั้งในบทภาพยนตรตนฉบับอูลาก็ยังคงเรียกแม็กซและลีโอดวยช่ือสกุล และมีคํา
นําหนา “Mr.” ซ่ึงถือไดวา อูลายังคงเรียกแม็กซและลีโออยางเปนทางการและมีความสุภาพอยูมาก  
ดังนั้นผูวิจัยจึงเลือกให    อูลาใชคําลงทาย “คะ” และ “นะคะ” ซ่ึงเปนคําลงทายแสดงความสุภาพ
ของผูหญิง 
 
 ตัวอยางที่ 12  (ขอที่ 5-1) 
 สถานการณ  อูลามาที่สํานักงานของแม็กซเพื่อคัดตัวเปนนักแสดง 

แม็กซ   What’s your name, my dear? 

             ช่ืออะไรจะ คนสวย 
 
 ตัวอยางที่ 13  (ขอที่ 5-65) 
 สถานการณ  ลีโอบอกวาไมมีบทในละครใหอูลาเลนแตแม็กซอยากใหมี  จึงขอ 

    เวลาอูลาไปคุยกับลีโอ 

 แม็กซ   Would you excuse us, my dear? 

               ขอตัวสักครูนะจะคนสวย 
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 ตัวอยางที่ 12 และ 13 เปนบทสนทนาที่แม็กซพูดกับอูลา จากทั้งสองตัวอยางนี้แม็กซเพิ่งจะ
พบกับอูลาเปนครั้งแรก สมควรที่จะตองใชคําลงทายที่สุภาพและมีความเปนทางการ  แตเนื่องจาก
บุคลิกนิสัยของแม็กซที่เวลาเจอกับสาวสวยก็จะปากหวาน และแสดงความเจาชูออกมา ผูวิจัยจึงเลือก
ใหแม็กซใชคําลงทายวา “จะ” และ “นะจะ” ซ่ึงปกติแลวเปนคําลงทายของเพศหญิง แตเพศชายจะใช
ก็ตอเมื่อพูดกับเพศหญิงที่มีวัยออนกวา สวนมากจะเปนเด็กๆเพื่อแสดงความเอ็นดู หากเพศชายใช
พูดกับเพศหญิงที่โตเปนสาวหรือเปนผูใหญแลวมักจะแฝงเจตนาอื่นไว เชน จากตัวอยางที่ยกมา 
แม็กซพยายามพูดจาออนหวานกับอูลาเพื่อจะเอาใจเพราะอยากคบหากับอูลานั่นเอง 
 

ตัวอยางที่ 14  (ขอที่ 1-72 ถึง 1-74) 
 สถานการณ  แม็กซเปดประตูตอนรับหญิงชราคนหนึ่งที่นําเช็คมาให 

แม็ค   Hello, gorgeous. 

          ไงจะ คนสวย 

หญิงชรา  Hold me, touch me 

          แตะหนอย กอดหนอย 

แม็ค   As soon as I shut the door. 

          ทันทีที่ปดประตูเลยจะ  
 
 จากตัวอยางที่ 14 นี้แม็กซกับหญิงชรามีความสัมพันธเปนคนรัก เปนคนคุนเคยกันเปนอยาง
ดี ดังนั้นแมวาหญิงชราจะมีอายุมากกวาแม็กซ  แตผูวิจัยก็ไมไดใหแม็กซใชคําลงทายในบทสนทนามี
ความสุภาพมากนัก โดยเลือกใหแม็กซใชคําวา “จะ” ซ่ึงดังที่ไดบอกไปแลววาตามปกติแลวคํานี้เปน
คําลงทายของเพศหญิง แตในตัวอยางนี้แม็กซใชพูดกับหญิงชราที่มีอายุมากกวาตนเพราะมีเจตนาที่
จะแสดงการออดออนเอาใจ เชนเดียวกับที่คนรักใชพูดกัน 
 
 จากตัวอยางที่ 11-14 จะเห็นวาการเพิ่มคําลงทายในบทสนทนาของบทภาพยนตรไมเพียง
ตองคํานึงถึงความสัมพันธของตัวละครวามีความใกลชิด สนิทสนมกันมากนอยเพียงไรแลว แตยัง
ตองดูบุคลิกนิสัยและเจตนาของตัวละครประกอบไปดวยเพื่อที่ผูแปลจะไดเลือกใชคําลงทายใหมี
ความเหมาะสมกับตัวละครและมีความเปนธรรมชาติใหไดมากที่สุด 
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5.1.3 คําอุทาน 
 

คําอุทาน oh เปนคําอุทานที่พบมากที่สุดในบทภาพยนตรเร่ืองนี้ รองลงมาคือคําอุทาน well 
นอกจากนี้คือคําอุทานอื่นๆที่ปรากฏในบทภาพยนตรอีกเล็กนอย ไดแก ah, wow, hooray, ouch, 

boy ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงขอเลือกคําอุทาน oh และ well ซ่ึงเปนสองอันดับที่พบมากที่สุดมาวิเคราะห 
ผูวิจัยพิจารณาแลวจึงพบวาในบริบทที่ตางกัน คําอุทานตางก็ทําหนาที่และสื่อความหมายที่แตกตาง
กัน ทําใหการแปลคําอุทานเหลานั้นเปนภาษาไทยมีความหลากหลายตามไปดวย 
 
 สมภพ ใหญโสมานัง (2545: 173-177) แบงหนาที่และการสื่อความหมายของคําอุทานไว
วา คําอุทานทําหนาที่แสดงสภาวะทางจิตใจของผูพูด ซ่ึงไดแก อารมณความรูสึก และอาการรับรู
หรือตระหนักในสิ่งตางๆ  คําอุทานทําหนาที่แสดงทาทีของผูพูดที่มีตอผูฟง และทําหนาที่สรางความ
ตอเนื่องของบทสนทนา ซ่ึงสอดคลองกับที่พจนานุกรม Oxford Advanced Learner’s 

Dictionary ฉบับป ค.ศ. 1997 ไดใหความหมายคําวา “oh” ไววา “interj. 1 (used to emphasize  
or when reacting to sth that has been said)  2 (expressing surprise, fear, joy, etc.)         
3 (used to attract sb’s attention)” หรือ “คําอุทาน 1(ใชเนนหรือใชโตตอบสิ่งที่ถูกกลาวถึง)  2 
(แสดงความประหลาดใจ ความหวาดกลัว ความปติยินดี เปนตน)  3 (ใชเพื่อเรียกความสนใจจาก
บุคคล)”  และใหความหมายคําวา “well” ไววา “interj 1 an expression of surprise 2 used for 
introducing an expression of surprise, doubt, acceptance etc. 3 used when continuing a 
story” หรือ “คําอุทาน 1 การแสดงความประหลาดใจ 2 ใชเกริ่นกอนการแสดงความประหลาดใจ 
ความไมแนใจ การยอมรับ เปนตน 3 ใชในการดําเนินเรื่องตอไป” จากความหมายที่พจนานุกรมให
มานั้นจะเห็นวา คําอุทาน oh และ well สามารถนําไปใชในบริบทตางๆกันไป และสงผลตอ
ความหมายในบริบทนั้นดวย  ดังนั้นในการแปลคําอุทานผูวิจัยจึงตองเลือกสรรคําใหเหมาะสมและ
สอดคลองไปกับหนาที่และการสื่อความหมายของคําอุทานในบริบทนั้น 
 
  5.1.3.1  ทําหนาที่แสดงสภาวะทางจิตใจของผูพูด  
 
 ตัวอยางที่ 15  (ขอที่ 3-64 ถึง 3-65) 
 สถานการณ  แม็กซใหลีโอดูบทละครที่คิดวาแยที่สุด ลีโอจึงอุทานออกมาดวย 

    ความประหลาดใจที่มีบทแยไดขนาดนี้ และพวกเขาก็ยังหาพบ 

    อีกดวย 

 ตนฉบับ   Oh, my God. 

          ฉบับแปล  โอโหเฮย 
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ตนฉบับ   “Oh my God” is right. 

          ฉบับแปล  “โอโหเฮย” เนี่ยใชเลย  
 
 ตัวอยางที่ 16  (ขอที่ 7-100) 
 สถานการณ  คารเมนกลาวชมโรเจอรที่ใหการกับตํารวจอยางกลาหาญ 

ตนฉบับ   Oh, Roger, what alliteration. 

             ฉบับแปล  โอโฮ โรเจอร นาประทับใจจัง 
 
 จากตัวอยางที่ 15 และ 16 คําอุทาน oh my god และ oh ใชแสดงสภาวะทางจิตใจของผูพูด 
คือ แสดงอารมณความรูสึกประหลาดใจ และชื่นชมตามลําดับ ผูวิจัยจึงเทียบเคียงกับคําอุทานที่แสดง
ความประหลาดใจในภาษาไทย แลวจึงเลือกใชคําอุทานวา “โอโห” กับ “โอโฮ” โดยในตวัอยางที ่15 
ไดละการแปลความหมายที่เกี่ยวของกับพระเจาไป เพราะหากแปลวา “โอ พระเจา” ตามความหมาย
ของคําอุทาน “Oh my God” แมจะไดความหมายครบถวนแตฉบับแปลก็จะติดโครงสราง
ภาษาอังกฤษซึ่งเปนภาษาตนฉบับจนเกินไป 
 
 ตัวอยางที่ 17  (ขอที่ 3-273 ถึง 3-274) 
 สถานการณ  คารเมนอาสาเอาสัมภาระของลีโอและแม็กซไปเก็บให โดยเมื่อ 

    พูดถึงสวัสติกะขึ้นมาแม็กซถึงนึกไดวาลืมถอดสวัสติกะออก 

ตนฉบับ   May I take your hat, your coat and your swastikas? 

            ฉบับแปล  เอาหมวก โคต และสวัสติกะไปเก็บใหมั้ย 

ตนฉบับ   Oh, these. 

             ฉบับแปล  ออ เนี่ยเหรอ  
 
 จากตัวอยางที่ 17 คําอุทาน oh ส่ือถึงการตระหนักขึ้นมาไดของแม็กซ ใชโตตอบคําพูดของ
คารเมนที่กลาวถึงสวัสติกะที่แม็กซและลีโอลืมถอด เมื่อเทียบเคียงกับคําอุทานภาษาไทยที่แสดงการ
นึกขึ้นไดเหมือนกัน ผูวิจัยจึงเลือกใชคําวา “ออ” ในฉบับแปล 
 
 ตัวอยางที่ 18  (ขอที่ 3-30 ถึง 3-31) 
 สถานการณ  ลีโออานบทละครมาทั้งคืนไมไดหลับไดนอนจึงทนไมไหว 

ตนฉบับ   Oh, Max. 

          ฉบับแปล  โอย แม็กซ 
ตนฉบับ   Oh, Max, let’s give up. I can’t read anymore. 
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           ฉบับแปล  โอย แม็กซ พอเถอะผมอานตอไมไหวแลว 
 
 ตัวอยางที่ 18 นี้ใชคําอุทาน oh เพื่อแสดงการโอดครวญเนื่องจากรูสึกเหน็ดเหนื่อย รูสึกเกิน
ขีดจํากัด ไมสามารถที่จะทนไดอีกตอไป เมื่อเทียบเคียงกับคําอุทานในภาษาไทยแลว ผูวิจัยจึง
เลือกใชคําอุทาน “โอย” ซ่ึงสามารถแสดงความรูสึกเหน็ดเหนื่อยเมื่อยลา ความรูสึกเจ็บปวดทั้งทาง
รางกายหรือทางจิตใจได 
 
  5.1.3.2  ทําหนาที่แสดงทาทีของผูพูดที่มีตอผูฟง 
 
 ตัวอยางที่ 19  (ขอที่ 5-3) 
 สถานการณ  อูลาแนะนําชื่อของตัวเองยาวมากจนแม็กซฟงไมทัน จึงตองยอน 

    ถามชื่อตนของอูลา 
ตนฉบับ   Oh, wait, wait. What’s your first name? 

          ฉบับแปล  เออ เดี๋ยว เดี๋ยวกอน ช่ือจริงชื่ออะไร 
 
 จากตัวอยางที่ 19 นี้ อูลาแนะนําชื่อของตัวเองออกมายาวเหยียดจนแม็กซฟงไมทันจึงตองใช
คําอุทาน oh เพื่อแสดงทาทีของผูพูดที่มีตอผูฟง คือ เรียกความสนใจของอูลาใหหยุดพูดกอนแลวจึง
คอยถามส่ิงที่ตนตองการทราบ  เมื่อเทียบเคียงกับคําอุทานในภาษาไทย ผูวิจัยจึงเลือกใชคําอุทาน 
“เออ” ซ่ึงเปนคําอุทานที่ใชแสดงวาเพิ่งนึกอะไรขึ้นมาได และใชขัดคําพูดของผูที่กําลังพูดอยูเพื่อให
หยุดพูด หรือใชเพื่อเรียกความสนใจของผูอ่ืนใหหันมาที่ตน 
 
  5.1.3.3  ทําหนาที่สรางความตอเนื่องของบทสนทนา 
 
 ตัวอยางที่ 20  (ขอที่ 8-80) 
 สถานการณ  ลีโอรองเพลงแกตางใหแม็กซในศาล เมื่อแม็กซชมวาลีโอรอง 
    เพลงเกง ลีโอจึงบอกวาเขารองเพื่อแม็กซ 

ตนฉบับ   Well, I sang it for you, Max. I sang it because I’m your  
   friend. 

            ฉบับแปล  อืม ผมรองเพราะผมเปนเพื่อนคุณนะแม็กซ 
 
 จากตัวอยางที่ 20 คําอุทาน well ทําหนาที่สรางความตอเนื่องของบทสนทนา โดยส่ือวาสิ่งที่
จะพูดตอไปนั้นเกี่ยวเนื่องกับสิ่งที่แม็กซไดพูดมากอนหนา ซ่ึงก็คือการรองเพลงของลีโอนั่นเอง 
ผูวิจัยเลือกคําอุทาน “อืม” มาเชื่อมโยงสิ่งที่ตัวละครทั้งสองกําลังกลาวถึง 
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 ตัวอยางที่ 21  (ขอที่ 2-133 ถึง 2-135) 
 สถานการณ  ลีโอพูดถึงการยักยอกเงินจากโชวที่ขาดทุนขึ้นมา ทําใหแม็กซ 
    อยากรูวาจะตองทําอยางไร   

ตนฉบับ   Well, yes. It’s quite possible.   

            ฉบับแปล  กเ็ปนไปไดครับ 

ตนฉบับ   Ya keep saying that, but you don’t say how. 

            ฉบับแปล  เธอพูดแตไมไดบอกวาตองทํายังไง 
ตนฉบับ   Well, it’s simply a matter of creative accounting. 

            ฉบับแปล  กแ็คลูกไมทางการทําบัญช ี
 
 ในตัวอยางที่ 21 คําอุทาน well ชวยสรางความตอเนื่องใหกับบทสนทนาของแม็กซและลีโอ 
ดังนั้น ผูวิจัยจึงเลือกนําคําสันธาน “ก็” ซ่ึงเปนคําสันธานที่ใชในการเชื่อมตอขอความมาแทนคํา
อุทานในบทภาพยนตร 
 
 จากที่กลาวมา ผูวิจัยพยายามที่จะแปลคําอุทานที่ปรากฏในบทภาพยนตร โดยพิจารณาตาม
จุดมุงหมายวาในบทภาพยนตรมีคําอุทานเหลานั้นเพื่อแสดงสภาวะทางจิตใจของผูพูด อันไดแก 
อารมณความรูสึก และอาการรับรูหรือตระหนักในสิ่งตางๆ เพื่อแสดงทาทีของผูพูดที่มีตอผูฟง หรือ
เพื่อสรางความตอเนื่องของบทสนทนา  แลวจึงพยายามเทียบเคียงกับคําอุทานภาษาไทย หรือคําใน
ภาษาไทยเพื่อใหเปนไปตามจุดประสงคนั้น 
 

5.1.4  คําเลียนเสียงธรรมชาติ   
 
  คําเลียนเสียงธรรมชาติ หรือ สัทพจน หมายถึง คําที่คนคิดขึ้นเพื่อใชเลียนเสียงของ
ส่ิงตางๆที่ไดยิน ไมวาจะเปนเสียงรองของสัตว เสียงของปรากฏการณทางธรรมชาติตางๆ เชน เสียง
ฝนตก เสียงคลื่น หรือเสียงของส่ิงของตางๆที่คนประดิษฐขึ้น เชน เสียงเครื่องดนตรี คนในแตละ
สังคมตางก็ไดยินเสียงตางๆนั้นแตกตางกัน ดังนั้น คําเลียนเสียงของสิ่งเดียวกันแตอยูคนละสังคมก็
ยอมมีความแตกตางกันตามไปดวย การแปลคําเลียนเสียงจึงควรเลือกคําเลียนเสียงใหสอดคลองไป
กับที่ผูชมฉบับแปลคุนเคยเพื่อใหฉบับแปลมีความเปนธรรมชาติมากที่สุด 
 
 ตัวอยางที่ 22  (ขอที่ 2-10) 
 สถานการณ  ลีโอขอเวลาคุยกับแม็กซ 1 นาที แม็กซจึงแกลงนับเวลาถอยหลัง 

ตนฉบับ   28 seconds. You’re running out of time. 
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             Tick, tock, tick, tock, tick, tock, tick, tock-- 
          ฉบับแปล  28 วิ เวลาจะหมดแลว ติ๊ก ตอกๆๆๆ 
 
 ตัวอยางที่ 23  (ขอที่ 6-68 ถึง 6-69) 
 สถานการณ  ฟรานซรองเพลงซึ่งมีเนื้อรองที่เลียนเสียงกลอง 

ตนฉบับ   Haben sie gehort das Deutsche Band?    

             ฉบับแปล  เคยไดยินวงดนตรีเยอรมันมั้ย 

ตนฉบับ   Mit a bang, Mit a boom, Mit a bing-bang bing-bang  
   boom  
ฉบับแปล  ดวยเสียงตึง เสียงตัง ดวยเสียงตึงตังๆ 

 
 จากตัวอยางที่ 22 แม็กซแกลงลีโอดวยการนับเวลาถอยหลัง และเลียนเสียงนาฬิกาเดิน “tick 

tock” เพื่อเรงใหลีโอเกิดความตื่นเตนจนพูดไมได คําเลียนเสียงนาฬิกานี้ในภาษาไทยก็ใชคําที่ออก
เสียงเหมือนๆกัน เปนคําเลียนเสียงที่คุนเคยกันดีอยูแลว ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปลคําเลียนเสียงนาฬิกานี้
ดวยวิธีการแปลทับศัพทวา “ติ๊กตอก” สวนในตัวอยางที่ 23 ที่ฟรานซรองเพลงและในเนื้อเพลงมี
วรรคที่กลาวเลียนเสียงของกลองในวงดนตรี “bing-bang boom” คนไทยไดยินเสียงกลองแตกตาง
ไปจากในบทภาพยนตร ผูวิจัยจึงไมเลือกที่จะแปลดวยวิธีทับศัพทวา “บิง-แบง บูม” แตเลือก
เทียบเคียงกับคําเลียนเสียงกลองในวงดนตรีที่คนไทยคุนเคยวา “ตึง” แทน แตเนื่องจากในบท
ภาพยนตรใชคําเลียนเสียงกลองหลากหลายเสียง ผูวิจัยจึงนําคําวา “ตัง” มาใชรวมดวยเปน “ตึงตัง” 
แทนการใชคําเดียวซํ้าๆวา “ตึงตึง” อีกทั่งยังชวยใหเห็นภาพชัดเจนวาเสียงกลองชุดดังมากตาม
ความหมายแทจริงของคําวา “ตึงตัง” เองดวย 
 
 จะเห็นไดวาในการแปลคําเลียนเสียงในบทภาพยนตรเร่ืองนี้ หากผูวิจัยเห็นวาคําเลียนเสียง
นั้นเปนที่รูจักของคนไทย คุนเคยเปนอยางดีแลว ก็จะใชวิธีการแปลทับศัพท แตหากคําเลียนเสียงนั้น
ไมเปนที่คุนเคยของคนไทย ผูวิจัยจะเลือกการแปลโดยเทียบเคียงกับคําเลียนเสียงที่คนไทยคุนเคย
แทน ทั้งนี้ เพื่อใหบทบรรยายใตภาพมีความเปนธรรมชาติในภาษาไทยมากที่สุด 
 

5.1.5  การเลนคํา 
 
  การเลนคําที่ปรากฏในบทภาพยนตรเร่ือง The Producers จะเปนการเลนคําที่มี
รากศัพทเดียวกันแตเมื่อเติมคําตอทายแลวจะมีความหมายตางออกไป เปนคําที่ลอเลียนสํานวน หรือ
เปนการเลนคําที่มีความหมายกํากวม แตเนื่องดวยความแตกตางทางไวยากรณของภาษาและ
แนวความคิด การแปลบทภาพยนตรที่มีการเลนคําจึงเปนปญหาอีกอยางหนึ่งที่ผูวิจัยตองเผชิญ 
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 ตัวอยางที่ 24  (ขอที่ 1-129 ถึง 1-131) 
 สถานการณ  แม็กซโกรธที่ลีโอกลาววาเขาเปนคูรักกับหญิงชรา จึงบอกใหลีโอ
    อธิบายสิ่งที่เขาพูดออกมา   

ตนฉบับ   So you’re an accountant, huh? 

ฉบับแปลรางแรก ตกลงนายเปนนักบัญชีใชมั้ย 
         ฉบับแปล  ตกลงนายเปนคนดูแลบัญชใีชมั้ย 

ตนฉบับ   Yes, sir. I am, sir. 

          ฉบับแปล  ใชครับ 

ตนฉบับ   Then account for yourself! 

         ฉบับแปลรางแรก งั้นก็แจกแจงเกี่ยวกับตัวเองมาสิ 
 ฉบับแปล  งั้นก็ดูแลตัวเองไปส ิ
 

จากตัวอยางที่ 24 นี้ แม็กซกลาวคําวา “account” ซ่ึงเมื่อเปนคํากริยา SE-ED Modern 

English-Thai Dictionary ฉบับป พ.ศ.2541 ไดใหความหมายไววา “ทําบัญชี, ช้ีแจงรายการ, 
อธิบาย, จับ, ทําใหเกิด, ถือสา” แตเมื่อคํานี้เติม suffix ซ่ึงเปนปจจัย หรือคําเสริมทาย –tant เขาไป
กลายเปนคํานามวา accountant ก็จะมีความหมายไปถึงบุคคลซึ่งมีหนาที่ในการดูแลและตรวจสอบ
บัญชีซ่ึงก็คือ “นักบัญชี”  บทภาพยนตรเลนคําวา “account” และ “accountant” ซ่ึงในการแปล
รางแรกผูวิจัยแปลตรงตัวตามความหมายของศัพทจึงไมสามารถเลนคําเชนในบทภาพยนตรได แต
เมื่อใชการแปลเอาความโดยคํานึงถึงการรักษาการเลนคําเชนในบทภาพยนตรไว เนื่องจากนักบัญชีมี
หนาที่ดูแลบัญชี ผูวิจัยจึงแปลคําวา “account” วา “ดูแล” ซ่ึงเมื่อเติมคําเสริมหนา คน- เขาไปก็จะทํา
ใหกลายเปนคํานาม เปนการเลนคําวา “ดูแล” และ “คนดูแล” เชนเดียวกับการเลนคําที่ปรากฏในบท
ภาพยนตร 
  

ตัวอยางที่ 25  (ขอที่ 7-55 ถึง 7-57) 
 สถานการณ  ฟรานซพยายามจะยิงแตยิงไมได เพราะแม็กซกับลีโอหนีไปหลบ 

    อยูใตโตะ สวนโรเจอรและคารเมนไปหลบในตูเสื้อผา 
ตนฉบับ   Get back here! 

             ฉบับแปล  กลับมานี่นะ 

ตนฉบับ   Under the desk. Under the desk! 

             ฉบับแปล  ใตโตะ ขางใตโตะ! 
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ตนฉบับ   Darling quick, back in the closet. 

            ฉบับแปล  ที่รัก เร็วเขา กลับเขาตูกัน    
 
 ในตัวอยางที่ 25 นี้ โรเจอรกลาวกับคารเมนวา “back in the closet” เพื่อบอกใหรีบหนีเขา
มาหลบในตูเสื้อผา แตคําพูดของโรเจอรนั้นเปนการลอเลียนสํานวน “coming out” หรือ “coming 

out of the closet” ซ่ึงมีความหมายวา “the voluntary public announcement of one’s 

(primarily homosexual or bisexual) sexual orientation or gender identity” หรือ “การที่
บุคคลซึ่งแตเดิมรักรวมเพศ หรือมีความรูสึกทางเพศกับทั้งชายและหญิง สมัครใจเปดเผยให
ส า ธ า ร ณ ะ รู ถึ ง ก า ร ป รั บ ร ส นิ ย ม ท า ง เ พ ศ  ห รื อ ส ถ า น ะ ท า ง เ พ ศ ข อ ง ต น ” 
(http://en.wikipedia.org/wiki/coming_out)  ดังนั้นความหมายในคําพูดของโรเจอรอีกอยาง
หนึ่งก็คือ “แกลงกลับไปทําเปนรักเพศตรงขามกันดีกวา” เปนมุขตลกที่ซอนอยู ซ่ึงผูชมภาพยนตร
ตนฉบับซึ่งรูจักสํานวนนี้อยางดีจะเขาใจอารมณขันนี้ได แตในขณะที่ผูชมคนไทยบางสวนอาจจะ
เขาใจสํานวนเกี่ยวกับเรื่องในตู วาเปนเรื่องลับที่ควรรูกันเฉพาะบุคคลในกลุมอยูบาง แตก็อาจมี
บางสวนไมไดคุนเคย อีกทั้งในบทภาพยนตรยังมีการเลนคําวา come out กับ back in เพื่อลอเลียน
สํานวนจริง ซ่ึงทําใหยิ่งยากตอการทําความเขาใจ ดังนั้น เพื่อปองกันความไมเขาใจที่อาจเกิดขึ้นได
ในฉบับแปล ผูวิจัยจึงเลือกละการเลนคําและคํานึงถึงภาพที่ปรากฏบนจอ ซ่ึงเปนภาพที่โรเจอรและ
คารเมนกําลังจะเขาไปในตู และแปลบทบรรยายใตภาพใหสอดคลองกับภาพเปนหลัก 
 

ตัวอยางที่ 26  (ขอที่ 1-13 ถึง 1-18) 
 สถานการณ  เปนเพลงตอนเปดเรื่องที่ผูชมออกจากโรงละครและกลาวถึง 
    ละครที่แม็กซจัดซึ่งพวกเขาเพิ่งจะดูจบไป 

ตนฉบับ   He’s done it again 
             He’s done it again 
          ฉบับแปล  เอาอีกแลว เอาอีกแลว 

ตนฉบับ   Max Bialystock has done it again   

       ฉบับแปล  แม็กซ บิอัลล่ีสต็อคเอาอีกแลว 

ตนฉบับ   We can’t believe it 

       ฉบับแปล  ไมอยากจะเชื่อเลย 

ตนฉบับ   You can’t conceive it 

       ฉบับแปล  ตองนึกไมถึงแน 
ตนฉบับ   How’d he achieve it? 
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        ฉบับแปล  เขาทําไดยังไง 
ตนฉบับ   It’s the worst show in town! 

       ฉบับแปล  เปนโชวที่หวยที่สุด! 
 
 ตัวอยางที่ 26 ตัวละครที่แสดงเปนผูชมตางกลาววา “He’s done it again” ดวยใบหนายิ้ม
แยม ทําใหผูชมคาดเดาไมไดวาที่แม็กซทําไปนั้นดีหรือไมดี อีกทั้งขอความตอๆมาก็กลาวถึงความ
ประหลาดใจ ความรูสึกเหลือเชื่อ กอนที่จะมาเฉลยในตอนทายในประโยคที่วา “It’s the worst 

show in town!” จึงไดรูวาความหมายของ done it again นั้นคือ “ไมไดเร่ืองอีกตามเคย” เมื่อ
เขาใจแลววาบทภาพยนตรเลนคําที่ใหความหมายคลุมเครือเพื่อใหผูชมเขาใจไมชัดเจน ผูวิจัยจึงแปล
โดยเลือกใชคําวา “เอาอีกแลว” ซ่ึงใหความหมายไมชัดเชนเดียวกับในบทภาพยนตร เพราะเปนคําที่
ใชกลาวถึงสิ่งที่เกิดขึ้นซ้ําๆแตไมไดเจาะจงลงไปวาสิ่งนั้นดีหรือไมดี 
 
 การแปลบทภาพยนตรที่มีการเลนคํา ไมวาจะเลนคําที่ออกเสียงคลายกันแตมีความหมาย
แตกตาง คําที่มีหลายความหมาย หรือคําที่มีความหมายกํากวม ผูวิจัยจะพยายามแปลโดยรักษาการ
เลนคําเชนเดียวกับบทภาพยนตรตนฉบับ แตอยางไรก็ตามเนื่องจากความแตกตางของภาษา และ
แนวความคิดของคนที่อยูตางสังคมกัน ทําใหบางครั้งผูวิจัยก็ไมสามารถรักษาการเลนคําเชนใน
ตนฉบับได เพราะจะตองรักษาใจความที่มีผลตอเนื้อเร่ือง และทําใหบทบรรยายใตภาพสอดคลองไป
กับภาพที่ปรากฏบนจอภาพยนตร 
   

5.1.6  ศัพทเฉพาะทาง   
 
  ศัพทเฉพาะทาง หรือ technical terminology หมายถึง “the specialized 
vocabulary of a field. These terms have specific definitions within the field, which is 
not necessarily the same as their meaning in common use. Technical terminology 
evolves due to the need for experts in a field to communicate with precision and 
brevity, but often has the effect of excluding those who are unfamiliar with the 
particular specialized language of the group.” (http://en.wikipedia.org) หรือ “คําศัพท
เฉพาะของสาขาวิชา คําศัพทเหลานี้มีคําจํากัดความโดยเฉพาะ ไมจําเปนวาจะตองมีความหมาย
เหมือนกับที่ใชกันทั่วไป คําศัพทเฉพาะทางเกิดขึ้นตามความตองการของผูเชี่ยวชาญในสาขาวิชานั้น
เพื่อที่จะสื่อสารไดอยางถูกตองและกระชับ แตศัพทเฉพาะทางก็มักจะสงผลตอบุคคลทั่วไปที่ไมได
คุนเคยกับภาษาเฉพาะของกลุมเหลานั้น”  
 



ภัทรธร ชวนะคุรุ  ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล / 162 

ภาพยนตรเร่ืองนี้มีเนื้อหาเกี่ยวของกับการจัดสรางละครเวที จึงมีคําศัพทเฉพาะทางดาน
ดนตรีและการเตนปรากฏอยู ซ่ึงศัพทเฉพาะทางเหลานี้ไมไดเปนที่รูจักของคนทั่วไปนัก จะรูกัน
เฉพาะกลุมบุคคลเทานั้น ดังนั้น จึงเปนหนาที่ของผูวิจัยที่จะตองถายทอดศัพทเฉพาะทางเหลานั้นมา
เปนบทบรรยายที่เขาใจไดงายและสามารถสื่อความหมายตามที่บทภาพยนตรตองการไวใหได โดย
ผูวิจัยแกไขปญหาการแปลศัพทเฉพาะทางเหลานี้ดวยการแปลเอาความเปนสวนใหญและใชการแปล
ทับศัพทรวมดวย 
 

ตัวอยางที่ 27  (ขอที่ 3-174) 
 สถานการณ  ฟรานซใหลีโอและแม็กซรวมรองเพลงกับเขาดวย แตกอนจะรอง 
    ก็ถามถึงคียที่จะใชรองกอน 

ตนฉบับ   - Key of E? 
               - Is there any other? 
            ฉบับแปล  รองคียอีนะ/ดีที่สุดแลวครับ 
 

ในตัวอยางที่ 27 มีการกลาวถึงศัพทเฉพาะทางดานดนตรี คือ “Key of E” ซ่ึง Longman 

Dictionary of English Language and Culture ฉบับป ค.ศ. 2003 ไดอธิบายความหมายของคํา
วา “key” ไววา “a set of musical notes with a certain starting or base note” หรือ “ชุดของ
โนตดนตรีที่มีโนตหลักหรือโนตที่ใชเร่ิมตนกําหนดไวแนนอน” ซ่ึงจากในตัวอยางนี้ก็คือโนต E 
นั่นเอง และเนื่องจากโดยทั่วไปคนที่เลนดนตรีจะเรียกคํานี้ทับศัพทโดยไมไดมีการคิดคําใหมขึ้นมา
ใชในภาษาไทย อีกทั้งคําวา “คีย” ก็คอนขางเปนที่รูจักพอสมควรแลว ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปลศัพท
เฉพาะทางในตัวอยางนี้ดวยการทับศัพทวา “คียอี” แตไดเพิ่มคําวา “รอง” เขามาเพื่อใหผูชมเขาใจได
ชัดเจนยิ่งขึ้นวาตัวละครตองการจะบอกวา “จะรองเพลงในคียอี” นั่นเอง 
 

ตัวอยางที่ 28  (ขอที่ 6-66 ถึง 6-67) 
 สถานการณ  ฟรานซบอกกับนักเปยโนใหเลนตามจังหวะ และลักษณะที่เขา 
    กําหนด 

ตนฉบับ   B-flat! Two-two time! 

            ฉบับแปล  คียบีแฟลต เร็วและกระชับ 

ตนฉบับ   Modulate at the bridge! 

            ฉบับแปล  ปรับระดับเสียงที่ทอนตอดวย 
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 ตัวอยางที่ 28 นี้ ผูวิจัยเลือกวิธีการแปลทับศัพทคําวา “B-flat” ซ่ึงเปนคียที่ฟรานซตองการ
ใหนักเปยโนเลน และเพิ่มคํานามวา “คีย” ขางหนาเพื่ออธิบายใหผูชมสามารถเขาใจไดวาคําศัพท
เฉพาะคํานี้เปนชื่อคียหนึ่งในทางดนตรี สวน “two-two time” นั้น คือตัวเลข 2 ตัวที่ใชกําหนด
จังหวะในการเลนดนตรี โดยตัวเลขตัวหนึ่งจะบอกวาโนตเพลงที่แบงออกเปนหองนั้น หนึ่งหองมีกี่
จังหวะ และตัวเลขอีกตัวเปนตัวกําหนดคาของตัวโนต เชน ในตัวอยางนี้ two-two time ก็คือ โนต
หนึ่งหองมี 2 จังหวะ และโนตตัวขาว หรือ half note มีคาเทากับหนึ่งจังหวะ จังหวะในการเลนเพลง
นี้จะคอนขางเร็ว จะเห็นไดวาการอธิบายความหมายทางดนตรีใหเปนที่เขาใจจะตองใชการอธิบาย
คอนขางยาว ซ่ึงการแปลบทภาพยนตรไมเอื้ออํานวยที่จะทําเชนนั้น ผูวิจัยจึงเลือกแปลแบบเอาความ 
เชนเดียวกับ “Modulate at the bridge” ซ่ึงมีความหมายถึง การปรับเปลี่ยนจากคีย หรือโทนเสียง
หนึ่งไปสูอีกคีย หรืออีกโทนเสียงหนึ่งในชวงตอของเพลง ผูวิจัยเลือกแปลแบบเอาความเพื่อใหบท
บรรยายกระชับ ไดใจความ ในขณะเดียวกันก็สามารถสื่อความหมายในบทภาพยนตรใหผูชมเขาใจ
ไดงายขึ้นดวย 
 

ตัวอยางที่ 29  (ขอที่ 6-3 ถึง 6-6) 
 สถานการณ  คารเมนฝกซอมทาเตนใหกับเหลานักแสดงละครเวท ี

ตนฉบับ   Again! 

          ฉบับแปล  อีกรอบ 

ตนฉบับ   Arabesque. Prepare. Pirouette. And twirl. 

          ฉบับแปล  แขนขาเหยียด เตรียมหมุนปลายเทา หมุน 

ตนฉบับ   And goose-step. Goose-step. Waltz-clog and kick. 

          ฉบับแปล  เตะขาตรงๆ ไขวเทาแลวเตะ 

ตนฉบับ   Again! 

          ฉบับแปล  อีกรอบ 
 

ในตัวอยางที่ 29 คารเมนกลาวถึงชื่อทาเตนเพื่อฝกซอมทาใหกับเหลานักแสดง ช่ือทาเตน
เหลานี้ลวนเปนคําศัพทเฉพาะทางการเตน เปนที่รูจักเฉพาะในกลุมนักเตนเทานั้น และนักเตน
โดยทั่วไปก็จะเรียกชื่อทาตางๆเหลานี้ดวยการทับศัพท ทั้งนี้เพราะลักษณะทาทางในการเตนตอง
อธิบายกันยาว เชน “Arabesque” คือ ทาเตนบัลเลตที่ผูเตนตองโนมตัวไปดานหนา ยืนขาตรงหนึ่ง
ขาง สวนอีกขางเหยียดไปทางดานหลัง และแขนขางหนึ่งเหยียดไปดานหนาและอีกขางเหยียดไป
ดานหลัง  “Pirouette” คือ  การหมุนทั้ งตัวดวยเทา  หรือปลายเทา เพียงขางเดียว 
(http://www.abt.org/education/dictionary/index.html) หรือ “Goose-step” ซ่ึงเปนลักษณะ
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การเดินแถวอยางหนึ่งของทหาร ที่ตองแกวงขาตรงไปดานหนาโดยหามงอเขา หรือ “Waltz-clog” 
ซ่ึงเปนรูปแบบการเตนอยางหนึ่งที่ตองมีการใสรองเทาสนไม หรือสนที่ติดโลหะ เพื่อที่เวลาเตนแลว
ใหรองเทาสัมผัสกันจะเกิดเสียงขึ้นตามจังหวะ จากที่กลาวมาจะเห็นวาการเรียกชื่อของทาเตนซึ่งเปน
ที่เขาใจตรงกันจะสะดวกกวาการอธิบายมาก แตอยางไรก็ตาม ผูวิจัยไดเลือกแปลชื่อทาเตนที่ปรากฏ
ในบทภาพยนตรเร่ืองนี้แบบเอาความ เพราะแมวาชื่อทาจะเรียกทับศัพทกันเปนสากล แตผูชม
ภาพยนตรสวนใหญไมรูจักความหมายของชื่อเฉพาะเหลานี้ แมวาอาจจะทําความเขาใจจากภาพที่
ปรากฏไดก็ตาม ผูวิจัยเห็นวาการแปลศัพทเฉพาะทางการเตนแบบเอาความจะสามารถสื่อความหมาย
ไดกระชับ และทําใหผูชมเขาใจไดชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
 การแปลศัพทเฉพาะทางดานดนตรี และการเตน ที่ปรากฏในภาพยนตรเร่ืองนี้ ผูวิจัยเลือกใช
วิธีการแปลเอาความเปนสวนใหญ เพราะศัพทเฉพาะทางเหลานี้ไมไดเปนที่รูจักของคนทั่วไปนัก 
หากจะตองอธิบายก็คอนขางยืดยาว ซ่ึงไมเหมาะสมกับการแปลบทภาพยนตรเพื่อทําบทบรรยายใต
ภาพซ่ึงมีพื้นที่ในการแปลที่จํากัด การแปลเอาความจะชวยใหผูชมสามารถเขาใจความหมายที่ตัว
ละครพูดไดอยางกระชับ และเนื่องจากศัพทเฉพาะเหลานั้นคนในแวดวงดนตรี และการเตนจะนิยม
ใชทับศัพทกันเปนสากล วิธีการแปลทับศัพทจึงเปนอีกวิธีการหนึ่งที่ผูวิจัยเลือกใชหากวาศัพทเฉพาะ
นั้นพอจะเปนที่รูจักของคนไทยแลว หรือจะใชการทับศัพทและเพิ่มคํานามไวดานหนาเพื่ออธิบายให
เขาใจงายยิ่งขึ้น 
 

5.1.7  เพลง 
 
  จากที่ไดกลาวไปแลววาภาพยนตรเร่ือง The Producers มีลักษณะเปนภาพยนตร
เพลง ซ่ึงใชเพลงเปนหลักในการดําเนินเรื่องและยังรวมไปถึงการบรรยายความคิดความรูสึกของตัว
ละคร ดังนั้น ในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ผูวิจัยจึงตองใหความสําคัญกับการแปลเพลงทั้งในเรื่อง
รูปแบบของเพลง และความหมายของเพลง 
 
  5.1.7.1  รูปแบบของเพลง 
 
   รูปแบบของเพลง หมายถึง การเรียบเรียงคํา การเลนสัมผัส ทวงทํานอง 
จังหวะของเพลง ผูวิจัยแปลเพลงในบทภาพยนตรโดยคํานึงถึงรูปแบบของเพลงดวย แมวาการแปล
บทภาพยนตรเพื่อทําบทบรรยายใตภาพนั้นจะมีความมุงหมายหลักคือ ถายทอดเนื้อหา ความหมาย
ของบทสนทนา คําบรรยาย หรือเพลงประกอบ เพื่อใหผูชมไดเขาใจ  แตการแปลเพลงที่ปรากฏใน
ภาพยนตรโดยท่ีไมคํานึงถึงรูปแบบของเพลง แมจะสามารถถายทอดเนื้อหาใจความหลักของ
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ภาพยนตรได แตก็ไมสามารถคงอรรถรสของเพลงตามตนฉบับได ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงเลือกที่จะแปล
เพลงโดยคํานึงถึงการรักษารูปแบบของเพลง อันไดแก การรักษาสัมผัส และการรักษาจํานวนพยางค 
 

ก. การรักษาสัมผัส 
 

ตัวอยางที่ 30  (ขอที่ 1-7 ถึง 1-10) 
สถานการณ  เปนเพลงเปดเรื่องเพื่อปูพื้นใหผูชมทราบวาตัวละครแม็กซเปนผู 
   จัดละครเวที และละครของเขาเพิ่งจะปดมานไป 

ตนฉบับ   It’s Max Bialystock’s latest show  (a)  

        ฉบับแปล  โชวลาสุดของแม็กซ บิอัลล่ีสต็อค  
ตนฉบับ   Will it flop or will it go?  (a)   

        ฉบับแปล  จะรุงหรือวาจะน็อค 

ตนฉบับ   The cast is taking its final bow  (b) 

ฉบับแปล  นักแสดงกําลังโคงครั้งสุดทาย 

ตนฉบับ   Here comes the audience now  (b) 

ฉบับแปล  และนี่เหลาผูชมทั้งหลาย 
 
 ในตัวอยางที่ 30 เพลงที่ปรากฏในภาพยนตรเร่ืองนี้มักจะเลนสัมผัสสระที่คําสุดทายของ
วรรคเพลง ในเพลงนี้ก็เชนเดียวกัน มีการเลนสัมผัสสระที่คําวา show กับ go และคําวา bow กับ 
now  ดังแสดงโดยสัญลักษณ (a) คูกับ (a)  และ (b) คูกับ (b)  ในการแปลผูวิจัยก็ไดพยายามคงการ
เลนสัมผัสทายวรรคนี้ไว  ผูวิจัยแปลเพลงวรรคที่วา “It’s Max Bialystock’s latest show” วา 
“โชวลาสุดของแม็กซ บิอัลล่ีสต็อค” เปนเพราะโครงสรางของภาษาที่แตกตางกันของภาษาอังกฤษ
และภาษาไทย ทําใหผูวิจัยตองปรับวิธีเรียงคําในประโยคใหม ฉบับแปลแทนที่จะลงทายดวยคําวา 
“โชว” จึงมาลงทายที่คําวา “สต็อค”  และเพื่อตองการใหเพลงวรรคถัดมาเลนสัมผัสสระกัน ผูวิจัยจึง
แปลคําวา flop ซ่ึงมีความหมายวา ลมเหลว โดยใชคําวา “น็อค” ซ่ึงเปนคําทับศัพทภาษาอังกฤษคํา
วา knock ซ่ึงมีหลากหลายความหมายโดยจํานวนหนึ่งในนั้นก็คือ ทําใหเสียหาย ทําใหพายแพ ลม
จนลุกไมขึ้น  นํามาแทนความหมายของคําวา flop 
 
 ตัวอยางที่ 31  (ขอที่ 8-89 ถึง 8-91) 
 สถานการณ  แม็กซกําลังเลาใหศาลฟงวาชีวิตของเขาเปลี่ยนแปลงไปเมื่อไดพบ
    กับลีโอ   

ตนฉบับ   Never met I man I ever trusted  (a) 
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            ฉบับแปล  ไมเคยพบคนที่จะไวใจได 
ตนฉบับ   Always dealt with shysters in the past  (b) 

             ฉบับแปล  เคยพบแตกับพวกไรยางอาย 

ตนฉบับ   Now I’m well-adjusted  (a) 

             ฉบับแปล  ตอนนี้ฉันเปลี่ยนไป 

ตนฉบับ   ‘Cause I’ve got a friend at last  (b) 

             ฉบับแปล  เพราะฉันมีเพื่อนในสุดทาย 
 
 ตัวอยางที่ 31 นี้ ก็ยังคงเปนการเลนสัมผัสที่พยางคสุดทายของวรรค แตแตกตางจากตัวอยาง
ที่ 30 เล็กนอย คือ ตัวอยางที่ 30 จะเลนสัมผัสกับวรรคที่อยูติดกัน เรียงกันไปตามลําดับ (a) (a) (b) 

(b)  แตในตัวอยางที่ 31 จะมีการเลนสัมผัสสลับวรรคกันไปเปน (a) (b) (a) (b) หรือคําวา trusted 

กับ adjusted  และ past กับ last   ซ่ึงผูวิจัยก็ไดแปลใหมีสัมผัสสลับวรรคกันเชนเดียวกับตนฉบับ
และจากที่ไดกลาวไปแลววา เนื่องจากความแตกตางทางดานโครงสรางภาษาทําใหในเวลาแปล
จะตองมีการปรับวิธีเรียงคําในประโยคเพื่อใหสามารถสื่อความหมายและมีความเปนธรรมชาติใน
ภาษาไทย แตในตัวอยางนี้ในวรรคสุดทายที่ยกมาจะเห็นวาผูวิจัยไมไดทําการปรับวิธีเรียงคําใน
ประโยค คือแปลคําศัพทเรียงตามตนฉบับ ทําใหไดฉบับแปลที่ไมคอยเปนธรรมชาติ ทั้งที่ควรจะ
แปลวา “เพราะในที่สุดฉันก็มีเพื่อน” หรือ “เพราะฉันมีเพื่อนในที่สุด”  แตกลับแปลวา “เพราะฉันมี
เพื่อนในสุดทาย” ทั้งนี้เพราะผูวิจัยตองการใหคําวา “ทาย” สัมผัสกับคําวา “อาย” นั่นเอง กอปรกับ
เห็นวาแมฉบับแปลจะขาดความเปนธรรมชาติไปบางแตก็ไมถึงกับมากมายหรือทําใหผูชมเขาใจ
ความหมายผิดได 
 
 ตัวอยางที่ 32  (ขอที่ 8-196 ถึง 8-201) 
 สถานการณ  เปนเพลงปดภาพยนตรเร่ืองนี้ โดยใหนักแสดงทุกคนมารองกัน 

    คนละทอน  
ตนฉบับ   Thanks for coming to see our show  (a) 

            ฉบับแปล  ขอบคุณที่มาชม 

ตนฉบับ   Sad to tell we got to go  (a) 

             ฉบับแปล  ตองไปแลวแมวาขื่นขม 

ตนฉบับ   Grab your hat and head for the door  (b) 

             ฉบับแปล  หยิบหมวกแลวมุงไปที่ประต ู

ตนฉบับ   In case you didn’t notice 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล  ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 167  

               There ain’t any more  (b) 
             ฉบับแปล  เผ่ือไมทันสังเกต ไมมีอะไรเหลือใหด ู

ตนฉบับ   If you like our show 
               Tell everyone but  (c) 
            ฉบับแปล  ถาชอบโชวของเราบอกตอๆไป 

ตนฉบับ   If you think it stinks 
               Keep your big mouth shut  (c)  
             ฉบับแปล  ถาคิดวาแยปดปากใหสนิทไว 
 
 จากตัวอยางที่ 32 นี้ จะเห็นวาเพื่อใหฉบับแปลเลนสัมผัสเชนเดียวกับตนฉบับ บางครั้งผูวิจัย
เลือกที่จะแปลความหมายขาดไปบางหรือคลาดเคลื่อนไปบาง แตทั้งนี้ไดพิจารณาแลววาสวนที่แปล
ขาดไปหรือคลาดเคลื่อนไปไมไดมีผลตอความหมายของบทภาพยนตรในขอนั้นๆมากนัก เชนใน
ตัวอยางนี้ เพลงวรรคแรก ผูวิจัยไมไดแปลคําวา “our show” ซ่ึงหมายถึง โชวของเรา การแสดงของ
เรา หรือในที่นี้ก็คือ ภาพยนตรของเรา  เพราะวาเพลงๆนี้เปนเพลงสงทายของภาพยนตร นักแสดงทุก
คนจะมารองสงคนดูออกจากโรงภาพยนตร ดังนั้นฉบับแปลที่วา “ขอบคุณที่มาชม” ก็นาจะทําให
ผูชมเขาใจไดอยูแลววา “...ที่มาชม” นั้น หมายถึงมาชมภาพยนตรเร่ืองนี้นั่นเอง 
 
 ตัวอยางที่ 33  (ขอที่ 5-150 ถึง 5-158) 
 สถานการณ  แม็กซเตรียมตัวที่จะไปพบกับหญิงชราทุกคนในเมืองเพื่อไปเอา 
    เช็คแลกกับการมีสัมพันธฉันทชูสาว 

ตนฉบับ   To be a lover from Argentine  (a) 

             ฉบับแปล  ที่จะเปนนักรักผูเชี่ยวชาญ 

ตนฉบับ   To slick my hair down with brilliantine  (a) 

             ฉบับแปล  จัดแตงทรงผมอยางชํานาญ 

ตนฉบับ   And gargle heavily with Listerine  (a) 

             ฉบับแปล  กล้ัวน้ํายาบวนปากกอนพบพาน 

ตนฉบับ   Wow! 

             ฉบับแปล  วาว! 

ตนฉบับ   It’s time for Max 

             ฉบับแปล  ถึงเวลาของแม็กซ 
ตนฉบับ   To put his backers on their backs  (b) 

             ฉบับแปล  ที่จะเอาผูสนับสนุนมาหนุน 
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ตนฉบับ   And thrill them with amazing acts  (b) 

            ฉบับแปล  เราใจดวยทวงทาไมเคยคุน 

ตนฉบับ   Those aging nymphomaniacs  (b) 

             ฉบับแปล  คนแกที่มีความตองการเปนทุน 

ตนฉบับ     They were helpless  (c) 
               They were hopeless  (c) 
             ฉบับแปล  พวกเธอไรกําลัง พวกเธอไรความหวัง 
 
 จากตัวอยางที่ 33 ผูวิจัยใชการแปลแบบเอาความเพื่อจะรักษาการเลนสัมผัส และความหมาย
ของเพลงเอาไว ทั้งนั้เพราะพิจารณาแลววาหากใชวิธีการแปลตามตัวอักษรอาจจะไมสามารถสื่อ
ความหมายของเพลงนี้ใหผูชมเขาใจได  ผูวิจัยจึงตองทําความเขาใจกับความหมายของเพลงแตละ
วรรคเสียกอนแลวจึงคอยหาคํามาถายทอดความหมายนั้น ผูวิจัยตองเขาใจกอนวา “Argentine” นั้น 
หมายถึง ประเทศอารเจนตินา ซ่ึงเปนประเทศหนึ่งในอเมริกาใต และผูชายในแถบอเมริกาใตนั้นก็
ขึ้นชื่อวาเปนยอดนักรัก เปนคูรักที่ดี ดังนั้นความหมายของเพลงวรรคนี้จึงไมไดเกี่ยวของกับประเทศ
อารเจนตินาโดยตรงแตพาดพิงถึงเพื่อความหมายดังที่กลาว จึงไดฉบับแปลวา “ที่จะเปนนักรัก
ผูเชี่ยวชาญ”  สวน “brilliantine” นั้นเปนชื่อเฉพาะของน้ํามันตกแตงทรงผม และ “Listerine” 
เปนชื่อเฉพาะของน้ํายาบวนปาก ซ่ึงคนสวนหนึ่งอาจจะคุนเคยหรือรูจักเปนอยางดี แตเพื่อปองกัน
หากวามีผูชมบางกลุมที่ไมรูจัก ผูวิจัยจึงละการแปลชื่อเฉพาะและใชคําที่ครอบคลุมกวางๆวา “น้ํายา
บวนปวก” และการแปลสรุปความวา “จัดแตงทรงผมอยางชํานาญ” แทน  นอกจากการรักษาสัมผัส
ระหวางวรรคเพลงแลว ผูวิจัยยังพยายามรักษาสัมผัสในวรรคใหสอดคลองไปกับตนฉบับดวย ดังจะ
เห็นวา มีการเลนสัมผัสคําวา “backers” ซ่ึงแปลวา ผูสนันสนุน และคําวา “backs” ซ่ึงแปลวา 
ดานหลัง สวนหลัง แตในที่นี้นําประโยคที่วา “backers on their backs”  นํามาใชในความหมาย
ที่วา มีสัมพันธทางเพศกับผูสนันสนุนของตัวเอง  ดังนั้นในฉบับแปลผูวิจัยจึงพยายามหาคําที่จะมา
เลนสัมผัสกับคําวา “ผูสนับสนุน” และใหไดความหมายไปในเชิงชูสาวเชนเดียวกับตนฉบับ จึงเลือก
คําวา “หนุน” มาใช 
 
 จากตัวอยางการแปลเพลงที่ไดกลาวมา ผูวิจัยตองใชทั้งการปรับวิธีเรียงคําในประโยค การ
แปลแบบเอาความ การแปลทับศัพท รวมไปถึงการที่ตองแปลโดยใหความหมายคลาดเคลื่อน และ
ขาดความเปนธรรมชาติไปบาง ทั้งนี้เพื่อใหบทแปลสามารถคงรักษาการเลนสัมผัสอยางที่ปรากฏใน
เพลงตนฉบับไวได  
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ข. การรักษาจํานวนพยางค 
 

ตัวอยางที่ 34  (ขอที่ 5-255 ถึง 5-264) 
สถานการณ  ลีโออยูกับอูลาตามลําพัง และก็เร่ิมตกหลุมรักใบหนาอันแสน 

    งดงามของอูลา 
 ตนฉบับ   That face  (2)  
               That face  (2)   
             ฉบับแปล  ใบหนานั่น ใบหนานั่น  (3) (3) 

ตนฉบับ   That marvelous face  (5) 

             ฉบับแปล  ใบหนาที่งดงามนั่น  (6) 

ตนฉบับ   I never should begin (6) 

             ฉบับแปล  ฉันไมควรที่จะมอง  (6)  
ตนฉบับ   Those cheeks  (2) 

               That neck  (2)  
             ฉบับแปล  แกมนั้น ลําคอนั่น  (2) (3) 

ตนฉบับ   That chin  (2) 

             ฉบับแปล  คางนั่น  (2) 
ตนฉบับ   Will surely do me in  (6) 

             ฉบับแปล  ทําใหฉันตายแนๆ (6) 

ตนฉบับ   I must be smart  (5)  
               And hide my heart  (4) 
            ฉบับแปล  ฉันตองรูทัน และไมไหวหวั่น  (4) (4) 

ตนฉบับ   If she’s within a mile  (6) 

             ฉบับแปล  ถาเธออยูลึกในใจ  (6) 
ตนฉบับ   If I don’t duck  (4) 

               I’m out of luck  (4) 
             ฉบับแปล  ถาไมเลิกสบตา ฉันคงตองเรียกหา (5) (5) 

ตนฉบับ   She’d kill me with her smile  (7) 

             ฉบับแปล  เธอฆาฉันดวยยิ้มพิมพใจ  (7) 
 
 จากตัวอยางที่ 34 นี้ ทายวรรคเพลงแตละวรรคผูวิจัยไดวงเล็บจํานวนพยางคกํากับไว จะเห็น
วาผูวิจัยพยายามที่จะใหฉบับแปลมีจํานวนพยางคเทากันหรือใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด ผูวิจัย
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แปลใหฉบับแปลมีจํานวนพยางคนอยหรือมากกวาเพลงตนฉบับไมเกินหนึ่งพยางคเทานั้น  ทั้งนี้
เพื่อใหบทแปลมีทํานองหรือมีจังหวะเดียวกันกับตนฉบับ เพราะในเพลงที่แตละวรรคมีเนื้อเพลง
ส้ันๆ หากแปลใหฉบับแปลมีจํานวนพยางคตางกับตนฉบับมาก นอกจากจะสังเกตไดชัดเจนแลว 
ผูชมฉบับแปลก็จะไมไดอรรถรสของเพลงที่มีทํานองกระชั้น  ในการแปลเพลงนี้ผูวิจัยเลือกแปล
แบบเอาความ เชน ในวรรคที่วา “I never should begin” หากแปลตรงตัววา “ฉันไมควรจะเริ่ม” 
ดวยความหมายที่ไมครบถวนก็อาจทําใหผูชมไมเขาใจได ผูวิจัยจึงตองทําความเขาใจความหมายของ
เพลงวรรคนี้กอนวามีความหมายวา  ฉันไมควรจะเริ่มมองดูเธอเลย เพราะเริ่มมองแลวก็เร่ิมหลงรัก  
จากนั้นจึงแปลฉบับแปลออกมาวา “ฉันไมควรที่จะมอง”  ผูวิจัยไมไดอธิบายความหมายใหละเอียด
มากนัก ทั้งนี้เพราะตองคํานึงถึงการรักษาจํานวนพยางคในแตละวรรคเพลงดวย 
 

ตัวอยางที่ 35  (ขอที่ 2-234 ถึง 2-240) 
 สถานการณ  เปนเพลงที่แม็กซและลีโอโตตอบกันเกี่ยวกับความคิดในการ
    สรางโชวขึ้นมาเพื่อจะโกงเอาเงินของนักลงทุน โดยแม็กซเชื่อมั่น 

    วาตองทําได ในขณะที่ลีโอเช่ือวาตนทําไมได 
ตนฉบับ   We can do it  (4)   

             ฉบับแปล  เราตองทําได  (4) 
ตนฉบับ   I can’t do it  (4) 

             ฉบับแปล  ผมทําไมได  (4) 

ตนฉบับ   We can do it  (4)       

             ฉบับแปล  เราตองทําได  (4) 

ตนฉบับ   I can’t do it  (4) 

            ฉบับแปล  ผมทําไมได  (4) 

ตนฉบับ   - We can do it  (4) 
              - I can’t do it  (4)  
            ฉบับแปล  เราตองทําได/ผมทําไมได  (4) (4) 

ตนฉบับ   - We can do it  (4) 
               - I can’t do it  (4)  
            ฉบับแปล  เราตองทําได/ผมทําไมได  (4) (4) 

ตนฉบับ   I cannot, cannot, cannot, cannot, cannot, cannot do it  
   (15) 

            ฉบับแปล  ผมทํา ทํา ทํา ทํา ทํา ไมได  (8) 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล  ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 171  

 ในตัวอยางที่ 35 นี้ ผูวิจัยแปลใหจํานวนพยางคในแตละวรรคเพลงเทากับตนฉบับ ดังสังเกต
ไดจากตัวเลขแสดงจํานวนพยางคที่วงเล็บกํากับไว ยกเวนเพียงวรรคสุดทายซึ่งเปนวรรคที่ลีโอรอง
ย้ําคําวา “cannot” เพื่อเนนใหรูวา “ทําไมไดจริงๆ” ที่ผูวิจัยไมไดรักษาจํานวนพยางคใหเทากับ
ตนฉบับเพราะเห็นวาในฉบับแปลไดใชคําวา “ทํา” ซํ้ากันหลายครั้งซึ่งสามารถสื่อความหมายตาม
ตนฉบับไดแลว ไมจําเปนตองซ้ําคําเดิมใหเทากันอีก  และเนื่องจากเพลงนี้มีลักษณะเปนบทสนทนา
โตตอบกันของตัวละครสองตัว ซ่ึงมีจังหวะที่รวดเร็วเสมือนกับการโตตอบในการสนทนาจริงๆที่
ตองรวดเร็ว ตอบแบบฉับพลันทันที แทบจะเปนการแยงกันพูด ดังนั้นการแปลเพลงในตัวอยางนี้จึง
ยิ่งตองคงการรักษาพยางคใหใกลเคียงกับตนฉบับไว ไมแปลใหยาวเกินไป เพราะนอกจากจะทําให
ผูชมไดอรรถรสตามจังหวะเพลงที่กระชับ รวดเร็วแลว ยังชวยใหผูชมสามารถอานฉบับแปลที่
ปรากฏบริเวณดานลางของจอภาพยนตรในเวลาที่จํากัดเพียงแค 2 วินาทีไดทันดวย 
 
 จากตัวอยางการแปลเพลงโดยรักษาจํานวนพยางคที่กลาวมา ผูวิจัยเลือกเพลงที่แตละวรรค
มักจะมีจํานวนพยางคไมมากนักมาเปนตัวอยาง เพราะเพลงเหลานี้เปนเพลงที่มีจังหวะกระชั้น เปน
เพลงที่ใหความรูสึกคึกคัก หากแปลเยิ่นเยอจะสังเกตไดชัดเจน ดังนั้นการแปลใหจํานวนพยางค
ใกลเคียงกับของตนฉบับไดมากเทาไร ยอมสามารถถายทอดลีลา ทํานองของเพลงไปสูผูชมฉบับ
แปลไดมากเทานั้น ตางกับเพลงที่แตละวรรคมีเนื้อหามากซึ่งผูวิจัยจะตองคํานึงถึงการรักษา
ความหมายใหครบถวนดวย ซ่ึงอาจเปนสาเหตุที่ทําใหการรักษาจํานวนพยางคใหเทาตนฉบับนั้นยาก
ยิ่งขึ้น 
 
 การแปลเพลงที่ปรากฏอยูในบทภาพยนตรโดยคํานึงถึงการรักษารูปแบบของเพลง ทั้งการ
รักษาสัมผัสและการรักษาจํานวนพยางค แมวาอาจจะไมไดมีความสําคัญเปนอันดับที่หนึ่งเมื่อเทียบ
กับการรักษาความหมายของเพลง แตผูวิจัยเห็นวาหากสามารถที่จะถายทอดทั้งความหมาย ลีลา 
ทวงทํานอง และอารมณของเพลงใหเทียบเทาเพลงตนฉบับมากเทาไร ผูชมฉบับแปลยิ่งไดอรรถรส
ใกลเคียงกับผูชมตนฉบับเทานั้น ซ่ึงก็ตรงกับหัวใจของการแปลที่ดี คือ ตองสามารถถายทอดทั้ง
ความหมายและลีลาของตนฉบับออกมาไดนั่นเอง  
 
  5.1.7.2  ความหมายของเพลง 
 

การรักษาความหมายของตนฉบับใหไดครบถวนถือเปนเรื่องสําคัญใน 

การแปลทุกประเภท แตการแปลเพลงซึ่งมีเร่ืองรูปแบบของเพลงทั้งสัมผัส และจํานวนพยางคมาเปน
ขอจํากัด ทําใหการรักษาความหมายไวทําไดยาก และยิ่งเปนการแปลเพลงที่ปรากฏอยูในภาพยนตร 
เพื่อทําบทบรรยายใตภาพซึ่งมีขอจํากัดเรื่องเนื้อที่ในการแปลเพิ่มเขามาดวยแลว การแปลโดยยังคง
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รักษาความหมายใหครบถวนหรือไมคลาดเคลื่อนไปจากตนฉบับยิ่งเปนเรื่องที่ยากยิ่งขึ้นไปอีก 
อยางไรก็ดีผูวิจัยก็ไดพยายามเพื่อที่จะถายทอดใหฉบับแปลสามารถคงความหมายตามตนฉบับให
ไดมากที่สุด 
 
 ตัวอยางที่ 36  (ขอที่ 2-296 ถึง 2-303) 
 สถานการณ  ลีโอเร่ิมคิดไดวาจริงๆแลวเขาอยากจะเปนผูจัดละคร อยากใช 
    ชีวิตสะดวกสบายแบบผูจัดละคร 

ตนฉบับ   I wanna be a producer 

             ฉบับแปล  ฉันอยากเปนผูจัดละคร 

ตนฉบับ   With a hit show on Broadway 

             ฉบับแปล  มีโชวดังๆที่บรอดเวย 
ตนฉบับ   I wanna be a producer   

           ฉบับแปล  ฉันอยากเปนผูจัดละคร 

ตนฉบับ   Lunch at Sardi’s every day 

            ฉบับแปล  กินกลางวันที่รานดังทุกวัน 

ตนฉบับ   I wanna be a producer     

            ฉบับแปล  ฉันอยากเปนผูจัดละคร 

ตนฉบับ   Sport a top hat and a cane. 

            ฉบับแปล  ใสหมวกทรงสูงถือไมเทา 
ตนฉบับ   I wanna be a producer     

           ฉบับแปล  ฉันอยากเปนผูจัดละคร 

ตนฉบับ   And drive those chorus girls insane 

            ฉบับแปล  และทําใหสาวคอรัสแทบคลั่ง 
 
 จากตัวอยางที่ 36 นี้ เพื่อรักษาความหมายของเพลงซึ่งลีโอพยายามสื่อออกมาวาเขาอยากเปน
ผูจัดละคร และอยากใชชีวิตแบบผูจัดละคร คือ ไดทานอาหารดีๆ ในรานมีช่ือ ไดแตงกายโกเก และมี
สาวๆมารายลอม ผูวิจัยจึงเลือกการแปลแบบเอาความในวรรคที่คาดวาการแปลตรงตัว หรือแปลตาม
รูปศัพทอาจไมสามารถสื่อความหมายใหชัดเจนได เชน ในวรรคที่กลาววา “Lunch at Sardi’s 

every day” ผูชมอาจจะไมทราบวารานอาหารนี้เปนอยางไร ตั้งอยูที่ไหน ดังนั้นผูวิจัยจึงตองทํา
ความเขาใจกอนวา “Sardi’s” คือ รานอาหารที่มีช่ือเสียงแถบยานโรงละครในเมืองนิวยอรก และ
เลือกที่จะไมทับศัพทช่ือรานอาหาร แตใชการสรุปวา “รานดัง” ซ่ึงหมายถึง รานที่มีช่ือเสียงแทน 
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สวนในวรรคที่การแปลตรงตัวสามารถสื่อความหมายได อีกทั้งภาพที่ปรากฏในภาพยนตรทําใหผูชม
เขาใจไดชัดเจนอยูแลว เชน ลีโอใสทักซิโด สวมหมวกทรงสูงและถือไมเทา ซ่ึงเปนลักษณะการแตง
กายโกเกของผูจัดละคร หรือการที่มีผูหญิงที่เปนคอรัสมาลอมหนาลอมหลัง ผูวิจัยก็จะใชการแปล
ตรงตัว อยางไรก็ตามจะเห็นวาเพื่อรักษาความหมายของเพลง ผูวิจัยไมสามารถคงการรักษาสัมผัส 
คําวา “Broadway” กับ “day” และ “cane” กับ “insane” ตามตนฉบับไวได 
 
 ภาพยนตรเร่ือง The Producers เปนภาพยนตรภาษาอังกฤษ แตเนื่องจากเนื้อเร่ืองบางสวน
เกี่ยวของกับตัวละครที่เปนชาวตางชาติ คือ ฟรานซ ซ่ึงเปนเจาของบทละครเปนชาวเยอรมัน และบท
ละครที่เขาเขียนก็เปนเรื่องเกี่ยวกับเยอรมนี ฮิตเลอร นาซี ดังนั้นบทเพลงบางสวนในภาพยนตรเร่ือง
นี้จึงมีลักษณะเปนเพลงผสมระหวางภาษาอังกฤษ และภาษาเยอรมัน หรือบางสวนเปนคําสมมุติ
เลียนแบบภาษาเยอรมัน ในบทเพลงที่เปนลักษณะนี้ผูวิจัยไดเลือกใชการแปลแบบเอาความ เพื่อ
รักษาความหมายของเนื้อเพลงเอาไว 
 

ตัวอยางที่ 37  (ขอที่ 3-175 ถึง 3-180) 
 สถานการณ  กอนจะยอมเซ็นสัญญา ฟรานซใหลีโอและแม็กซรวมรองเพลง 
    และเตนกับเขา 

ตนฉบับ   Guten Tag hop hop 
               Guten Tag clop clop    
            ฉบับแปล  วันอันสดใส โดดๆ/วันอันสดใส เคาะๆ 

ตนฉบับ   Ach du lieber und oh, boy 

            ฉบับแปล  โอที่รัก และหนุมๆ 

ตนฉบับ   Guten Tag clap clap 
               Guten Tag slap slap  
            ฉบับแปล  วันอันสดใส ปรบๆ วันอันสดใส ตบๆ 

ตนฉบับ   Ach du lieber  what a joy! 

            ฉบับแปล  โอที่รัก ชางสุขใจอะไรเชนนี ้
ตนฉบับ   Oh, ve essen und fressen 

               Und tanzen und trinken 
            ฉบับแปล  เรากินและดื่ม และเตนและดื่ม 

ตนฉบับ   Tanzen und trinken 
               Untill we get stinkin’ 
             ฉบับแปล  เตนและดื่ม จนหัวทิ่ม 
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เพลงในตัวอยางที่ 37 นี้ ผูวิจัยเลือกที่จะไมแปลทับศัพทคําที่เปนภาษาเยอรมัน หรือคํา
เลียนแบบภาษาเยอรมัน ถึงแมวาเนื้อหาของเพลงจะไมไดมีความหมายสําคัญกับเนื้อเร่ืองของ
ภาพยนตรเทาไรนัก แตหากแปลความหมายออกมาก็จะชวยใหผูชมเขาใจเนื้อหาของเพลงไดวา
บรรยายถึงสิ่งใดอยู และทําไมฟรานซถึงไดรองเพลงอยางมีความสุขเชนนั้น ก็เพราะวาเนื้อเพลงพูด
ถึงชวงเวลาที่มีความสุข ไดกินไดดื่มนั่นเอง อยางไรก็ตามเพื่อรักษาความหมายของเนื้อเพลงไว 
ผูวิจัยจึงสามารถรักษาการเลนสัมผัสในเพลงนี้ไดเพียงวรรคที่เลนสัมผัสคําวา “clap” กับ “slap” 

เทานั้น 
 
 ตัวอยางที่ 38  (ขอที่ 6-68 ถึง 6-73) 
 สถานการณ  ในการคัดเลือกตัวแสดง ฟรานซลองรองเพลงใหผูมารับการ 

    คัดเลือกฟงวาเพลงนี้ควรจะรองใหเขมแข็งอยางไร 

ตนฉบับ   Haben sie gehort das Deutsche Band?    

             ฉบับแปล  เคยไดยินวงดนตรีเยอรมันมั้ย 

ตนฉบับ   Mit a bang, Mit a boom, Mit a bing-bang bing-bang  
   boom 

            ฉบับแปล  ดวยเสียงตึง เสียงตัง ดวยเสียงตึงตังๆ 

ตนฉบับ   Oh, haben sie gehort das Deutsche Band? 

             ฉบับแปล  เคยไดยินวงดนตรีเยอรมันมั้ย 

ตนฉบับ   Mit a bang, Mit a boom, Mit a bing-bang bing-bang 
   boom     

            ฉบับแปล  ดวยเสียงตึง เสียงตัง ดวยเสียงตึงตังๆ 

ตนฉบับ   Russian folk songs und French ooh-la-la 

            ฉบับแปล  เพลงพื้นบานรัสเซียและฝรั่งเศส โอลัลลา 
ตนฉบับ   Can’t compare with the German oom-pah-pah! 

             ฉบับแปล  เทียบไมไดกับของเยอรมัน 
 
 ตัวอยางที่ 38 ผูวิจัยยิ่งตองแปลแบบเอาความเพื่อรักษาความหมายของเพลง เพราะในบท
สนทนากอนหนาที่ฟรานซจะรองเพลงนี้มีการเลนมุขตลกเกี่ยวกับชื่อเพลงของเพลงนี้ คือ ฝายหนึ่ง
พูดวา “เคยไดยินวงดนตรีเยอรมันมั้ย” สวนอีกฝายตอบปฏิเสธไปวา “ไมเคย” ซ่ึงแทจริงแลวผูพูด
คนแรกไมไดถามคําถามแตตองการจะบอกชื่อเพลงที่เขากําลังจะรอง โดยเพลงในวรรคที่วา 
“Haben sie gehort das Deutsche Band?” นั้น เปนประโยคที่เลียนภาษาเยอรมันเพื่อความหมาย
วา “Have you heard the German band?” นั่นเอง ดังนั้นเมื่อแปลบทภาพยนตรสวนที่เปนเพลงนี้
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ผูวิจัยจึงเลือกแปลแบบเอาความหมายเพื่อใหสอดคลองกันไปกับมุขตลกกอนหนา และผูชมก็จะได
เขาใจความหมายสวนอื่นๆของเพลงดวย  
 
 การแปลเพลงโดยเฉพาะเพลงที่ปรากฏอยูในบทภาพยนตร การรักษาความหมายของเพลง
ถือเปนสิ่งที่มีความสําคัญ ผูวิจัยไดเลือกใชทั้งการแปลแบบเอาความและการแปลตรงตัวเพื่อที่จะ
พยายามรักษาความหมายของเพลงใหไดครบถวนและตรงตามตนฉบับใหมากที่สุด แตอยางไรก็ดี
เมื่อเลือกที่จะแปลโดยรักษาความหมายของเพลงใหถูกตองและครบถวน จึงทําใหการรักษารูปแบบ
ของเพลงไวดวยนั้นทําไดยาก 
 
 การแปลเพลงที่ปรากฏในภาพยนตรเร่ือง The Producers ผูวิจัยไดใหความสําคัญทั้งกับ
การรักษารูปแบบของเพลง และการรักษาความหมายของเพลง เพราะผูวิจัยเห็นถึงความสําคัญวาบท
เพลงก็เหมือนกับงานกวีนิพนธซ่ึงทั้งความหมายและลีลาในการเขียนตางก็มีความสําคัญทั้งสิ้น 
ความหมายคือเนื้อหาใจความที่ตองการจะถายทอดออกมา สวนลีลานอกจากจะชวยใหการถายทอด
ความหมายมีความชัดเจนขึ้นแลวก็ยังเปนตัวกําหนดจังหวะจะโคนของงานเขียน เพลงในบท
ภาพยนตรก็เชนเดียวกันนอกจากความหมายในแตละวรรคเพลงที่ตองถายทอดออกมาแลว การรักษา
รูปแบบ ไมวาจะเปนสัมผัสหรือจํานวนพยางคตางก็ชวยใหเพลงในฉบับแปลสามารถคงการเลน
สัมผัส และคงทวงทํานองของเพลงตนฉบับไวใหมากที่สุด เพื่อที่จะไดฉบับแปลที่สามารถเทียบเคยีง
กับตนฉบับได 
 

5.1.8  ชื่อเฉพาะ 
 
  ภาพยนตร เ ร่ืองนี้ถายทอดเรื่องราววงการละครเวทีบรอดเวยของประเทศ
สหรัฐอเมริกา โดยเฉพาะอยางยิ่งเรื่องราวเกี่ยวกับผูจัดละคร และบุคคลที่เกี่ยวของตางๆ ในการสราง
ละครขึ้นมา ดังนั้นในบทภาพยนตรเร่ืองนี้จึงมีช่ือเฉพาะทั้งที่คนไทยคุนเคย หรือไมคุนเคยอยู
คอนขางมาก ทั้งชื่อบุคคล ช่ือสถานที่ ช่ือละคร ช่ือตัวละคร และชื่อส่ิงของ ผูวิจัยไดใชวิธีตางๆ ทั้ง
การทับศัพท การทับศัพทและเสริมคําอธิบาย การเทียบเคียงกับชื่อเฉพาะในสังคมไทย การใชคําที่มี
ความหมายกวาง การแปลตรงตัว และการแปลแบบเอาความในการแกไขปญหาการแปลชื่อเฉพาะ
ดังจะกลาวในรายละเอียดตอไปนี้ 
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5.1.8.1  ช่ือบุคคล 
 
 ตัวอยางที่ 39   

Max Bialystock     แม็กซ บิอัลล่ีสต็อค 

Leopold Bloom     ลีโอโพลด บลูม 

Franz Liebkind     ฟรานซ ลีบคินด 
Carmen Ghia      คารเมน เกีย 

Roger Elizabeth De Bris    โรเจอร อลิซาเบธ เดอบรีส 
Ulla       อูลา 
 

 ตัวอยางที่ 39 คือช่ือของตัวละครหลักของภาพยนตเร่ืองนี้ ผูวิจัยแปลชื่อบุคคลเหลานี้ดวย
การถ ายอักษร  (transliteration) หรือการทับศัพท   โดยใชห ลัก เกณฑการทับศัพทของ
ราชบัณฑิตยสถาน และแนวคิดเรื่องการถายอักษรของสัญฉวี สายบัว (2542: 60-62) มาเปนเกณฑใน
การถายเสียงชื่อเฉพาะบุคคลเหลานี้  แตอยางไรก็ดี แมวาสัญฉวี สายบัว (2542: 58) จะไดให
ความเห็นไววา “การถายทอดเสียงของคําภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยไมจําเปนตองมีเครื่องหมายบอก
เสียงหนักเบา และไมจําเปนตองใชวรรณยุกตเพื่อแทนเสียงสูงต่ํา” แตผูวิจัยเห็นวาชื่อเฉพาะบุคคล
บางชื่อนั้นเปนที่คุนหูคุนตาคนไทยเปนอยางดีแลววาตองมีวรรณยุกต เชน Willy-วิลล่ี  Paula-พอล
ลา เปนตน หากไมใสวรรณยุกตและเขียนเปน วิลลี พอลลา แมวาจะถูกตองตามหลักแนวความคดิแต
อาจทําใหผูอานฉบับแปลรูสึกขัดหูขัดตาได  อีกทั้งราชบัณฑิตยสถานยังมีหลักเกณฑในการทับศัพท
วา คําวิสามานยนามที่ใชกันมานานจนคุนชินนั้นใหใชตอตามเดิมได ดังนั้น ในการแปลชื่อสกุลของ
แม็กซ “Bialystock” ผูวิจัยจึงใสวรรณยุกต เขียนเปน “บิอัลล่ีสต็อค” สวนชื่อของ “Ulla” ก็ใส
วรรณยุกต เขียนเปน “อูลา” เพื่อใหสอดคลองไปกับที่คนไทยคุนเคย 
 
 ตัวอยางที่ 40  (ขอที่ 3-148 ถึง 3-149) 
 สถานการณ  ฟรานซไมพอใจที่สถานีบีบีซีไมเคยพูดถึงเรื่องไมดีของเชอรชิล 

    เลย ทั้งที่เขาคิดวาเชอรชิลก็ไมไดดีอะไร 

ตนฉบับ   But did they ever say a bad word about Winston   
   Churchill? 

            ฉบับแปล  แลวเคยพูดอะไรไมดีถึงนายกเชอรชิลมั้ย 

ตนฉบับ   Churchill!  

            ฉบับแปล  เชอรชิล! 
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 จากตัวอยางที่ 40 นี้ มีการพาดพิงถึง Sir Winston Churchill ซ่ึงเปนนายกรัฐมนตรีของ
ประเทศอังกฤษในชวงที่เกิดสงครามโลกครั้งที่ 2 เปนบุคคลที่คนอังกฤษยกยองวานําพาประเทศให
เปนฝายชนะสงครามไดสําเร็จ ดังนั้น ฟรานซซ่ึงเปนคนเยอรมัน และรักเทิดทูนฮิตเลอรจึงไมชอบ
เชอรชิล แมวา วินสตัน เชอรชิล จะเปนบุคคลที่มีช่ือเสียงโดงดัง แตเพื่อปองกันผูชมบางกลุมที่
อาจจะไมรูจักบุคคลทานนี้ ผูวิจัยจึงเลือกแปลทับศัพทช่ือและเพิ่มคํานามวา “นายก” ไวดานหนาเพื่อ
อธิบายใหชัดยิ่งขึ้นวาบุคคลที่กลาวถึงนี้มีตําแหนงเปนนายกรัฐมนตรี ผูวิจัยเห็นวาการเพิ่มคําวา 
“นายก” เขาไปจะไมทําใหผูชมเขาใจผิดวาเปนการยกยอง วินสตัน เชอรชิล เพราะในบทภาพยนตร
ขอถัดมาฟรานซไดกลาวถึงเชอรชิลในทางรายๆ  ทําใหเขาใจไดชัดเจนวาฟรานซไมชอบ
นายกรัฐมนตรีของอังกฤษคนนี้ อยางไรก็ตาม เนื่องจากพื้นที่ในการแปลบทบรรยายใตภาพมีจํากัด 
ผูวิจัยจึงไมสามารถคงการแปลทั้งชื่อตน และชื่อสกุลไวได ผูวิจัยเลือกแปลชื่อสกุลไว และละการ
แปลชื่อตน ทั้งนี้เพราะในบทภาพยนตรขอที่ 3-149 ฟรานซจะตะโกนชื่อสกุล “เชอรชิล” นี้ออกมา 
หากผูวิจัยแปลขอ 3-148 วา “นายกวินสตัน” และแปลขอ       3-149 วา “เชอรชิล” อาจจะทําใหผูชม
ที่ไมรูจักสับสนวาเปนคนละคนกันก็เปนได 
 
 ตัวอยางที่ 41  (ขอที่ 4-158 ถึง 4-160) 
 สถานการณ  โรเจอรและคารเมนกําลังบอกลีโอและแม็กซวาพวกเขาอยาก 

    กํากับละครที่มีแตความสุขสมหวังเทานั้น 

ตนฉบับ   Comedy’s joyous, a constant delight 

            ฉบับแปล  เร่ืองตลกคือความเบิกบาน ใหความสุขใจ 

ตนฉบับ   Dramas annoy us and ruin our night  

            ฉบับแปล  เร่ืองชีวิตทําใหรําคาญและทําลายค่ําคืนไป 

ตนฉบับ   So keep your Strindbergs and Ibsens at bay 

            ฉบับแปล  ดังนั้นปลอย ทมยันต ีกับ สีฟา ไป 
 
 ในตัวอยางที่ 41 นี้โรเจอรและคารเมนพยายามที่จะบอกวาเขาอยากกํากับละครที่มีเร่ืองราว
สนุกสนาน จบแบบมีความสุข เปนละครที่ใหความบันเทิงอยางแทจริง เขาไมสนใจบทละครของ
นักเขียนบทที่เขียนเรื่องเครงเครียด  จึงมีการกลาวถึง Johan August Strindberg นักเขียนบทละคร
ชาวสวีเดน และ Henrik Ibsen นักเขียนบทละครชาวนอรเวย ซ่ึงทั้งสองคนนี้มีช่ือในการเขียนบท
ละครที่มีเนื้อหาจริงจัง สะทอนความจริงของชีวิต ผูวิจัยเห็นวาชื่อของนักเขียนบทละครทั้งสองไมได
เปนชื่อที่คนไทยคุนเคยหากแปลชื่อดวยการทับศัพทอาจไมสามารถสื่อความหมายตามตนฉบับได 
ผูวิจัยจึงเลือกการแปลโดยการเทียบเคียงกับบุคคลในสังคมไทย แตอยางไรก็ตาม ช่ือของนักเขียนบท
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ละครชาวไทยก็ไมไดเปนที่รูจักแพรหลายนัก ผูวิจัยจึงเลือกชื่อของนักเขียนนวนิยาย ซ่ึงนวนิยาย
จํานวนไมนอยของพวกเขาไดรับการนําไปสรางเปนละครเวที ละครโทรทัศน หรือภาพยนตร อีกทั้ง
ยังเปนที่รูจักกันดีวางานเขียนของพวกเขาจํานวนมากมีเนื้อหาสะทอนปญหาชีวิต ปญหาของสังคม 
ความเปนจริงของชีวิตคน มีเนื้อหาที่คอนขางหนัก มีทั้งเรื่องที่ตอนจบมีความสุขและที่ตองพลัด
พราก ซ่ึงตรงกับความหมายตามตนฉบับพอดี  นักเขียนที่ผูวิจัยกลาวถึงนั่นก็คือ “ทมยันตี” ซ่ึงเปน
นามปากกาของ คุณหญิงวิมล ศิริไพบูลย และ “สีฟา” ซ่ึงเปนนามปากกาของ หมอมหลวงศรีฟา 
ลดาวัลย ดวยเหตุนี้ผูวิจัยจึงเลือกชื่อ “ทมยันตี” และ “สีฟา” มาเทียบเคียงกับชื่อนักเขียนบทละคร
ชาวตางประเทศของตนฉบับ 
 
 ตัวอยางที่ 42  (ขอที่ 1-63 ถึง 1-67) 
 สถานการณ  หญิงชราคนหนึ่งกําลังเคาะประตูใหแม็กซเปดประตูให สวน 

    แม็กซยังไมเปดเพราะกําลังหารูปหญิงคนนั้นจากจํานวนรูป 

    ผูหญิงที่มีอยูมากมาย เพื่อมาตั้งโชวใหเธอปลื้มใจ 

ตนฉบับ   Be with you in a moment, my darling. 

       ฉบับแปล  อีกแปบนึงนะ ที่รัก 

ตนฉบับ   Hold me-Touch me 

       ฉบับแปล  แตะๆ 

ตนฉบับ   Where is Hold me-Touch me?  

       ฉบับแปล  แตะๆอยูไหนนะ 

ตนฉบับ   Kiss Me-Feel Me, Clinch Me-Pinch Me, 
Lick Me-Bite Me, Suck Me-F…  

       ฉบับแปล  จุบๆ กอดๆ เลียๆ ดูดๆ 

ตนฉบับ   Here she is. Hold me-Touch me.  

       ฉบับแปล  อยูนี่เอง แตะๆ 
 
 จากตัวอยางที่ 42 แม็กซกําลังพยายามหารูปของ Hold me-Touch me ซ่ึงเปนชื่อที่แม็กซ
ใชเรียกหญิงชราคนหนึ่งในเรื่อง นอกจากนั้นในตัวอยางนี้แม็กซยังเอยถึงชื่อผูหญิงคนอื่นๆอีก  4 คน 
ไดแก Kiss Me-Feel Me, Clinch Me-Pinch Me, Lick Me-Bite Me และ Suck Me ซ่ึงคน
สุดทายนั้นแม็กซยังเอยช่ือไมจบ ช่ือผูหญิงของแม็กซนั้นมีลักษณะเปนประโยคคําสั่ง คือ มีคํากริยา 
เชน kiss, feel, hold, touch เปนตน และมีกรรมของประโยคคือ me  ผูวิจัยเห็นวาคําเรียกขาน
เหลานี้มีความหมายเกี่ยวของกับการแสดงออกทางความรัก และตนฉบับคงตองการที่จะใชคําเรียก



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล  ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 179  

ขานเหลานี้ซ่ึงผิดไปจากธรรมดาเพื่อใหผูชมเกิดความขบขันทั้งยังสามารถสื่อถึงนิสัยเจาชูของ       
แม็กซออกมาดวย ดังนั้น ผูวิจัยจึงไมแปลชื่อบุคคลเหลานี้ดวยการทับศัพท เพราะจะไมสามารถสื่อ
นัยที่ตนฉบับสอดแทรกเอาไวออกมาได  ผูวิจัยเลือกที่จะแปลแบบตรงตัว คือ ถายทอดความหมาย
ตามรูปศัพทออกมา เชน “Kiss Me-Feel Me” ก็จะแปลวา “จูบฉัน สัมผัสฉัน” แตอยางไรก็ตาม 
เนื่องดวยเนื้อที่ในการแปลบทบรรยายใตภาพนั่นมีจํากัด ในบทภาพยนตรขอที่แม็กซเอยช่ือผูหญิง
ทั้งสี่คน ผูวิจัยไมสามารถที่จะถายทอดความหมายของชื่อทุกคนไวในบทบรรยายใตภาพขอเดียวได 
ดังนั้น ผูวิจัยจึงตองเลือกที่จะแปลโดยเอาความหมายบางสวนและละความหมายบางสวนไป ผูวิจัย
เลือกแปลคํากริยาหนึ่งคําจากแตละชื่อ และใชการกลาวซ้ําเพื่อใหดูนารัก เหมาะจะเปนชื่อที่ใชเรียก
ผูหญิงหรือเรียกคนรัก  เชน Hold me-Touch me ผูวิจัยเลือกแปลคํากริยา touch และแปลมาเปน
ฉบับแปลวา “แตะๆ” หรือ Kiss Me-Feel Me เลือกแปลคําวา kiss เปนฉบับแปลวา “จุบๆ” เปน
ตน 
 
 ตัวอยางที่ 43  (ขอที่ 2-164 ถึง 2-166) 
 สถานการณ  แม็กซพยายามใหความเชื่อมั่นกับลีโอวาทั้งคูสามารถรวมกัน 

    สรางละครขึ้นมาเพื่อหลอกเอาเงินจากนักลงทุนได โดยอางถึง 
    บุคคลตางๆที่ตองผานความลําบากกอนประสบความสําเร็จมา 
    เปนตัวอยาง 

ตนฉบับ   What did Lewis say to Clark when everything looked   
   bleak? 

            ฉบับแปล  กอนพบผืนดินที่อุดมสมบูรณก็ตองเจอที่แลง 
ตนฉบับ   What did Sir Edmund say to Tenzing as they struggled  
   toward Everest’s peak? 

            ฉบับแปล  กอนพิชิตยอดเขาก็ตองฝาฟนอุปสรรค 

ตนฉบับ   What did Washington say to his troops as they crossed  
   the Delaware? 

            ฉบับแปล  เมื่อกองทัพพบความทุกขผูนํายิ่งตองมุงมั่น 
 
 ในตัวอยางที่ 43 นี้ มีการอางถึงชื่อบุคคลสําคัญหลายทาน ซ่ึงแม็กซกลาวถึงเพื่อยกเปน
ตัวอยางในเรื่องความมุงมั่น และความเขมแข็งอดทนที่จะฝาอุปสรรคไปใหได  ผูวิจัยเห็นวาผูชม
อาจจะไมรูจัก หรือรูจักบุคคลเหลานี้เพียงบางคนเทานั้น หรือรูจักแตเพียงชื่อ  และถาหากผูชมไมมี
ความรูรอบตัวทางดานประวัติศาสตรดวยแลวก็ยิ่งยากที่จะเขาใจวาตนฉบับตองการสื่อสารสิ่งใด  
ผูวิจัยจึงไมเลือกที่จะทับศัพทช่ือบุคคลและแปลแบบตรงตัว แตตัดสินใจที่จะแปลบทภาพยนตรใน
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ตัวอยางนี้แบบเอาความ คือ จับใจความของตนฉบับกอนที่จะสรุปความเหลานั้นมาสูฉบับแปล ผูวจิยั
ตองทําความเขาใจกอนวา แม็กซอางอิงถึงบุคคลตางๆเหลานั้นเพราะนายทหาร Meriwether 

Lewis และ William Clark เปนทหารรุนแรกของอเมริกาที่ออกสํารวจพื้นที่ในแถบตะวันตกและ
ตะวันตกเฉียงเหนือของประเทศ ซ่ึงแตกอนนั้นถือเปนพื้นที่หางไกล ทุรกันดาร  สวน Sir Edmund 

Percival Hillary นั้น เปนนักไตเขาและนักสํารวจชาวนิวซีแลนด เปนที่รูจักเพราะไดช่ือวาเปน
บุคคลแรกที่สามารถพิชิตยอดเขาเอเวอเรสตไดสําเร็จพรอมกับผูนําทาง หรือเชอรปาที่ช่ือวา 
Tenzing Norgay และบุคคลสุดทายที่กลาวถึงคือ General George Washington ซ่ึงเปนนายพล
ที่นําเหลาทหารขามแมน้ําเดลาแวร ที่อยูทางดานตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศในยามที่มีการ
ปฏิวัติประเทศอเมริกา เมื่อเขาใจแลววาบุคคลสําคัญที่แม็กซอางถึงนั้นมีบทบาทหนาที่อยางไร ผูวิจัย
จึงสรุปใจความและถายทอดเปนฉบับแปลโดยละการแปลชื่อบุคคลเหลานี้ออกไป แตยังคงการใชคํา
และขอความที่ปลุกเรากําลังใจตามความมุงหมายของตนฉบับไว  
 
 ตัวอยางที่ 44  (ขอที่ 1-27 ถึง 1-28) 
 สถานการณ  ผูชมละครวิจารณโชวที่ไมไดเร่ืองที่แม็กซจัดขึ้น 

ตนฉบับ   The songs were rotten 
The book was stinkin’ 

       ฉบับแปล  เพลงก็แย บทก็หวย 

ตนฉบับ   What he did to Shakespeare 
      Booth did to Lincoln!   

       ฉบับแปล  เขาฆาคนแตงบทชัดๆ 
 
 ในตัวอยางที่ 44 นี้ แมจะกลาวถึงชื่อบุคคลที่เปนที่รูจัก คือ William Shakespeare ซ่ึงเปน
นักเขียนบทละคร บทกวี ชาวอังกฤษ ที่มีผลงานมีช่ือเสียงโดงดังไปทั่วโลก หรือ Abraham 

Lincoln ประธานาธิบดีคนที่ 16 ของสหรัฐอเมริกา ซ่ึงถูกลอบสังหารโดย John Wilkes Booth แต
ใจความของตนฉบับคือตองการจะบอกวาการแสดงที่แม็กซจัดนั้นแยมาก จนเหมือนกับการทําลาย
นักแตงบทละครดีๆไป หากผูวิจัยทับศัพทช่ือบุคคลและแปลตรงตัวไปวา “ส่ิงที่เขาทํากับเชคสเปยร 
ก็คือส่ิงที่บูธทํากับลินคอลน” แมผูชมอาจจะสามารถเขาใจการเปรียบเทียบนี้ได แตเนื่องดวยเวลาที่
คําบรรยายใตภาพจะปรากฏบนจอภาพยนตรมีจํากัด หากแปลตรงตัวแลวใหผูชมไปตีความเอาเองใน
เวลาเพียงชั่วขณะผูชมอาจไมสามารถเขาใจไดชัดเจนนัก อีกทั้งชื่อของ Lincoln และ Booth กไ็มได
เกี่ยวของกับเนื้อหาของเรื่องโดยตรงแตเปนเพียงการพาดพิงเพื่อเปรียบเทียบเทานั้น ดังนั้นเพื่อให
ถายทอดความหมายจากตนฉบับไดถูกตองชัดเจนผูวิจัยจึงเลือกที่จะแปลแบบเอาความ และละการ
แปลชื่อบุคคลในตัวอยางนี้ออกไป 
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ตัวอยางที่ 45  (ขอที่ 6-187 ถึง 6-188) 

 สถานการณ  โรเจอรยอมแสดงเปนฮิตเลอรแทนฟรานซซ่ึงเกิดอุบัติเหตุ จึงตอง
    รีบเตรียมแตงตัวและแตงหนา   

ตนฉบับ   I’ve got to get into makeup. Quick! Get Franz’s Hitler 
moustache. 

            ฉบับแปล  ตองแตงหนา เร็วๆเอาหนวดฮิตเลอรมา 
ตนฉบับ   And, oh, my lucky Gloria Swanson mole. 

            ฉบับแปล  แลวก็ไฝนําโชคของฉัน 
 
 ตัวอยางที่ 45 นี้ โรเจอรอางถึงชื่อของ Gloria Swanson นักแสดงภาพยนตรเงียบผูมีไฝ
เสนหที่บริเวณคาง โรเจอรเชื่อวาการที่เขาติดไฝแลวจะทําใหเขาโชคดี จุดมุงหมายแทจริงในคําพูด
ของ   โรเจอรในตัวอยางนี้ก็คือ ใหรีบไปเอาหนวดปลอมและไฝปลอมเพื่อสําหรับแตงหนามา การ
อางถึงชื่อบุคคลก็เพื่อใหรูวาโรเจอรจะติดไฝที่บริเวณคางเหมือนกับของ Gloria Swanson  เมื่อ
ผูวิจัยทําความเขาใจกับความหมายของตนฉบับแลว และเห็นวาชื่อของ Gloria Swanson นั้นไมได
เกี่ยวของอะไรกับเนื้อหาของเรื่องโดยตรง ผูวิจัยจึงละการแปลชื่อ และแปลแบบเอาความวา “ไฝนํา
โชค” แทน 
 
  5.1.8.2  ช่ือสถานที ่
 
 ตัวอยางที่ 46 

 Brazil    บราซิล 

 Argentina   อารเจนตินา 
 Germany   เยอรมัน 

Rio de Janeiro   ริโอ เดอ จาเนโร 

Buenos Aires   บัวโนสไอเรส 

           Broadway   บรอดเวย 
 Central park   เซ็นทรัล พารค 

 
 ตัวอยางที่ 46 เปนชื่อสถานที่ตางๆ ไมวาจะเปนชื่อประเทศ ช่ือเมือง หรือช่ือสถานที่ ซ่ึง
ผูวิจัยใชการแปลแบบทับศัพท โดยคํานึงถึงการทับศัพทช่ือประเทศตามแบบที่คนไทยคุนเคยกันดวย 
เพื่อใหผูชมซึ่งอานบทบรรยายใตภาพแลวไมรูสึกสะดุดตา เชน ประเทศ Argentina ผูวิจัยแปลโดย
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ใสวรรณยุกตตามที่คนไทยเคยชินวา “อารเจนตินา” และ ประเทศ Germany ซ่ึงที่ถูกตองจะตอง
เขียนวา “เยอรมนี” แตคนไทยทั่วไปนิยมเรียกชื่อประเทศนี้วา “เยอรมัน” ผูวิจัยจึงแปลชื่อประเทศ
เยอรมนีตามที่คนไทยคุนเคยกันวา “เยอรมัน” 
 

ตัวอยางที่ 47  (ขอที่ 8-195B ถึง 8-195E) 

 สถานการณ  เปนคําพูดติดตลกสงทายภาพยนตรเร่ืองนี้ โดยฟรานซจะ 

    โฆษณาขายหนังสือ และพาดพิงถึงชื่อรานหนังสือช่ือดัง 
 ตนฉบับ   Don’t forget to buy Mein Kampf in paperback. 

             ฉบับแปล  อยาลืมซื้อ “การตอสูของฉัน” ฉบับปกออน 

ตนฉบับ   Available near you… 

             ฉบับแปล  วันนี้ใกลบานคุณ 

ตนฉบับ   …at Borders Books… 

             ฉบับแปล  ที่รานบอรเดอร บุคส 
ตนฉบับ   …or Barnes & Noble… 

             ฉบับแปล  หรือรานบารน แอนด โนเบิล 
 
 ตัวอยางที่ 47 นี้ ฟรานซกลาวถึงราน Borders Books และราน Barnes & Noble ซ่ึงเปน
ช่ือรานขายหนังสือช่ือดัง ผูวิจัยเลือกที่จะแปลชื่อรานหนังสือนี้โดยการทับศัพทเพราะเห็นวาแมคน
ไทยสวนหนึ่งอาจจะไมเคยไดยินชื่อรานขายหนังสือทั้งคูนี้ แตส่ิงที่ฟรานซพูดถึงอยูคือการโฆษณา
ขายหนังสือ ดังนั้นเมื่อบอกวามีขายใกลๆคุณ ผูชมก็ยอมเขาใจไดวา ช่ือเฉพาะของสถานที่นั้นก็ยอม
หมายถึงรานขายหนังสือนั่นเอง และนอกจากนั้นผูวิจัยไดเพิ่มคํานามบอกลักษณะวา “ราน” ไวหนา
ช่ือเฉพาะดวยเพื่อใหผูชมเขาใจไดงายยิ่งขึ้น 
 
 ตัวอยางที่ 48  (ขอที่ 4-21 ถึง 4-22) 
 สถานการณ  โรเจอรกําลังวิจารณชุดที่ตัวเองใสอยูใหแม็กซกับลีโอฟง 

ตนฉบับ   I’m supposed to be the Grand Duchess Anastasia… 

            ฉบับแปล  ฉันหวังจะเปนดัชเชสอนาสตาเซีย 

ตนฉบับ   …but I think I look more like the Chrysler Building. 

            ฉบับแปล  แตฉันวาฉันดูเหมือนตึกระฟามากกวา 
 
 จากตัวอยางที่ 48 มีการกลาวถึงชื่อเฉพาะของสถานที่ คือ Chrysler Building ซ่ึงเปน
อาคารสูงที่มีช่ือเสียงในนิวยอรก มีการตกแตงสวนยอดอาคารใหมียอดแหลมยื่นออกมา โรเจอร
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เปรียบชุดที่ตัวเองใสอยูวาเหมือนตึกนี้เพราะโรเจอรกําลังใสชุดราตรียาวและสวมเทียรา หรือมงกุฎที่
ใชสวมเปนเครื่องประดับของผูหญิง ซ่ึงมียอดแหลมยื่นออกมาทําใหดูคลายกับสวนยอดของอาคาร
ดังกลาว อีกทั้งโรเจอรเองก็เปนคนตัวสูงใหญอยางที่คนไทยนิยมกลาวเปรียบเทียบวา “ตัวใหญอยาง
กับตึก”  เมื่อเห็นวาอาคาร Chrysler Building ไมไดเปนที่รูจักของคนไทยเทาไรนัก ดังนั้นผูชมก็
อาจจะไมเขาใจการเปรียบเทียบนี้ ดังนั้นผูวิจัยจึงไมแปลทับศัพทช่ืออาคารแตเลือกการแปลแบบเอา
ความ โดยการใชคําที่มีความหมายกวางคําวา “ตึกระฟา” ซ่ึงหมายถึง ตึกหรืออาคารสูงใหญ มาแทน
ช่ือเฉพาะในตัวอยางนี้ อยางไรก็ตามจะเห็นวาผูวิจัยไมสามารถรักษาการเปรียบเทียบในเรื่องยอด
แหลมของเทียราและยอดแหลมของอาคารตามตนฉบับไวได 
 
 ตัวอยางที่ 49  (ขอที่ 1-60 ถึง 1-62) 
 สถานการณ  หญิงชราคนหนึ่งมาหาแม็กซ แตแม็กซไมอยากใหผูหญิงคนนั้น 

    กับลีโอพบกัน จึงขอใหลีโอไปหลบในหองน้ํา  
ตนฉบับ   Do me a big favor. Go to the bathroom. 

       ฉบับแปล  ชวยอะไรหนอยสิ ไปเขาหองน้ําซะ 

ตนฉบับ   But I don’t have to go. 

       ฉบับแปล  แตผมไมปวด 

ตนฉบับ   Try, try. Think of Niagara Falls. 

       ฉบับแปล  พยายามสิ คิดถึงน้ําตกไหลซูๆไว 
 

ในตัวอยางที่ 49 นี้ แม็คอางถึง Niagara Falls น้ําตกขนาดใหญ ที่อยูบริเวณชายแดน
ระหวางประเทศแคนาดา และประเทศสหรัฐอเมริกา มีช่ือเสียงโดงดังและมีความสวยงามมาก
เนื่องจากน้ําตกแหงนี้จะมีน้ําจํานวนมหาศาลตกลงมาจากหนาผาที่ทั้งกวางทั้งสูง ทําใหเปนน้ําตกที่ดู
ยิ่งใหญมาก เปนจุดทองเที่ยวที่ไดรับความนิยมมากแหงหนึ่ง  ในตัวอยางนี้ แม็กซพยายามใหลีโอนึก
ภาพน้ําตกที่มีน้ําไหลมากๆ เพื่อกระตุนใหลีโออยากเขาหองน้ํา แมวา Niagara Falls จะเปนน้ําตกที่
คนไทยคอนขางที่จะคุนชื่ออยูแลวแตเนื่องจากในตัวอยางนี้ช่ือเฉพาะของน้ําตกไมไดเปนประเด็น
หลักของเนื้อหา ความสําคัญอยูที่ลักษณะของน้ําตกที่มีน้ําจํานวนมาก  ดังนั้นเพื่อการสื่อความหมาย
ใหชัดเจนผูวิจัยจึงเลือกแปลชื่อเฉพาะของสถานที่ในตัวอยางนี้แบบเอาความโดยใชคําที่มีความหมาย
กวางวา “น้ําตกไหลซูๆ” มาแทนชื่อเฉพาะนี ้
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  5.1.8.3  ช่ือละคร  
 
 ตัวอยางที่ 50  (ขอที่1-3) 
 สถานการณ  ช่ือละครเวทีเร่ืองหนึ่งที่แม็กซจัดขึ้นมา 

ตนฉบับ   FUNNY BOY  
A MUSICAL VERSION OF HAMLET 

        ฉบับแปล  ละครเพลงชวนหัว เร่ือง ดาวพระสุก 
 
 ตัวอยางที่ 50 ตนฉบับใหช่ือละครที่แม็กซจัดแสดงขึ้นมาวา “FUNNY BOY” ซ่ึงเปนการ
ลอเลียนชื่อเฉพาะของละครเวทีที่มีอยูจริงเรื่อง “FUNNY GIRL” ซ่ึงเปนละครที่มีเนื้อหา
สนุกสนาน ขบขัน ซ่ึงแตกตางโดยสิ้นเชิงกับเรื่อง “HAMLET” ซ่ึงมีเนื้อหาหนัก และไมมีสวนใดที่
เปนความตลกขบขัน  ตนฉบับใชความขัดแยงในความเปนจริงระหวางเร่ือง FUNNY GIRL และ 
HAMLET  เพื่อใหเกิดความขบขัน และเขาใจไดวาชื่อละครเวทีที่พูดถึงนั้นเปนชื่อที่สมมุติขึ้นมา
เพื่อลอเลียนเทานั้น ไมไดมีอยูจริง เมื่อผูวิจัยเขาใจสิ่งที่ตนฉบับตองการสื่อสารแลวจึงแปลชื่อเฉพาะ
ของละครในตนฉบับดวยการเทียบเคียงกับชื่อละครของไทย แตเนื่องจากคนไทยไมไดนิยมดูละคร
เวทีมากมายนัก คนที่ดูละครเวทีจะเปนแคคนเฉพาะกลุมเทานั้น สวนคนทั่วไปจะนิยมดูละคร
โทรทัศนมากกวา ดังนั้นหากผูวิจัยเลือกเทียบเคียงกับชื่อละครเวทีของไทย นอกจากจะมีจํานวนที่
จํากัดแลว ผูชมภาพยนตสวนใหญก็อาจจะไมรูจัก ดังนั้น เพื่อแกไขปญหาดังกลาวผูวิจัยจึงเลือก
เทียบเคียงชื่อเฉพาะของละครเวทีตนฉบับกับละครโทรทัศนของไทย โดยพยายามคงความขบขัน
จากการขัดแยงกับความจริง และการสะกดชื่อละครใหผิดออกไปเพื่อลอเลียนไวดวย คือ ผูวิจัยใชคํา
วา “ละครเพลงชวนหัว” หมายถึง ละครเพลงที่ชวนหัวเราะ ละครที่มีเนื้อหาสนุกสนานขําขัน ซ่ึง
ขัดแยงกับเรื่อง “ดาวพระศุกร” ที่มีเนื้อหาหนัก สะเทือนอารมณ เปนละครที่ไมเหมาะกับการเปน
ละครชวนหัว  และผูวิจัยยังสะกดชื่อละครใหผิดไปจาก “ดาวพระศุกร” เปน “ดาวพระสุก” เพื่อคง
การลอเลียนเชนในตนฉบับไวดวย 
 

ตัวอยางที่ 51  (ขอที่ 4-156) 
 สถานการณ  โรเจอรและคารเมนพยายามจะบอกวาตอใหละครเรื่องนั้นจะ
    มีเนื้อหาเศรา หรือจริงจังเพียงใด หากจะใหพวกเขากํากับก็ตอง 
    เปลี่ยนใหเปนเรื่องสนุกสนาน   

ตนฉบับ   Whether it’s Hamlet, Othello or Lear 

            ฉบับแปล  ไมวา คูกรรม ในฝน หรือ คํามั่นสัญญา 
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ในตัวอยางที่ 51 นี้ มีการกลาวถึงชื่อบทละครสามเรื่อง คือ Hamlet, Othello และ Lear ทั้ง
สามเรื่องนี้เปนงานประพันธของ วิลเลียม เช็คสเปยร นักแตงบทละครที่มีช่ือเสียง และทั้งสามเรื่องนี้
ยังมีเนื้อหาหนัก เปนเรื่องจริงจัง ผูวิจัยเห็นวาจุดประสงคที่ตนฉบับอางถึงชื่อบทละครทั้งสามเรื่องนี้
คือ เพื่อเปนตัวอยางของบทละครที่มีเนื้อหาเครงเครียด จริงจัง ดังนั้นเพื่อที่จะถายทอดจุดประสงค
ของตนฉบับ ผูวิจัยจึงเลือกแปลชื่อบทละครเหลานี้ดวยการเทียบเคียงกับชื่อนวนิยายของไทย เพราะ
ช่ือของนวนิยายเปนที่รูจักแพรหลายมากกวาชื่อบทละคร อีกทั้งการเทียบเคียงใหเปนชื่อ   นวนิยาย
ไทยโดยไมทับศัพทช่ือบทละครตนฉบับนั้น ก็เพื่อปองกันปญหาที่ผูชมบางสวนอาจจะไมรูจักบท
ละครทั้งสามเรื่องของตนฉบับดวย ผูวิจัยเลือกชื่อนวนิยายไทยเรื่อง คูกรรม ในฝน และ คํามั่นสัญญา 
ซ่ึงเปนงานเขียนของ วิมล ศิริไพบูลย เพราะนวนิยายทั้งสามเรื่องนี้โดงดังและเปนที่รูจักเปนอยางดี 
อีกทั้งสามเรื่องนี้ยังมีเนื้อหาที่คอนขางหนัก มีตอนจบที่ตองพลัดพราก ซ่ึงเหมาะสมที่จะนํามา
เทียบเคยีงกับบทละครในตนฉบับเพื่อส่ือความหมายถึงละครที่มีเนื้อหาหนัก มีความเครงเครียด และ
สะเทือนอารมณได  
 
 ตัวอยางที่ 52  (ขอที่ 8-186 ถึง 8-194) 
 สถานการณ  เปนรายชื่อละครที่ปรากฏตอนจบของภาพยนตร เพื่อบอกผูชม 

    วา ในภายหลังแม็กซและลีโอไดสรางละครที่โดงดัง ไดรับการ 

    ยอมรับออกมามากมาย 

ตนฉบับ   BIALYSTOCK & BLOOM 
               PRESENT 
           ฉบับแปล  บิอัลล่ีสต็อค & บลูม เสนอ 

ตนฉบับ   The producers, Leo and Max! 

            ฉบับแปล  ผูจัด ลีโอ และ แม็กซ! 
ตนฉบับ   A STREETCAR NAMED MURRAY 

           ฉบับแปล  บานทรายเงิน 

ตนฉบับ   SHE SHTUPPS TO CONQUER 

            ฉบับแปล  ครูไหวใจดี 
ตนฉบับ   HIGH BUTTON JEWS 

            ฉบับแปล  จําเลยลัก 

ตนฉบับ   SOUTH PASSAIC 

            ฉบับแปล  บัลลังกหมอก 

ตนฉบับ   KATZ 
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            ฉบับแปล  นอกฝน 

ตนฉบับ   MAIM 

            ฉบับแปล  ปริดสนา 
ตนฉบับ   DEATH OF A SALESMAN ON ICE! 

            ฉบับแปล  มนตเลิกลูกกรุง 
 
 ในตัวอยางที่ 52 นี้ กลาวถึงรายชื่อละครที่ลีโอและแม็กซไดจัดแสดงขึ้นในชวงเวลาตอมา 
และละครเหลานี้ก็ไดรับความนิยมอยางดี ช่ือละครเวทีในบทภาพยนตรเปนการลอเลียนชื่อละครเวที
ที่มีอยูจริง เชน “HIGH BUTTON JEWS” เปนการลอช่ือละครเรื่อง “High Button shoes” และ 
“SOUTH PASSAIC” ลอช่ือละครเรื่อง “South Pacific” หรือ เร่ือง “KATZ” ลอช่ือละครเวที
เร่ือง “Cats” เปนตน จะเห็นวาตนฉบับลอเลียนชื่อละครเวทีเหลานี้ดวยการเปลี่ยนคําสุดทายของชื่อ
ละคร โดยการใชคําที่มีความหมายแตกตางออกไปเลย หรือใชคําที่มีการออกเสียงใกลเคียงกัน ผูวิจัย
เห็นวาชื่อละครเวทีเหลานี้ไมไดเปนที่รูจักของชาวไทยสักเทาไรนัก มีเพียงคนบางกลุมเทานั้นที่จะ
รูจัก ดังนั้น ผูวิจัยจึงไมแปลชื่อละครเวทีเหลานี้ดวยการทับศัพท แตเลือกเทียบเคียงกับชื่อละคร
โทรทัศนของไทยซึ่งเปนที่รูจักกันดีแทน อีกทั้งเมื่อเทียบเคียงกับชื่อละครโทรทัศนของไทยแลว 
ผูวิจัยไดเปลี่ยนคําสุดทายของชื่อละครใหผิดออกไป ใชคําที่ออกเสียงใกลเคียงกัน หรือใชการสะกด
ผิด เพื่อลอเลียนชื่อละครจริงเชนเดียวกับบทภาพยนตรตนฉบับดวย เชน “จําเลยลัก” ลอเลียนชื่อ
ละครเรื่อง “จําเลยรัก” และ “บัลลังกหมอก” ลอช่ือ “บัลลังกเมฆ” หรือ “ปริดสนา” ลอช่ือเร่ือง 
“ปริศนา” เปนตน 
 
  5.1.8.4  ช่ือตัวละคร 

 
 ตัวอยางที่ 53  (ขอที่ 4-54 ถึง 4-56) 
 สถานการณ  โรเจอรและคารเมนพยายามจะบอกวาคนดูละครตางก็อยากด ู

    เร่ืองที่ใหความเบิกบานใจกันทั้งนั้น 

ตนฉบับ   A happy ending will pep up your play 

            ฉบับแปล  ตอนจบสุขสันตจะเพิ่มพลังใหละคร 

ตนฉบับ   Oedipus won’t bomb     

            ฉบับแปล  “อังศุมาลิน” จะไมหดหู 
ตนฉบับ   If he winds up with Mom! 

            ฉบับแปล  ถาไดลงเอยกับโกโบรเิปนคู 
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จากตัวอยางที่ 53 มีการกลาวถึง Oedipus Rex ซ่ึงเปนชื่อตัวละครและบทละครที่แตงโดย 

Sophocles เปนบทละครที่นําโครงเรื่องมาจากเรื่องเลาขานของกรีก เนื้อหาของเรื่อง คือ โอดิปุส
ตองออกจากบานเกิดเมืองนอนของตนเพราะคําทํานายวาเขาจะฆาพอของตัวเอง เมื่อหลายปผานไป 
เขาโตขึ้นและไดกลับมาที่บานเกิดของตน แตเพราะความไมรูจึงไดฆาพอตาย และแตงงานกับแม
ของตัวเอง  ในตัวอยางนี้ส่ิงที่โรเจอรและคารเมนตองการจะบอกคือ หากทําใหบทละครที่เศราสลด
กลายเปนละครที่มีความสุข จบลงเอยไดก็คงเปนเรื่องดี โดยกลาวถึงโอดิปุสกับแมเพื่อเปนการ
ยกตัวอยางเร่ืองเศราที่อยากใหกลายเปนเรื่องที่มีความสุขเทานั้น ไมไดมีความเกี่ยวของใดๆกับ
เนื้อหาสวนที่ฆาพอของตน  อีกทั้งผูวิจัยเห็นวาแมช่ือของตัวละครนี้จะเปนที่รูจักพอสมควร แตกย็งัมี
คนที่ไมรูจัก หรือไมรูรายละเอียดของเรื่อง เพื่อปองกันปญหาดังกลาวผูวิจัยจึงเลือกแปลชื่อตัวละคร
นี้ดวยการเทียบเคียงกับชื่อตัวละครในนวนิยายของไทยเรื่อง คูกรรม ที่เปนที่รูจักกันดี ซ่ึงมีตัวละคร
เอก คือ โกโบริ และ อังศุมาลิน  ทั้งนี้แมวานวนิยายเรื่องนี้จะไมไดมีเนื้อหาใดๆที่คลายกับบทละครที่
ตนฉบับกลาวถึง แตตัวละครของนวนิยายเรื่องนี้สามารถนํามาแปลเทียบเคียงไดเพราะในทายที่สุด
ตัวละครทั้งคูก็ไมไดสุขสมหวัง เปนโศกนาฏกรรมเชนเดียวกับที่ตนฉบับตองการจะสื่อออกมา  

 
ตัวอยางที่ 54  (ขอที่ 7-195 ถึง 7-196) 

 สถานการณ  แม็กซที่กําลังติดคุกไดโปสการดจากลีโอที่กําลังเที่ยวอยูในเมือง
    ริโอ แม็กซจึงคร่ําครวญออกมาวาตนถูกหักหลัง   

ตนฉบับ    I feel like Othello 
               Everything is lost 
            ฉบับแปล  เหมือนถูกเพื่อนหลอก ทุกสิ่งกําลังสูญหาย 

ตนฉบับ   Leo is Iago 
               Max is double-crossed 

ฉบับแปล  ลีโอหุนสวนกลับกลอก ถูกหักหลังปางตาย 
 
 จากตัวอยางที่ 54 นี้ ผูวิจัยเลือกที่จะละการแปลชื่อเฉพาะของตัวละคร Othello และ Iago 

ซ่ึงเปนตัวละครหลักของบทละครเรื่อง Othello ที่แตงขึ้นโดย วิลเลียม เช็คสเปยร และใชการแปล
แบบเอาความแทน  ในบทละคร Iago หลอกลวงให Othello เขาใจภรรยาของตนผิด จนในที่สุดก็
ฆาภรรยาของตนเอง ในตัวอยางนี้แม็กซกลาวถึงตัวละครดังกลาวเพื่อเปนการเปรียบเทียบการถูก
เพื่อนหลอกลวงและหักหลัง ตัวละครดังกลาวไมไดเกี่ยวของกับเนื้อหาโดยรวมของเรื่อง อีกทั้งผูชม
อาจจะไมคุนเคยกับบทละครเรื่อง Othello เทาไรนัก เพราะคนที่จะรูจักยอมเปนคนเฉพาะกลุม
เทานั้น ดังนั้นผูวิจัยจึงไมแปลทับศัพทช่ือตัวละคร แตเลือกถายทอดชื่อตัวละครในตนฉบับดวยการ
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แปลแบบเอาความ คือ ความหมายตรงจากตนฉบับที่วา “ฉันรูสึกเหมือนโอเทลโล” ก็จะแปลใน
ฉบับแปลวา “เหมือนถูกเพื่อนหลอก” และ ความหมายที่วา “ลีโอคืออิอาโก” ก็จะแปลวา “ลีโอ
หุนสวนกลับกลอก” ซ่ึงเปนการจับใจความจากการเปรียบเทียบตัวเองของแม็กซกับตัวละครในเรื่อง
โอเทลโลนั่นเอง 
 

ตัวอยางที่ 55  (ขอที่ 4-24 ถึง 4-25) 
 สถานการณ  โรเจอรรําคาญที่คารเมนจูจี้จุกจิกกับเรื่องการแตงกายของเขา  
    จึงเรียกคารเมนดวยการกระทบกระเทียบ 

ตนฉบับ   Well, then, why don’t you go and get it… 

             ฉบับแปล  งั้นทําไมไมไปเอามาละ 

ตนฉบับ   …O Wicked Witch of the West. 

            ฉบับแปล  ยัยแมมดรายแหงตะวันตก 
 

จากตัวอยางที่ 55 นี้ มีการพาดพิงถึงตัวละคร Wicked Witch of the West ซ่ึงเปนตัว
ละครที่อยูในนิยายเรื่อง The Wonderful Wizard of Oz และในภาพยนตรเร่ือง The Wizard of 

Oz หรือที่คนไทยรูจักกันดีในชื่อ “พอมดอ็อซ”  ผูวิจัยเห็นวาชื่อของตัวละครในตัวอยางนี้คอนขาง
เปนที่รูจักของคนไทยเพราะไดมีการแปลมาเปนภาษาไทยมาเปนเวลานานแลว และมีหลากหลาย
สํานวน ทั้งแปลตรงตามตนฉบับและที่มีการเรียบเรียงใหมใหมีบรรยากาศแบบไทยๆ ดังนั้นผูวิจัยจึง
เลือกแปลชื่อตัวละครในตัวอยางนี้ดวยการแปลตรงตัวตามความหมายของศัพท อยางไรก็ดีผูวิจัยเหน็
วาแมอาจจะมีผูชมบางกลุมที่ไมรูจักตัวละครนี้ หรือไมรูจักนิยายเรื่องนี้ แตคําเรียกขานวา “ยัยแมมด
ราย” ก็นาที่จะสื่อความรูสึกของผูพูดที่มีตอผูฟงได อีกทั้งภาพยนตรมีภาพเปนตัวชวยใหผูชมเขาใจ
ไดชัดเจนยิ่งขึ้นวาผูพูดหงุดหงิด รําคาญที่ผูฟงหรือในที่นี้ก็คือ คารเมน วุนวายกับตนมากเกินไป 
 

5.1.8.5  ช่ือส่ิงของ 
 
 ตัวอยางที่ 56  (ขอที่ 5-30 ถึง 5-31) 
 สถานการณ  เปนเพลงที่อูลารองใหแม็กซและลีโอฟงตอนคัดเลือกตัวแสดง 
 ตนฉบับ   Violinists love to play an E-string 

 ฉบับแปลรางแรก นักไวโอลินชอบเลนสายอ ี
            ฉบับแปล  นักไวโอลินชอบเลนอีสตริง 

ตนฉบับ   But audiences really love a G-string 

            ฉบับแปล  แตผูชมชอบดูจีสตริง 
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จากตัวอยางที่ 56 ผูวิจัยเลือกแปลชื่อเฉพาะของสิ่งของดวยการทับศัพท เพราะเห็นวาใน

ปจจุบัน ชุดชั้นในแบบ “G-string” คอนขางเปนที่รูจักของคนไทยทั่วไปแลว และโดยทั่วไปก็จะ
เรียกทับศัพทภาษาอังกฤษวา “จีสตริง” การแปลทับศัพทจึงนาจะสื่อความไดงายกวาการแปลโดย
อธิบายความ สวน “E-string” ซ่ึงหมายถึง สายของไวโอลินที่เมื่อเวลาเลนใหเสียงโนตตัวอีนั้น 
เพราะวาเปนสิ่งที่รูกันเฉพาะกลุมคนที่เลนดนตรีเทานั้น ดังนั้น ในฉบับแปลรางแรกผูวิจัยจึงแปล
ความหมายตรงตามรูปศัพทวา “สายอี” เพื่อที่อยางนอยคนที่ไมไดเลนดนตรีก็ยังพอจะทราบไดวาอี
สตริงคงหมายถึงสายใดสายหนึ่งของไวโอลิน แตเนื่องจากตองรักษาการเลนสัมผัสระหวาง “อี
สตริง” และ “จีสตริง” ไวดวย ผูวิจัยจึงแกไขฉบับแปลโดยใชการทับศัพทแทน แมวาผูชมอาจไม
เขาใจความหมายของ “อีสตริง” ไดชัดเจนนัก แตใจความสําคัญที่ตองการสื่อสารในตัวอยางนี้ คือ 
ผูชมชื่นชอบดูนักแสดงที่แตงตัวยั่วยวน เซ็กซี่ ซ่ึงความหมายหลักอยูที่คําวาจีสตริงมากกวา การแปล
ทับศัพทในตัวอยางนี้จึงไมไดกระทบตอใจความสําคัญของเรื่องแตอยางใด 
 
 ตัวอยางที่ 57  (ขอที่ 4-118 ถึง 4-119) 
 สถานการณ  แม็กซพยายามกลอมใหโรเจอรกํากับละครให โดยโนมนาวใหนึก 

    ถึงชื่อเสียงและรางวัลที่จะไดรับ 

ตนฉบับ   Think of the prestige. 

            ฉบับแปล  คิดถึงอํานาจบารมีสิ 

ตนฉบับ   Think of the Tony! 

            ฉบับแปล  คิดถึงรางวัลโทนีสิ่ 
 
 ตัวอยางที่ 57 นี้ แม็กซอางถึง “Tony” ซ่ึงเปนชื่อเรียกอยางยอของ Antoinette Perry 

Award หรือที่เรียกกันสั้นๆวา Tony Award รางวัลประจําปซ่ึงมอบใหแกนักแสดงและผลงาน
ละครยอดเยี่ยมของบรอดเวย อยางไรก็ตามผูวิจัยเห็นวารางวัลนี้ไมไดเปนที่รูจักของคนไทย
โดยทั่วไปจึงไดเพิ่มคํานามบอกลักษณะ คําวา “รางวัล” เพื่ออธิบายใหเขาใจไดชัดเจนยิ่งขึ้นวาชื่อ
เฉพาะที่กลาวถึงนั้นเปนชื่อของรางวัล 
 
 ตัวอยางที่ 58  (ขอที่ 3-112) 
 สถานการณ  ลีโอเห็นเครื่องแตงกายของฟรานซแลวรูสึกหวาดๆ 

ตนฉบับ   Max, he’s wearing a German helmet. And lederhosen. 

            ฉบับแปล  เขาใสหมวกนิรภัยกับกางเกงแบบเยอรมัน 
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 จากตัวอยางที่ 58 นี้ ลีโอกลาวถึงเครื่องแตงกายของฟรานซซ่ึงเขาเพิ่งจะพบเปนครั้งแรกดวย
ความรูสึกกลัวเพราะฟรานซแตงตัวตางจากคนอื่น  http://en.wikipedia.org/wiki/lederhosen 

กลาวถึงลักษณะของเครื่องแตงกาย “lederhosen” ไววา “leather trousers, in German, are 

knee-breeches or shorts, made of leather.” หรือ “ในภาษาเยอรมัน หมายถึง กางเกงหนังขา
ยาวแคเขาหรือขาสั้น ทํามาจากหนัง” เครื่องแตงกายชิ้นนี้ไมไดเปนที่รูจักของคนไทย  ผูวิจัยเห็นวา
หากแปลคํานี้ทับศัพทไปก็คงไมสามารถสื่อความหมายอะไรได อีกทั้งหากแปลในฉบับแปลวา 
“กางเกงหนังขาส้ัน” ก็จะไมสามารถถายทอดความรูสึกกลัวของลีโอออกมาไดวาลีโอกลัวกางเกง
ที่ฟรานซใสเพราะอะไร จึงเลือกแปลในฉบับแปลวา “กางเกงแบบเยอรมัน” เปนการใชคําที่มี
ความหมายกวางๆมาแทนเพื่อใหผูชมรับรูไดวาลีโอกลัวที่ฟรานซใสกางเกงแบบที่คนเยอรมันแต
กอนนิยมใส ทั้งยังใสหมวกนิรภัยทั้งที่อยูในบาน เหมือนพวกที่ไมปกติ หรืออาจจะชอบสงคราม 
ชอบนาซีเปนพิเศษ สวนลักษณะของกางเกงที่เปนกางเกงหนัง ความยาวแคเขาหรือขาสั้นนั้น ภาพที่
ปรากฏบนจอภาพยนตรจะชวยใหผูชมเขาใจไดวากางเกงแบบเยอรมันที่วานี้มีลักษณะเชนไร 
 
 ตัวอยางที่ 59  (ขอที่ 2-78) 
 สถานการณ  แม็กซพึมพํากับตนเองวาลีโอเปนคนไมปกติ หลังจากที่ลีโอโวย 

    วาย ควบคุมตัวเองไมไดไประยะหนึ่ง 
ตนฉบับ   This man should be in a straightjacket. 

          ฉบับแปล  ไอนี่บาจริงๆนะแหละ 
 
 ตัวอยางที่ 59 นี้ แม็กซกลาวถึง straightjacket ซ่ึงเปนสิ่งของที่คนไทยนอยคนนักที่จะรูจัก 
ดังนั้น ผูวิจัยจึงเลือกที่จะแปลชื่อเฉพาะในตัวอยางนี้แบบเอาความ  http://en.wikipedia.org/wiki/ 

straightjacket กลาวถึงลักษณะของสิ่งนี้วา “a garment shaped like a jacket with overlong 
sleeves. The ends of these can be tied to the back of the wearer, so that their arms are 
kept close to their chest with possibility of only little movement. Straightjackets are 
used to restrain people who may otherwise cause harm to themselves and others.” หรือ 
“เสื้อผาที่คลายกับเสื้อแจคเก็ตแขนยาว ที่ปลายแขนเสื้อทั้งสองขางสามารถยึดไวกับดานหลังของผู
ใสได ดังนั้นแขนของผูใสจึงอยูติดกับหนาอก สามารถขยับเขยื้อนไดเพียงเล็กนอย เสื้อผาเชนนี้ใช
สําหรับควบคุมคนที่อาจจะทํารายตนเองหรือผูอ่ืน” เสื้อผาเชนนี้ปกติจะใชเพื่อควบคุมคนปวยทาง
จิตที่อาจอาละวาด หรือนักโทษที่อาจทํารายผูอ่ืน สวนในตัวอยางนี้แม็กซกลาววาลีโอควรใสเสื้อผา
แบบนี้เพราะลีโอโวยวายเหมือนคนบา หรือคนปวยเปนโรคประสาทนั่นเอง เมื่อเขาใจความหมาย
ของบทภาพยนตรแลว ผูวิจัยจึงละการแปลชื่อเฉพาะและเลือกแปลโดยรักษาความหมายไวแทน 
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 ช่ือเฉพาะเปนชื่อที่คนในสังคมหนึ่งรูจักเปนอยางดี แตคนในอีกสังคมหนึ่งอาจจะพอคุนเคย
อยูบาง หรือไมรูจักเลยก็ได ดังนั้นการแปลบทภาพยนตรซ่ึงเปนเรื่องของสังคมหนึ่งมาสูอีกภาษา อีก
สังคมหนึ่ง ผูแปลจึงตองเผชิญกับปญหาในการแปลชื่อเฉพาะตางๆเหลานั้น การแปลชื่อเฉพาะใน
บทภาพยนตรเร่ืองนี้ ผูวิจัยใชวิธีการแปลแตกตางกันไปทั้งการทับศัพท การทับศัพทและเสริม
คําอธิบาย การเทียบเคียงกับชื่อเฉพาะในสังคมไทย การใชคําที่มีความหมายกวาง การแปลตรงตัว 
และการแปลแบบเอาความ โดยพิจารณาตามความเหมาะสมของแตละสถานการณ และคํานึงถึงวา
ผูชมจะสามารถเขาใจสิ่งที่บทภาพยนตรตนฉบับตองการสื่อสารออกมาไดชัดเจนที่สุดเทาที่จะทําได 
 
 5.1.9  สํานวน 
 
  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 ใหความหมายคําวา “สํานวน” ไว
วา “ถอยคําที่เรียบเรียง, ถอยคําหรือขอความที่กลาวสืบตอกันมาชานานแลว มีความหมายไมตรงตาม
ตัวหรือมีความหมายอื่นแฝงอยู, ถอยคําที่แสดงออกมาเปนขอความพิเศษเฉพาะภาษาหนึ่งๆ”  
 

การแปลสํานวนเปนปญหาทางดานวัฒนธรรมอีกอยางหนึ่งในการแปลบท
ภาพยนตร เพราะสํานวนสะทอนมุมมองความคิด และความเชื่อของเจาของวัฒนธรรม ดังนั้น
สํานวนของแตละวัฒนธรรมจึงยอมมีความแตกตางกัน เมื่อผูวิจัยตองแปลสํานวนที่ปรากฏในบท
ภาพยนตรภาษาอังกฤษมาเปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทย ผูวิจัยจึงตองพยายามเลือกใชถอยคํา หรือ
สํานวนใหสอดคลองกบัที่ใชจริงในวัฒนธรรมไทยเพื่อใหบทแปลมีความเปนธรรมชาติและสามารถ
ส่ือความไดชัดเจนใหมากที่สุด โดยใชวิธีการแปลดังตอไปนี้ 
 
  ผูวิจัยเลือกใชการเทียบเคียงสํานวนไทยที่มีความหมายเทียบเคียงกับคําหรือสํานวน
ที่บทภาพยนตรตนฉบับใช เพื่อใหผูชมสามารถเขาใจความหมายที่บทภาพยนตรตองการสื่อสาร
ออกมาไดอยางชัดเจน อีกทั้งยังกระชับไดใจความอีกดวย 
 

ตัวอยางที่ 60  (ขอที่ 1-78 ถึง 1-81) 
 สถานการณ  หญิงชรานําเช็คมาใหแม็กซแตมีขอแมวาตองเลนเกมกับเธอกอน 

ตนฉบับ   But first, can we please play a game? 

       ฉบับแปล  แตวาเรามาเลนเกมกันกอนดีมั้ย 

ตนฉบับ   One dirty little game? 

       ฉบับแปล  เกมซนๆสักเกมเปนไง 
ตนฉบับ   All right, my little sex kitten. 
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       ฉบับแปล  ไดสิ นังแมวนอยๆของเคา 
ตนฉบับ   What shall we play? “the Debutante and the  
   Bricklayer”? 
ฉบับแปล  เลนอะไรดี “ดอกฟากับหมาวัด” มั้ย 

 
จากตัวอยางที่ 60 นี้ แม็กซเรียกหญิงชราวา “sex kitten” ซ่ึงเปนคําที่ใชกลาวถึงหญิงสาว

สวย มีความเซ็กซี่และรอนแรง ทั้งที่ในความเปนจริงหญิงชราที่มาหาแม็กซไมไดสวยเซ็กซี่แตอยาง
ใด แม็กซเรียกเพียงเพื่อเอาใจเทานั้น ในภาษาไทยมีคําที่เกี่ยวของกับแมวและความเซ็กซี่ ให
ความหมายเชนเดียวกับในตนฉบับคือคําวา “นางแมวยั่วสวาท” ซ่ึงเปนทอนหนึ่งในเพลง “นาง
แมว” ของกลุมศิลปน “หิน เหล็ก ไฟ” โดยเพลงที่มีช่ือเสียงนี้ไดรับการเผยแพรในชวงตนป พ.ศ. 
2536 ทําใหคํานี้เปนที่รูจักของคนไทยเปนตนมา  แตเนื่องจากในตัวอยางนี้แม็กซตองการเรียกโดย
ใหแฝงความนารักไวดวย ผูวิจัยจึงเลือกแปลวา “นังแมวนอยๆ” สวนคําวา “Debutante” นั้น 
Longman Dictionary of English Language and Culture ฉบับป ค.ศ. 2003 ไดใหความหมาย
ไววา “a young upper-class woman who attends certain special parties, dances, and 

other social events as a way of being formally introduced to upper-class society” หรือ 
“หญิงสาวชั้นสูงที่เขารวมงานเลี้ยง งานเตนรํา หรืองานสังคมตางๆ เพื่อเปดตัวอยางเปนทางการตอ
สังคมชั้นสูง”  สวน “Bricklayer” หมายถึง ชางกออิฐ  ช่ือเกมที่แม็กซสมมุติขึ้นมานั้นแสดงถึง
ความแตกตางทางฐานะของฝายหญิงที่เปนสาวสังคมชั้นสูง ในขณะที่ฝายชายนั้นเปนแคชางกออิฐ
ซ่ึงเปนชนชั้นแรงงาน ผูวิจัยจึงไดเลือกนําสํานวนไทยที่ใชเปรียบเทียบความรักของหญิงสูงศักดิ์กับ
ชายที่ต่ําชั้นกวาวา “ดอกฟากับหมาวัด” มาใช เพื่อใหผูชมเขาใจความหมายไดชัดเจนเพราะเปน
สํานวนที่คนไทยคุนเคยเปนอยางด ี
 
 ตัวอยางที่ 61  (ขอที่ 1-103 ถึง 1-107) 
 สถานการณ  หญิงชราตองการมีความสัมพันธทางเพศกับแม็กซ ในขณะที ่
    แม็กซพยายามที่จะเลี่ยง 

ตนฉบับ   Send me to the moon, you animal. Send me to the moon! 

         ฉบับแปล  พาฉันขึ้นสวรรคที พาฉันขึ้นสวรรค 
ตนฉบับ   Yes. Yes, my darling. 

          ฉบับแปล  จะ ที่รัก 

ตนฉบับ   Thursday. Come back Thursday. 

         ฉบับแปล  วันพฤหัสนะ คอยมาวันพฤหัส 
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ตนฉบับ   I’ll send you to the moon Thursday. 

         ฉบับแปล  วันพฤหัสเคาจะพาตัวข้ึนสวรรค 
ตนฉบับ   I may even join you. 

         ฉบับแปล  เคาอาจจะขึ้นสวรรคกับตัวดวยก็ได 
 
 ในตัวอยางที่ 61 คําอธิบายของบทภาพยนตรไดใหความหมายของสํานวน  “Send 

someone to the moon” ไววา “Make someone experience the heights of sexual ecstasy” 

หรือหมายความวา ทําใหใครคนหนึ่งรูสึกเคลิบเคลิ้มไปกับการมีเพศสัมพันธ จะเห็นไดวา
ความหมายของสํานวนนี้แตกตางจากความหมายโดยตรงตามคําศัพทอยูมาก หากแปลตรงตัววา “สง
ฉันไปดวงจันทร” ยอมไมสามารถสื่อความหมายตามตนฉบับได อีกทั้งอาจทําใหผูชมเกิดความ
สับสน ไมเขาใจ ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปลโดยเทียบเคียงกับสํานวนไทยที่ใหความหมายทํานองเดียวกันวา 
“ขึ้นสวรรค” แทน เพราะสํานวน “ขึ้นสวรรค” ครอบคลุมความหมายทั้ง ความปลาบปลื้ม ความปติ
ยินดี ความสุขลน รวมไปถึงความหมายโดยนัยที่บทภาพยนตรตองการนําเสนอดวย 
 
 ตัวอยางที่ 62  (ขอที่ 4-62 ถึง 4-63) 
 สถานการณ  โรเจอรพยายามบอกแม็กซวาเขาไมถนัดที่จะกํากับละครที่มีเนื้อ 

    หาหนัก 

ตนฉบับ   So, c’mon, do it for us, please. 

            ฉบับแปล  ดังนั้นชวยเราหนอยเถอะ 

ตนฉบับ   I’m sorry, Max, it’s simply not my cup of tea. 

            ฉบับแปล  ขอโทษแม็กซ ไมใชแนวฉันจริงๆ 
 
 ตัวอยางที่ 62 โรเจอรกลาวถึงบทละครที่แม็กซอยากใหเขากํากับวา “not my cup of tea” 

ซ่ึง Longman Dictionary of English Language and Culture ฉบับป ค.ศ. 2003 ใหความหมาย
ของสํานวน “one’s cup of tea” ไววา “the sort of thing one likes” หรือ “ประเภทของสิ่งที่
ชอบ” ในตัวอยางนี้โรเจอรตองการบอกวาบทละครที่มีเนื้อหาหนักนั้นไมใชแนวทางของละครที่เขา
ชอบหรือถนัดที่จะกํากับนั่นเอง ผูวิจัยจึงเลือกใชคําที่มีความหมายเทียบเคียงกับสํานวนตนฉบับวา 
“ไมใชแนว” มาใช 
 

ตัวอยางที่ 63  (ขอที่ 5-88 ถึง 5-89) 
 สถานการณ  แม็กซกลาวชมอูลาที่สามารถเรียนรูอะไรไดเร็ว และจึงวาจางอูลา 

ตนฉบับ   Smart as a whip.     



ภัทรธร ชวนะคุรุ  ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล / 194 

            ฉบับแปล  ฉลาดเปนกรด 

ตนฉบับ   You’re hired! 

            ฉบับแปล  เราจางคุณ! 
   
 ในตัวอยางที่ 63 สํานวน “smart as a whip” มีความหมายวา “having or marked by 

unusual and impressive intelligence” (http://www.wordwebonline.com/) ซ่ึงหมายความ
วา “มีหรือแสดงใหเห็นถึงความเฉลียวฉลาดที่มากมายเปนพิเศษ” แมวาการแปลตรงตัวในตัวอยางนี้
วา “ฉลาดปราดเปรียวเปนแส” จะพอสื่อความหมายวาเปนการกลาวชมความฉลาดได แตไมเปน
ธรรมชาติในภาษาไทย ผูวิจัยจึงเลือกแปลดวยการเทียบเคียงกับสํานวนไทยที่มีการเปรียบเทียบความ
ฉลาดเชนเดียวกับในตนฉบับวา “ฉลาดเปนกรด” แทน 
 
 ตัวอยางที่ 64  (ขอที่ 7-1 ถึง 7-5) 
 สถานการณ  โชวประสบความสําเร็จ ดังนั้นกรมสรรพากรก็จะมาตรวจสอบ 

    เงินลงทุนทําละครที่โกงไป ลีโอจึงคิดวาจะตองถูกตํารวจจับแนๆ 

ตนฉบับ   CONGRATULATIONS! It’s a Hit!! 

           ฉบับแปล  ขอแสดงความยินด!ี โชวยอดฮิต! 

ตนฉบับ   “A satiric masterpiece.” 

          ฉบับแปล  “ละครเสียดสีช้ินเอก” 

ตนฉบับ   No way out. 

          ฉบับแปล  จนมุมแลว 

ตนฉบับ   “A surprise smash.” 

          ฉบับแปล  “สําเร็จทวมทนอยางนาอัศจรรย” 

ตนฉบับ   No way out. 

          ฉบับแปล  จนมุมแลว 
 
 ตัวอยางที่ 64 ลีโอกลาววา “No way out” เพื่อหมายความวา สถานการณไดมาถึงจุดที่ไมมี
ทางออก ไมมีทางไป หรือมาถึงทางตันแลว เพราะเมื่อโชวทํารายไดมาก กรมสรรพากรก็ยอมจะเขา
มาตรวจสอบการลงทุน และก็จะพบความจริงวาแม็กซและลีโอโกงเงินจากนักลงทุนไป ในตัวอยาง
นี้ ถาจะแปลตรงตัววา “ไมมีทางออก” ก็สามารถสื่อความหมายได แตผูวิจัยเห็นวาฉบับแปลจะดูขัด
หูขัดตาอยูบาง จึงเลือกใชสํานวนวา “จนมุม” ซ่ึงใหความหมายเทียบเคียงกัน และเปนสํานวนที่ทํา
ใหเห็นภาพของคนที่หมดสิ้นหนทางไปไดอยางชัดเจนแทน 
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อยางไรก็ตาม ผูวิจัยจะเลือกวิธีการแปลตรงตัวเมื่อสํานวนนั้นไมสามารถเทียบเคียงกับ
สํานวนใดๆของไทยได อีกทั้งความหมายของคําศัพทในสํานวนนั้นมีผลตอเนื้อเร่ืองโดยตรง ไม
เหมาะกับวิธีการแปลโดยการตีความ 
 
 ตัวอยางที่ 65  (ขอที่ 6-159 ถึง 6-162) 
 สถานการณ  การแสดงกําลังจะเริ่มทุกคนจึงกลาวอวยพรฟรานซ แตปรากฏ
    วาฟรานซกลับประสบอุบัติเหตุขาหัก 

ตนฉบับ   I’m late! I must run! 

            ฉบับแปล  ชาแลว ตองรีบแลว 

ตนฉบับ   Break a leg! 

            ฉบับแปล  ขอใหขาหัก! 

ตนฉบับ   Fraz, what happened? 

            ฉบับแปล  ฟรานซ เกิดอะไรขึ้น 

ตนฉบับ   I broke my leg! 

            ฉบับแปล  ฉันขาหัก 
 
 ตัวอยางที่ 65 มีการอางถึงสํานวน “break a leg” หรือ “ขอใหขาหัก” สํานวนที่นิยมกลาว
กันในโรงละคร ใชกลาวเพื่ออวยพรใหโชคดี โดยปกติจะกลาวกับนักแสดงกอนที่จะขึ้นแสดงบน
เวที เปนสํานวนที่สะทอนความเชื่อในวงการแสดงละครที่วาหากอวยพร good luck หรือ โชคดี จะ
กลับกลายเปนโชคร าย  ดังนั้น  จึงตองอวยพรในทางราย เพื่อใหกลับกลายเปนดีนั่น เอง 
(http://en.wikipedia.org/wiki/Break_a_leg) อยางไรก็ตามแนวความคิดในการกลาวอวยพร
ในทางรายเพื่อใหกลายเปนดีนั้นไมใชแนวความคิดของคนไทย โดยทั่วไปเมื่อนักแสดงจะขึ้นแสดง
คนไทยก็จะกลาวเพียงวา “โชคดี” หรือจะพูดในสิ่งที่เปนมงคลเทานั้น ดังนั้น การแปลสํานวนนี้จึง
ไมสามารถหาสํานวนไทยมาเทียบเคียงได แตในตัวอยางนี้ผูวิจัยก็ไมสามารถแปลตีความวา “โชคดี” 
ได เพราะวาในบทภาพยนตร ฟรานซจะกลาวตอมาวา “I broke my leg” หรือ “ฉันขาหัก” เปนมุข
ตลกของภาพยนตรวาหลังจากอวยพรขอใหขาหักเสร็จ ฟรานซก็ขาหักจริงๆ ผูวิจัยจึงตองแปล
สํานวนนี้ดวยวิธีการแปลตรงตัวเพื่อที่จะรักษาการเลนมุขตลกนี้ของบทภาพยนตรไวดวย อยางไรก็ดี
ผูชมก็ยังสามารถเขาใจไดวาการอวยพร “break a leg” นั้นแทจริงแลวเปนการอวยพรในทางดี 
เพราะบทภาพยนตรกอนหนาไดมีการอธิบายไปแลววาสํานวนนี้ใชกลาวแทนคําวาโชคดี 
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ตามปกติสํานวนเปนการใชภาษาเพื่อส่ือความหมายที่ตางไปจากความหมายตรงของคําศัพท 
และในแตละสังคมก็ตางมีสํานวนของตนเอง ดังนั้นการหาสํานวนที่มีความหมายเหมือนหรือ
สามารถเทียบเคียงกับตนฉบับไดจึงเปนปญหาอีกอยางหนึ่งของนักแปล การแปลสํานวนที่ปรากฏอยู
ในบทภาพยนตรเร่ืองนี้ สวนใหญผูวิจัยจะใชการเทียบเคียงกับคําหรือสํานวนของไทย ทั้งนี้เพราะ
การเทียบเคียงกับคําหรือสํานวนที่คนไทยคุนเคยเปนอยางดี จะทําใหเขาใจไดงาย สามารถสื่อ
ความหมายไดชัดเจน มีความเปนธรรมชาติ อีกทั้งยังกระชับไมตองอธิบายใหเยิ่นเยอ แตหากสํานวน
ใดไมสามารถเทียบเคียงได อีกทั้งความหมายของคําในสํานวนนั้นเกี่ยวพันกับเนื้อเร่ืองตอนอื่น 
ผูวิจัยก็จะแปลดวยวิธีการแปลตรงตัว เพื่อรักษาความหมายตรงของสํานวนนั้นไว 
 
 5.1.10  มุขตลก 
 
  มุขตลก หมายถึง วิธีทําใหขบขันดวยคําพูด หรือดวยการทําทาทาง ภาพยนตรเร่ือง
นี้นอกจากจะมีมุขตลกจากทาทางที่ตัวละครแสดงออกแลว ยังมีมุขตลกที่ใชภาษากอใหเกิดอารมณ
ขันอีกดวย ทั้งนี้เพราะในภาพยนตรมีการกลาวถึงตัวละครที่เปนชาวตางประเทศ ดังนั้นในบท
ภาพยนตรจึงมีมุขตลกที่เกี่ยวของกับความผิดพลาดในการใชภาษาสื่อสาร ทั้งการพูดไมชัด และการ
ไมเขาใจความหมายของคําสอดแทรกเอาไว 
 
 ตัวอยางที่ 66  (ขอที่ 4-192 ถึง 4-196) 
 สถานการณ  อูลามาที่สํานักงานของแม็กซเพื่อจะมารับการคัดเลือกตัว 

    นักแสดง 
ตนฉบับ   Cahstink today? 

            ฉบับแปล  ขัดตัวแสดงวันนี้รึเปลา 
ตนฉบับ   Cahstink? Cahstink?  

            ฉบับแปล  ขัดตัวแสดง ขัดตัวแสดง 
ตนฉบับ   Cahstink?   

            ฉบับแปล  ขัดตัวแสดง 
ตนฉบับ   - Casting! 

               - Casting! 
           ฉบับแปล  คัดตัวแสดง/คัดตัวแสดง! 

ตนฉบับ   Oh, no, no, no, miss. We’re not casting yet. 

            ฉบับแปล  เออ ไม ไมครับ เรายังไมคัดตัวแสดง 
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 ในตัวอยางที่ 66  เนื่องจากอูลาซึ่งเปนคนสวีเดน พูดภาษาอังกฤษไมคอยชัด เมื่อมาถาม
แม็กซและลีโอวา “Cahstink today?” แม็กซกับลีโอจึงไมเขาใจ กอนที่ภายหลังจะคาดเดาไดวาอลูา
ตองการถามวา “Casting today?” นั่นเอง ผูวิจัยแปลมุขตลกในเรื่องการพูดไมชัดในตัวอยางนี้ดวย
วิธีการแปลตรงตัว คําวา “casting” นั้น Longman Dictionary of English Language and 

Culture ฉบับป ค.ศ. 2003 ใหความหมายไววา “the process of choosing actors for a play or 

a film” หรือ “ขั้นตอนการคัดเลือกนักแสดงสําหรับละครหรือภาพยนตร” เมื่อไดความหมายตรง
ของ “casting” วา “การคัดเลือกตัวนักแสดง” หรือ เรียกสั้นๆวา “คัดตัวแสดง” แลว ผูวิจัยใชวิธี
สะกดคําผิดจาก “คัด” เปน “ขัด” เพื่อเลียนแบบการพูดไมชัด เพื่อใหผูชมเขาใจถึงการสื่ออารมณขัน
ไดเชนเดียวกับผูชมภาพยนตรตนฉบับ 
 
 ตัวอยางที่ 67  (ขอที่ 3-245 ถึง 3-246) 
 สถานการณ  ฟรานซบอกโทษของการละเมิดคําปฏิญาณใหลีโอและแม็กซฟง 

ตนฉบับ   The penalty for breaking the Siegfried Oath is dess. 

            ฉบับแปล  โทษของการละเมิดซิกฟรีด โอธ คือตัย 

ตนฉบับ   “Dess”? Is that anything like “death”? 

            ฉบับแปล  “ตัย” นี่เหมือนกับ “ตาย” ใชมั้ยครับ 
 
 ตัวอยางที่ 67 ฟรานซซ่ึงเปนคนเยอรมัน พูดภาษาอังกฤษไมชัดเจน ออกเสียงคําวา “death” 

ซ่ึงหมายถึง “ความตาย” ไมชัด แตออกเสียงเปน “dess” ทําใหแม็กซไมแนใจวาหมายถึงอะไร จน
ตองถามทวนอีกครั้ง ในตัวอยางนี้ ผูวิจัยก็ยังคงใชวิธีการแปลตรงตัว และนําคําวา “ตาย” มาสะกด
ใหผิดเพี้ยนไปเปน “ตัย” เพื่อคงการเลนมุขตลกในการพูดไมชัดเชนในบทภาพยนตรไว 
 
 ตัวอยางที่ 68  (ขอที่ 5-92 ถึง 5-97) 
 สถานการณ  ลีโอบอกใหอูลาจัดขาวของใหเปนระเบียบ 

ตนฉบับ   Secretary-slash-receptionist and maybe you can tidy up  
   around here a little bit too.  
ฉบับแปล  เลขาฯกับพนง.ตอนรับ อาจจะจัดๆที่นี่บาง 
ตนฉบับ   Tidy up? Tidy up. 

            ฉบับแปล  จัดๆเหรอ จัดๆ 

ตนฉบับ   Such a funny word. What means, “tidy up”? 

            ฉบับแปล  เปนคําตลกดีเนอะ “จัดๆ”แปลวาอะไร 

ตนฉบับ   Oh, you know, clean. 



ภัทรธร ชวนะคุรุ  ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล / 198 

            ฉบับแปล  ออ ก็ทําใหสะอาดนะ 

ตนฉบับ   Make look nice. 

            ฉบับแปล  ทําใหดูดีขึ้น  
ตนฉบับ   Ulla can make tidy up. 

            ฉบับแปล  อูลาจัดๆได  
 
 จากตัวอยางที่ 68 นี้ ลีโอบอกใหอูลา “tidy up” แตเนื่องจากอูลายังพูดภาษาอังกฤษไม
คลอง จึงไมเขาใจความหมายของคํานี้   SE-ED Modern English-Thai Dictionary ฉบับป พ.ศ.
2541 ไดใหความหมายคํานี้ไววา “ทําใหเปนระเบียบเรียบรอย ทําใหสะอาดหมดจด”  ผูวิจัยแปล
ความหมายของคํานี้โดยคํานึงถึงคําที่คนไทยใชพูดกันในชีวิตประจําวัน เชน จัดใหเรียบรอย ทําให
เปนระเบียบ จัดขาวของใหเขาที่เขาทาง และนําขอความเหลานั้นมายอเปนคําพูดสั้นๆ ที่ใชพูดกัน
ทั่วไปวา “จัดๆ” โดยคํานึงถึงวาหากเปนคนที่พูดภาษาไทยทั่วไปจะสามารถเขาใจคํานี้ได แตหาก
เปนคนที่ยังใชภาษาไทยไมคลองนักเมื่อพบกับคําพูดยอๆเชนนี้ก็อาจเกิดความไมเขาใจได 
เชนเดียวกับในตนฉบับ 
 
 ตัวอยางที่ 69  (ขอที่ 3-158 ถึง 3-160) 
 สถานการณ  แม็กซจะใหฟรานซเซ็นสัญญา แตฟรานซปฏิเสธเพราะตองการ
    ใหกลาวคําปฏิญาณกอน 

ตนฉบับ   Here, Franz Liebkind, sign here and make your dream a  
   reality. 

            ฉบับแปล  นี่ครับเซ็นตรงนี้และทําใหฝนเปนจริงขึ้นมา 
ตนฉบับ   - Nein. 

               - Nein? 
            ฉบับแปล  ไนน/ไนน อะไร 

ตนฉบับ   - No. 
               - That’s what nein means.  
            ฉบับแปล  ไม/นั่นคือความหมายของ “ไนน” สินะ 
 
 ตัวอยางที่ 69 นี้ ฟรานซตอบปฏิเสธแม็กซที่จะใหเขาเซ็นสัญญาดวยภาษาเยอรมันวา 
“Nein” ซ่ึงก็คือ “No” ในภาษาอังกฤษ แตเนื่องจากทั้งแม็กซและลีโอไมรูภาษาเยอรมัน จึงไมทราบ
ความหมายของคําที่ฟรานซพูดจนตองยอนถามอีกครั้ง จากตัวอยางนี้ผูวิจัยแปลมุขตลกในเรื่องการ
ไมเขาใจความหมายของคําดวยการทับศัพท  ทั้งนี้ เพราะบทภาพยนตรตองการใชคําที่ เปน
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ภาษาตางประเทศเพื่อใหผูฟงไมเขาใจความหมาย กอนที่จะใหแม็กซกลาวหลังจากที่พอคาดเดา
ความหมายไดวา “นั่นคือความหมายของ “ไนน” สินะ” ในภายหลัง 
 
 การแปลมุขตลกที่ปรากฏในภาพยนตรเร่ืองนี้ หากเปนการแปลมุขตลกที่เกี่ยวของกับการ
พูดไมชัด ผูวิจัยจะเลือกวิธีแปลตรงตัวเพื่อรักษาความหมายที่บทภาพยนตรตองการจะสื่อสารออกมา 
กอนที่จะนําความหมายของคําเหลานั้นมาสะกดใหผิดเพี้ยนไปเพื่อลอเลียนการพูดไมชัดของตัว
ละคร แตหากเปนการเลนมุขตลกที่เกี่ยวกับการไมเขาใจความหมายของคํา ผูวิจัยจะใชวิธีแปลตรง
ตัวแตเลือกใชคําที่เปนภาษาพูด ทําใหผูที่ไมคอยถนัดภาษาไทยอาจเขาใจความหมายไดไมชัดเจนนัก 
หรือหากเปนคําภาษาตางประเทศ จะใชวิธีการแปลทับศัพทเพื่อใหผูชมไมเขาใจความหมายของคํา
ตั้งแตตน กอนที่จะมาเขาใจในภายหลัง ซ่ึงเปนการรักษาการเลนมุขตลกเชนเดียวกับในตนฉบับ 
 

จากที่กลาวมาทั้งหมดถึงปญหา และวิธีการแกไขปญหาทางดานวัฒนธรรมในการแปลบท
ภาพยนตรเร่ือง The Producers นั้น ผูวิจัยพยายามอยางยิ่งที่จะถายทอดความหมายที่บทภาพยนตร
ตองการสื่อไปยังผูชมใหกระชับ และครบถวนที่สุด ใหผูชมเขาใจไดอยางชัดเจน ในขณะเดียวกันก็
ไดอรรถรสตามบทภาพยนตรตนฉบับ และก็ไมลืมที่จะปรับบทบรรยายฉบับแปลใหมีความ
สละสลวยเปนธรรมชาต ิ
 
5.2  ปญหาและวิธีการแกไขปญหาทางดานเทคนิค   
 
 ปญหาอีกประการหนึ่งในการแปลบทภาพยนตรก็คือ ปญหาทางดานเทคนิค อันไดแก 
ขอจํากัดในเรื่องจํานวนตัวอักษร ที่มีการกําหนดไววาในการแปลบทภาพยนตรหนึ่งขอจะตองแปล
ใหบทบรรยายใตภาพมีความยาวไมเกิน 28-30 ตัวอักษร เพื่อใหบทบรรยายยังอยูในกรอบของจอ
ภาพยนตร และเพื่อใหผูชมภาพยนตรสามารถอานบทบรรยายไดทันภายในระยะเวลาที่จํากัดเพียง      
10 วินาที แมจะมีขอจํากัดดังกลาวที่ทําใหผูวิจัยตองใชวิธีการตางๆในการแกไขปญหานี้ ทั้งการแปล
เอาความ การใชอักษรยอ การใชเครื่องหมาย และการละ แตผูวิจัยก็ไดพยายามคงความหมายในบท
ภาพยนตรไวใหมากที่สุด และพยายามรักษาใจความสําคัญของเรื่องไมใหคลาดเคลื่อนไป 
 

5.2.1  การแปลเอาความ  
   

      บทภาพยนตรบางขอมีประโยคที่ยาวและมีเนื้อหาคอนขางมาก ทําใหไมสามารถ
ที่จะถายทอดทุกถอยคํานั้นลงไปในบทบรรยายใตภาพซึ่งมีการจํากัดจํานวนตัวอักษรได ดังนั้นผูวิจัย
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จึงไดเลือกวิธีการแปลเอาความ ที่ใหความสําคัญกับการคงความหมายหลักเอาไว เพื่อใหผูชม
สามารถเขาใจใจความสําคัญของเนื้อเร่ืองในตอนนั้นไดชัดเจนใหมากที่สุด 
 
 ตัวอยางที่ 70  (ขอที่ 2-130 ถึง 2-131) 
 สถานการณ  แม็กซพูดซ้ําสิ่งที่ลีโอพูดไว เพราะแม็กซเร่ิมมองเห็นแผนการจาก 

    ความคิดของลีโอ 

ตนฉบับ   What was I saying? 

            ฉบับแปล  ผมพูดอะไรอยู 
ตนฉบับ   You were saying that under the right circumstance, a  

producer could make more money with a flop than he 
could with a hit.    

            ฉบับแปล  ก็ที่วาผูจัดไดเงินจากโชวที่ดับมากกวาที่ดัง 
 

ตัวอยางที่ 70 นี้ จะเห็นวาประโยคในตนฉบับมีความยาวมาก  หากแปลตรงตัวจะได
ความหมายวา “ที่เธอกําลังพูดวา ในยามปกติผูจัดละครจะไดเงินจากที่ลมเหลวมากกวาที่ไดรับความ
นิยม” ซ่ึงจํานวนตัวอักษรเกินไปจากที่กําหนดมาก ดังนั้นผูวิจัยจึงยอประโยค “You were saying 

that” เปน “ก็ที่วา” นอกจากนั้นยังละความหมายของวลี “under the right circumstance” 

ออกไป เพราะถาเทียบกับใจความอื่นๆในประโยค ถือไดวาวลีนี้มีความสําคัญนอยที่สุด นอกจากนี้
ผูวิจัยก็ไดมีการเพิ่มคําวา “โชว” เขามาในบทบรรยายเพื่อใหเขาใจไดชัดเจนวา “ที่ลมเหลว” หรือ “ที่
ไดรับความนิยม” นั้น หมายถึงโชวที่จัดแลวลมเหลว หรือโชวที่จัดแลวประสบความสําเร็จนั่นเอง 
โดยเลือกใชคําสั้นๆ มีตัวอักษรนอย แตสามารถถายทอดความหมายไดเหมือนกันวา “ดับ” และ 
“ดัง” แทน 
 

ตัวอยางที่ 71  (ขอที่ 3-248) 
 สถานการณ  พอไดฟงวาโทษของการละเมิดคําปฏิญาณคือตองตาย แม็กซจึง 
    พูดเพื่อปลีกตัวจากฟรานซไปใหเร็วที่สุด 

ตนฉบับ   Sorry to hear that. Don’t worry, we’ll iron out all these  
   thorny details over strudel. 

            ฉบับแปล  แยจัง ไมเปนไรคอยมาคุยรายละเอียดกัน 
 
 จากตัวอยางที่ 71 ผูวิจัยแปลประโยค “Sorry to hear that.” ตามบุคลิกของตัวละครแม็กซ
ที่เปนคนชอบกวนโมโหคนอื่น และไมคอยจะรูสึกกับสถานการณใดๆทั้งสิ้น ดังนั้นในประโยค
ดังกลาวผูวิจัยจึงไมแปลวา “เสียใจที่ไดยินอยางนั้น” แตเห็นเหมาะสมที่จะแปลวา “แยจังเลยที่มาได
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ยินอะไรแบบนี้” ซ่ึงยอเหลือส้ันๆวา “แยจัง” สวนประโยค “we’ll iron out all these thorny 

details over strudel.” ที่มีการใชคําศัพท “iron out” ที่หมายถึง การทําใหเรียบรอย และคําศัพท 
“strudel” ซ่ึงเปนชื่อขนมชนิดหนึ่ง ที่มีสวนประกอบคือ ผลไม เนยแข็ง และแปง เมื่อนําแปงมามวน
แลวจึงนําไปอบ เมื่อตีความประโยคนี้จะไดความหมายวา “เราคอยมาทานอาหารและตกลง
รายละเอียดปลีกยอยเหลานี้ใหเรียบรอย” ใจความสําคัญของประโยคนี้คือ “ไวตกลงรายละเอียดกัน
ภายหลัง” ดังนั้นในบทบรรยาย ผูวิจัยจึงเลือกแปลเก็บเฉพาะใจความสําคัญของประโยควา “คอยมา
คุยรายละเอียดกัน” เพื่อใหไดบทบรรยายที่กระชับและไดใจความ 
 
 
 ตัวอยางที่ 72  (ขอที่ 4-31) 
 สถานการณ  แม็กซถามโรเจอรวาไดอานบทละครที่เขาสงใหหรือยัง 

ตนฉบับ   Listen, I know we sent it to you only this morning, but  
   did you get a chance yet to read Springtime For Hitler? 

            ฉบับแปล  ผมรูวาเพิ่งสงใหแตคุณไดลองอานบทรึยัง 
 

ตัวอยางที่ 72 นี้ ผูวิจัยละการแปลคําวา “Listen” และละการแปลคําสรรพนาม we, it, you

ออกไป เพราะแมวาจะละการแปลคําสรรพนามเหลานั้นแตผูชมก็ยังสามารถเขาใจเนื้อเร่ืองไดวาคน
ที่สงบทมาใหนั้นก็ตองหมายถึงแม็กซและลีโอ สวนสิ่งที่สงมานั้นตองหมายถึงบทละคร เพราะตัว
ละครก็ยังถามตอไปวาไดอานบทที่สงใหนั้นแลวหรือยัง ในสวน “sent it to you only this 

morning” ซ่ึงหมายความวา บทละครนั้นสงมาใหคุณเมื่อเชานี้เอง สงมาเพียงไมนานกอนที่แม็กซ
และลีโอจะมาถาม เมื่อตีความดังนั้นแลวจึงแปลวา “เพิ่งสงให” สวน “Springtime For Hitler” 

ซ่ึงเปนชื่อบทละครที่แม็กซและลีโออยากใหโรเจอรกํากับการแสดงนั้น เนื่องจากในบทภาพยนตร
ขอนี้ช่ือของบทละครไมไดเปนใจความหลัก อีกทั้งในบทภาพยนตรขอกอนหนานี้ก็ไดมีการกลาว
ช่ือบทละครเรื่องนี้มากอนแลว ผูวิจัยจึงละการแปลชื่อเฉพาะของบทละคร และแปลสั้นๆเพียงวา 
“บท” เพื่อใหบทบรรยายใตภาพสามารถเก็บใจความสําคัญของเนื้อเร่ืองตอนนี้ไวได โดยที่มีจํานวน
ตัวอักษรไมเกินจากที่กําหนดไว 
 
 การแปลแบบเอาความยึดถือใจความสําคัญของตนฉบับ และความเขาใจของผูอานฉบับแปล
เปนสิ่งสําคัญ การแปลบทภาพยนตรดวยวิธีการแปลเอาความดังที่ไดกลาวมา ผูวิจัยใชทั้งการตีความ
เพื่อใหสามารถเขาใจความหมายที่บทภาพยนตรตองการสื่อออกมาไดอยางถูกตอง และการดัดแปลง 
ตัดทอน และขยาย เพื่อที่จะสามารถถายทอดเปนบทบรรยายที่เขาใจงาย กระชับไดใจความ อีกทั้งยัง
มีจํานวนตัวอักษรไมเกินจากเกณฑที่กําหนด 



ภัทรธร ชวนะคุรุ  ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปล / 202 

5.2.2  การใชอักษรยอ 
    
       การใชอักษรยอของคําในภาษาไทยซึ่งเปนที่รูจักและใชกันอยางแพรหลาย เปน
อีกวิธีการหนึ่งที่ผูวิจัยนํามาใชในการแกไขปญหาทางดานเทคนิคเรื่องการจํากัดจํานวนตัวอักษร 
 

ตัวอยางที่ 73  (ขอที่ 7-105) 
 สถานการณ  ตํารวจนายหนึ่งบอกอีกนายใหควบคุมตัวฟรานซไปเขาคุก 
 ตนฉบับ   Officer O’Rourke, take this man in.Next stop, Sing Sing. 

            ฉบับแปล  จนท.คุมตัวชายคนนี้ไปคุกรองรอง 
 
 จากตัวอยางที่  73 เนื่องจากในบทภาพยนตรไมไดบอกไววาเจาหนาที่ตํารวจที่ ช่ือ 
“O’Rourke” นั้น มีตําแหนงเชนไร ดังนั้นผูวิจัยจึงไมแปลโดยใชคําเรียกตํารวจที่เปนการบงบอก
ตําแหนง เชน  หมู  จา  หมวด สารวัตร ฯลฯ แตใชคํารวมวา “เจาหนาที่” และเนื่องจากตองจํากัด
จํานวนตัวอักษร ผูวิจัยจึงใชอักษรยอ “จนท.” แทน และยังละการแปลชื่อเจาหนาที่คนนี้ออกไป 
เพราะอยางไรก็ตามเจาหนาที่ตํารวจคนนี้ก็ไมไดมีผลกับเนื้อหาหลักของภาพยนตรแตอยางใด 

 
ตัวอยางที่ 74  (ขอที่ 8-46) 

 สถานการณ  ลีโอพูดแกตางใหกับแม็กซในศาล 

ตนฉบับ   The law was created to protect people from being  
   wronged. 

            ฉบับแปล  กม.สรางขึ้นเพื่อปกปองคนไมใหถูกละเมิด 
 
 ตัวอยางที่ 75  (ขอที่ 3-256 ถึง 3-257) 
 สถานการณ  คารเมนรับโทรศัพทที่โทรเขามา 

ตนฉบับ   Hello, the living room of renowned theatrical director… 

            ฉบับแปล  สวัสดี หองรับแขกของผูกํากับละครชื่อดัง 
ตนฉบับ   …Roger De Bris’ elegant Upper East Side townhouse… 

            ฉบับแปล  โรเจอร เดอบรีส เจาของบานหรูฝงตอ. 
 
 ในตัวอยางที่ 74 ผูวิจัยใชอักษรยอ “กม.” แทนคําเต็มวา “กฎหมาย” และในตัวอยางที่ 75 ใช
อักษรยอ “ตอ.” แทนคําเต็มวา “ตะวันออก” ทั้งนี้เพราะขอความในบทภาพยนตรขอที่ยกตัวอยางมา
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นั้นมีรายละเอียดมาก เมื่อตองการแปลใหไดความหมายครบถวนมากที่สุด คําใดที่มีการใชอักษรยอ
แพรหลาย ผูวิจัยก็จะนําอักษรยอของคํานั้นมาใชเพื่อใหประหยัดจํานวนตัวอักษรไดมากขึ้น 
 
 บทภาพยนตรขอที่มีความยาวมาก ยอมมักจะมีความหมายจํานวนมากตามไปดวย การใช
อักษรยอในการแปลบทภาพยนตรชวยใหประหยัดจํานวนตัวอักษรกวาการใชคําเต็มไปไดมาก แต
อยางไรก็ดีผูวิจัยก็ตองเลือกวาคําที่จะนําอักษรยอมาใชนั้นตองเปนคําที่มีการใชอักษรยอกันอยาง
แพรหลาย เปนที่คุนเคยของคนไทยเปนอยางดี เพื่อที่ผูชมจะไดอานบทบรรยายใตภาพไดโดยไม
สะดุด เพราะเกิดความไมเขาใจหรือเขาใจผิดเพี้ยนไปวาอักษรยอนั้นมาจากคําเต็มคําไหน 
 

5.2.3  การใชเคร่ืองหมาย  
 

การใชเครื่องหมายวรรคตอนและเครื่องหมายตางๆในภาษาไทย นอกจากผูวิจัยจะ
นํามาใชเพื่อแกไขปญหาเรื่องการจํากัดจํานวนตัวอักษรแลว ยังใชเพื่อใหบทบรรยายใตภาพมีความ
กระชับ ทั้งยังใชเพื่อเนนย้ําและสื่ออารมณบางอยางในบทภาพยนตรอีกดวย 
 
 ตัวอยางที่ 76  (ขอที่ 5-101 ถึง 5-102) 
 สถานการณ  อูลากําลังบรรยายใหลีโอและแม็กซฟงวาชวงเวลาไหนเธอทํา 
    อะไรบาง เพื่อที่จะไดกําหนดเวลามาทํางานที่สํานักงานไดถูก 

ตนฉบับ   From 7 to 8, Ulla like to take long shower. 

            ฉบับแปล  7-8 โมง จะอาบน้ํา 
ตนฉบับ   From 8 to 9, Ulla like to have big Swedish breakfast. 

            ฉบับแปล  8-9 โมง จะทานมื้อเชาแบบสวีเดน 
 
 จากตัวอยางที่ 76 นี้ ผูวิจัยใชเครื่องหมายยัติภังค หรือ hyphen (-) เพื่อแทนคําวา “ถึง” แมวา
จํานวนตัวอักษรในบทบรรยายจะเพียงพอใหใสคําวา “ถึง” ไดก็ตาม แตเนื่องจากในภาษาเขียน คน
ไทยมักจะนิยมใชเครื่องหมายยัติภังคในความหมายวา “ถึง” เพื่อแสดงชวงเวลา หรือจํานวนตางๆ จะ
เห็นไดวาการเขียนวา “8.00-9.00 น.” เปนที่คุนเคยของคนไทย และเปนธรรมชาติมากกวาเขียนวา 
“8 ถึง 9 นาฬิกา”ดังนั้นผูวิจัยจึงเลือกใชเครื่องหมายแทนการใชคํา อยางไรก็ตามการเขียน “8.00-
9.00 น.” ใชจํานวนตัวอักษรไปถึง 12 ตัว ซ่ึงจะทําใหเหลือพื้นที่ไมเพียงพอในการถายทอด
ความหมายอื่น ดังนั้นผูวิจัยจึงละการใสหลักนาที และใชคําวา “โมง” แทนคําวา “นาฬิกา” 
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 ตัวอยางที่ 77  (ขอที่ 5-2) 
 สถานการณ  อูลาแนะนําชื่อจริงของเธอซึ่งยาวมากกับแม็กซและลีโอ 

ตนฉบับ   My name is Ulla Inga Hansen Bensen Yansen Tallen  
   Hallen Svaden Swanson. 

          ฉบับแปล  ช่ือ อูลา อิงกา ฮานเซน เบนเซน... 
 
 ตัวอยางที่ 77 ผูวิจัยนําเครื่องหมายไขปลา หรือจุดไขปลา (.) มาใช เพื่อแสดงการละขอความ
บางสวนที่ไมสามารถถายทอดลงไปในบทบรรยายไดหมด อันเนื่องมาจากจํานวนตัวอักษรที่จํากัด 
โดยผูวิจัยไดคํานึงแลววาการที่ไมไดถายทอดชื่อทั้งหมดของตัวละครนี้ลงไปไมไดมีผลอยางใดตอ
ความเขาใจของผูชม เพราะตลอดทั้งเรื่องจะเรียกขานตัวละครนี้ส้ันๆเพียง “อูลา” สวนความขบขัน
จากชื่อที่ยาวเหยียดนี้ ผูชมก็สามารถเขาใจไดจากภาพและเสียงในภาพยนตร ที่จะทําใหเขาใจไดวา
แทจริงแลวช่ือของตัวละครนี้ยาวกวาที่ปรากฏในบทบรรยายใตภาพ 
 
 ตัวอยางที่ 78  (ขอที่ 5-81 ถึง 5-82) 
 สถานการณ  แม็กซเสนอตําแหนงงานในสํานักงานใหอูลา  

ตนฉบับ   …we can offer you a job here as a secretary-slash- 
   receptionist.  

            ฉบับแปล  เรามีงานเลขาฯ กับ พนง.ตอนรับใหคุณ 

ตนฉบับ   Secretary-slash-receptionist? 

            ฉบับแปล  เลขาฯ กับ พนง.ตอนรับเหรอ 
  

ตัวอยางที่ 78 นี้ ผูวิจัยใชเครื่องหมายไปยาลนอย หรือเปยยาลนอย (ฯ) ซ่ึงเปนเครื่องหมายที่
ใชละคําที่เปนที่รูจักกันดี โดยจะละสวนทายของคําไปเหลือเพียงสวนหนาของคําเพื่อใหยังเปนที่
เขาใจไดโดยไมตองเขียนคํานั้นแบบเต็ม ในตัวอยางนี้ผูวิจัยใชเครื่องหมายไปยาลนอย เพื่อละคําเต็ม
วา “เลขานุการ” ซ่ึงเปนคําที่โดยทั่วไปในภาษาพูดจะพูดกันสั้นๆวา “เลขา” แตในภาษาเขียนเพื่อให
ถูกตองตามหลักการเขียนเมื่อจะเขียนคํานี้แบบยอจึงตองมีการใสเครื่องหมายไปยาลนอยไว 
 
 ตัวอยางที่ 79  (ขอที่ 7-250 ถึง 7-251) 
 สถานการณ  แม็กซกําลังประมวลเหตุการณตางๆที่เกิดขึ้นกับตัวเองอยูในคุก
 ตนฉบับ   “Springtime for Hitler and Germany” 
               “A surprise smash!” 
            ฉบับแปล  “ชวงเวลาสุขสันตฯ”/”สําเร็จทวมทน” 

ตนฉบับ   “Springtime for Hitler and Germany” 
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               “It’ll run for years!” 
            ฉบับแปล  “เวลาสุขสันตฯ”/”ตองแสดงกันเปนป”  
 
 ในตัวอยางที่ 79 ผูวิจัยเลือกใชเครื่องหมายไปยาลนอย เพราะเครื่องหมายไปยาลนอย
นอกจากจะใชเพื่อละคําที่เปนที่รูจักแลว ยังสามารถใชละสวนทายของชื่อเฉพาะที่มีการกลาวถึงมา
กอน  เพื่อที่จะไดไมตองเขียนคําหรือช่ือนั้นทั้งหมด  ในตัวอยางนี้มีการกลาวถึงชื่อเฉพาะ 
“Springtime for Hitler and Germany” ซ่ึงเปนชื่อของละครเวทีที่แม็กซและลีโอจัดขึ้นมา ผูวิจัย
ไดแปลชื่อละครเวทีเร่ืองนี้ไววา “ชวงเวลาสุขสันตของฮิตเลอรและเยอรมัน” แตเนื่องจากในตัวอยาง
นี้ นอกจากจะมีช่ือเฉพาะของละครเวทีแลวยังมีความหมายสําคัญอื่นๆที่ตองถายทอด หากแปลชื่อ
เต็มของละครเวที จะไมเหลือจํานวนตัวอักษรใหแปลอยางอื่น ผูวิจัยจึงเลือกที่จะใชเครื่องหมาย
ไปยาลนอยเพื่อละการแปลชื่อเต็มของละครเวที อีกทั้งชื่อละครเรื่องนี้มีการกลาวถึงมาแลวหลายครั้ง
กอนหนานี้ ดังนั้น ผูชมจึงสามารที่จะเขาใจไดวา “ชวงเวลาสุขสันตฯ” หรือ “เวลาสุขสันตฯ” นั้น 
หมายถึงชื่อละครเวทีที่กลาวมากอนหนานี ้
 
 ตัวอยางที่ 80  (ขอที่ 7-23) 
 สถานการณ  ลีโอยื้อแยงสมุดบัญชีกับแม็กซ   

ตนฉบับ   Gimme those friggin’ books! Gimme! Gimme! Gimme!  
   Gimme! 

            ฉบับแปล  เอาไอบัญชีบานั่นมา เอามาๆๆๆๆ  
 
 จากตัวอยางที่ 80 นี้ ผูวิจัยใชเครื่องหมายยมก หรือไมยมก (ๆ) ซ่ึงเปนเครื่องหมายที่ใชเขียน
หลังคํา วลี หรือประโยค เพื่อใหอานซ้ําคํา วลี หรือประโยคนั้นอีกครั้ง ทั้งนี้ เพราะในบทภาพยนตร 
ลีโอกลาวคําวา “Gimme!” ซ่ึงมีที่มาจากคําวา “give me” ซํ้าๆ แสดงใหเห็นการเซาซี้ การย้ําพูด
เพื่อใหไดสมุดบัญชีที่ตองการมา ผูวิจัยเห็นวาการใชคําวา “เอามา” เพียงคําเดียว หรือ ใสไมยมก
เพียงตัวเดียวเปน “เอามาๆ” บทบรรยายจะไมสามารถถายทอดความขบขันในการพูดซ้ําซากของตัว
ละครลีโอไดเทาที่ควร ดังนั้น ผูวิจัยจึงเลือกใสเครื่องหมายไมยมกตอทายหลายตัว เพราะนอกจากจะ
ไมตองเขียนคําวา “เอามา” ซํ้าๆซึ่งอาจทําใหจํานวนตัวอักษรเกินจากที่กําหนดแลว ยังสามารถ
กอใหเกิดอารมณขันไดมากยิ่งขึ้น 
 
 ตัวอยางที่ 81  (ขอที่ 7-231) 
 สถานการณ  แม็กซกลาวถึงถอยคําที่เขากับลีโอโตตอบกันเมื่อคร้ังที่เขา 
    พยายามชวนลีโอมารวมงาน 
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ตนฉบับ   “We can do it, we can do it” 
               “I can’t do it” 
            ฉบับแปล  “เราตองทําไดๆ”/”ผมทําไมได” 
 
 ตัวอยางที่ 81 เปนอีกตัวอยางหนึ่งที่ผูวิจัยเลือกใชเครื่องหมายไมยมกเพื่อใหอานซ้ําประโยค
อีกครั้ง ในตัวอยางนี้ก็คือประโยค “เราตองทําได” นั่นเอง การใชเครื่องหมายไมยมกทําใหไมตอง
เขียนประโยคเดิมซ้ําอีกซึ่งจะชวยลดจํานวนตัวอักษรใหอยูในเกณฑที่กําหนดไว 
 

ตัวอยางการใชเครื่องหมายที่กลาวมา ผูวิจัยยึดหลักเกณฑการใชเครื่องหมายวรรคตอนและ
เครื่องหมายอื่นๆ ของราชบัณฑิตยสถาน (http://www.royin.go.th) เพื่อที่จะไดใชเครื่องหมาย
ยัติภังค จุดไขปลา ไปยาลนอย และไมยมก ใหถูกตองตามหลักภาษาไทย การใชเครื่องหมายตางๆใน
การแปลบทภาพยนตรชวยแกไขปญหาเทคนิคเรื่องการจํากัดจํานวนตัวอักษรไดเปนอยางดี เพราะ
การใชเครื่องหมายชวยละการเขียนขอความบางสวนออกไป ทําใหบทบรรยายมีความกระชับ 
ในขณะที่ผูชมก็ยังสามารถเขาใจความหมายไดโดยไมคลาดเคลื่อน 

 
5.2.4  การละ 

 
การละเปนวิธีแกไขปญหาทางดานเทคนิคอีกวิธีหนึ่งที่ผูวิจัยเลือกใช นอกจากจะใช

การละแกปญหาการจํากัดจํานวนตัวอักษรแลว ผูวิจัยยังใชการละกับขอความที่มีความหมายซ้ําซอน
กัน หรือเมื่อบริบทของเรื่องไดชวยบอกการกระทําตางๆชัดเจนอยูแลว เพื่อใหบทบรรยายใตภาพ
กระชับ ไมเยิ่นเยอจนเกินไป ผูวิจัยไดแบงการละออกเปน การละชื่อตัวละคร การละคําอุทาน และ
การละประโยค ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
 

5.2.4.1  การละชื่อตัวละคร 
 
   การละช่ือตัวละครชวยใหบทบรรยายใตภาพมีความกระชับ และมีจํานวน
ตัวอักษรสอดคลองไปกับเกณฑที่กําหนดไว ในขณะที่ยังรักษาใจความสําคัญของเรื่องไวได ผูชมเอง
ก็สามารถเขาใจไดวาใครกําลังพูดกับใคร หรือกําลังกลาวถึงใครไดโดยไมสับสน เพราะบริบทตางๆ
ในภาพยนตรรวมถึงภาพที่ปรากฏในภาพยนตรตางชวยใหผูชมเขาใจไดชัดเจนอยูแลว 
 
 ตัวอยางที่ 82  (ขอที่ 4-99 ถึง 4-100) 
 สถานการณ  โรเจอรแซววาลีโอมีกล่ินตัวหอมจนนาจะนํามาทําน้ําหอม ทําให 
    ลีโอรูสึกกลัวจนตองมาพูดกับแม็กซ 
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ตนฉบับ   If I could bottle you. I’d shove you under my armpits  
   every day. 

           ฉบับแปล  ถาจับเธอใสขวดได จะใชทาวงแขนทุกวัน 

ตนฉบับ   Max. Max, we never should’ve started this. I think we’re  
   getting in too deep. 

            ฉบับแปล  เราไมควรทําเรื่องนี่เลย ถลําลึกไปแลว 
 
 จากตัวอยางที่ 82 ผูวิจัยละการแปลชื่อตัวละคร “Max” เพราะในภาพยนตรเปนฉากที่ลีโอ
ผละจากโรเจอรมาหาแม็กซเพื่อจะมาบอกวาพวกเขาไมนามาติดตอกับโรเจอรเลย กอนหนานี้บท
ภาพยนตรไดกลาวถึงตัวละครแม็กซมากอนแลว อีกทั้งผูชมยังสามารถเขาใจจากภาพที่ปรากฏได
ชัดเจน จึงสามารถละการแปลชื่อคูสนทนาของลีโอไดโดยไมกอใหเกิดความเขาใจผิด  
 
 ตัวอยางที่ 83  (ขอที่ 5-63 ถึง 5-64) 
 สถานการณ  แม็กซใหอูลาแสดง แตลีโอทักทวงขึ้นมาเพราะยังไมรูวาจะม ี

    บทใดใหเธอแสดง   

ตนฉบับ   She’s in the show. 

            ฉบับแปล  เธอไดแสดงแลว 

ตนฉบับ   Wait. Wait, wait, Max. Max, we don’t even know if  
   there’s a part for her in the show. 

            ฉบับแปล  เดี๋ยวกอน ยังไมรูเลยวาจะมีบทใหเธอ 
 
 ในตัวอยางที่ 83 นี้ เปนบทสนทนาของลีโอและแม็กซ โดยลีโอเรียกชื่อแม็กซเพื่อใหหยุด
และหันมาสนใจในสิ่งที่ตนกําลังจะพูด ผูชมสามารถเห็นจากภาพไดชัดเจนวาลีโอพูดกับแม็กซ อีก
ทั้งในบริบทนี้มีใจความสําคัญอยูที่พวกเขายังไมรูแนวาจะมีบทใหอูลาแสดงหรือไม ดังนั้น แมผูวิจัย
จะละการแปลชื่อตัวละคร “Max” ก็ไมไดทําใหความหมายคลาดเคลื่อน หรือผูชมเกิดความสับสน
แตอยางใด 
 
 ตัวอยางที่ 84  (ขอที่ 3-124 ถึง 3-125) 
 สถานการณ  ฟรานซตกใจนึกวาลีโอและแม็กซเปนคนของรัฐบาลมาหาตน  
    แม็กซจึงตองบอกจุดประสงคที่มาหา 

ตนฉบับ   Relax, Mr. Liebkind, we’re not from the government.  

             ฉบับแปล  ใจเย็นครับ เราไมไดมาจากรัฐบาล 

ตนฉบับ   We’re producers, Bialystock and Bloom, here to talk to  
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   you about your play. 
            ฉบับแปล  เปนผูจัดละคร อยากมาคุยเร่ืองบทของคุณ  
 
 จากตัวอยางที่ 84 นี้ ผูวิจัยละการแปลชื่อสกุลของตัวละคร “Liebkind”, “Bialystock” 

และ “Bloom” เพราะเนื้อหาในบทภาพยนตรมีรายละเอียดคอนขางมาก ผูวิจัยจึงตองเลือกแปล
ใจความสําคัญเอาไว และละการแปลชื่อตัวละครซึ่งมีผลกระทบตอใจความสําคัญนอยกวาออกไป
เพื่อใหจํานวนตัวอักษรของบทบรรยายยังอยูในเกณฑที่กําหนดไว  
 

5.2.4.2  การละคําอุทาน 
 
   คําอุทานในบทภาพยนตรทําใหบทสนทนาของตัวละครมีความเปน
ธรรมชาติ สมจริงเหมือนบทสนทนาในชีวิตประจําวันของคนทั่วไป แมวาโดยปกติแลวเมื่อเทียบกับ
ความหมายอื่นในบทสนทนา คําอุทานจะไมไดเปนใจความสําคัญของบทสนทนานัก เปนเพียงสวน
ที่เสริมเขามาเพื่อแสดงอารมณความรูสึกของผูพูดใหชัดเจนยิ่งขึ้น แตผูวิจัยก็ไดพยายามที่จะแปลคํา
อุทานลงไปในบทบรรยายใหเหมือนกับที่ตนฉบับมี แตอยางไรก็ตามหากเนื้อหาในบทภาพยนตรมี
รายละเอียดมาก ผูวิจัยก็จําเปนตองละการแปลคําอุทานในบทภาพยนตรออกไปและรักษาใจความ
หลักของเรื่องไว ทั้งนี้เพื่อแกไขปญหาในเรื่องการจํากัดจํานวนตัวอักษร โดยพิจารณาแลววาแมจะ
ละการแปลคําอุทานแตก็ไมไดทําใหความหมายหลักคลาดเคลื่อนไปแตอยางใด 
 

ตัวอยางที่ 85  (ขอที่ 2-74 และ 2-76) 
 สถานการณ  ลีโอกลัวที่แม็กซทําหนาดุ เมื่อแม็กซยอมยิ้มใหลีโอจึงกลาว 

    ขอบคุณ 
ตนฉบับ   Well, thank you for smiling. That helped a great deal. 

          ฉบับแปล  ขอบคุณสําหรับรอยยิ้มครับชวยไดเยอะเลย   

ตนฉบับ   Well, you know what they say: “Smile and the world  
   smiles with you.” 

         ฉบับแปล  อยางที่เขาพูด “ยิ้มแลวโลกจะยิ้มกับเรา” 
 
 จากตัวอยางที่ 85 ผูวิจัยละการแปลคําอุทาน “well” คําแรกซึ่งบอกการยอมรับรอยยิ้มที่
แม็กซสงให สวนอีกคําหนึ่งใชสรางความตอเนื่องของบทสนทนาโดยกลาวกอนที่จะพูดตอ จะเห็น
ไดวาใจความของบทภาพยนตรในตอนนี้คือลีโอขอบคุณแม็กซสําหรับรอยยิ้มที่มอบให และแม็กซก็
กลาวตอถึงความสําคัญของการยิ้ม ดังนั้น แมจะละการแปลคําอุทานไปแตก็ยังสามารถรักษาใจความ
สําคัญที่บทภาพยนตรตองการถายทอดไวได 
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ตัวอยางที่ 86  (ขอที่ 6-120) 
 สถานการณ  โรเจอรตื่นเตนเพราะไมรูวาโชวที่กําลังจะแสดงจะเปนที่ช่ืนชอบ
    ของคนดูหรือไม   

ตนฉบับ   Oh, God. Will they love us? Will they hate us? The  
   suspense is killing me. 

            ฉบับแปล  พวกเขาจะชอบมั้ยนะ ตื่นเตนจะตายแลว  
 
 จากตัวอยางที่ 86 นี้ นอกจากใชวิธีการแปลแบบเอาความแลวผูวิจัยยังละการแปลคําอุทาน 
“Oh God” เพราะบทภาพยนตรขอนี้หากไมละการแปลคําอุทาน และแปลแบบตรงตัวไป จะไดบท
บรรยายที่มีจํานวนตัวอักษรเกินกําหนด ผูวิจัยจึงเลือกแปลเก็บใจความสําคัญที่วาโรเจอรตื่นเตน
อยางมากเพราะไมรูวาคนดูจะชื่นชอบโชวของเขาหรือไมไวแทนคําอุทาน 
 

5.2.4.3  การละประโยค 
 
   การแปลบทภาพยนตรบางขอที่มีความยาวมากและมีรายละเอียดคอนขาง
เยอะ ซ่ึงผูวิจัยไมสามารถแปลเก็บความทั้งหมดไวได ผูวิจัยจึงตองเลือกแกไขปญหาโดยการละ
ประโยคที่มีความหมายซ้ําซอนกัน หรือประโยคที่ไมมีผลตอความหมายหลักของตอนนั้นๆออกไป 
เพื่อใหบทบรรยายใตภาพมีความกระชับ และมีจํานวนตัวอักษรอยูในเกณฑที่กําหนดไว แตอยางไรก็
ตามผูวิจัยก็ยังคงรักษาการถายทอดความหมายหลักใหใกลเคียงกับตนฉบับมากที่สุด 
 
 ตัวอยางที่ 87  (ขอที่ 3-276 ถึง 3-277) 
 สถานการณ  แม็กซตอวาลีโอที่ไมเตือนใหเอาปลอกแขนที่มีเครื่องหมาย 

    สวัสติกะออก ลีโอจึงบอกวาเพราะเขาทําตามที่แม็กซบอกไว 
    ตางหาก 

ตนฉบับ   Why didn’t you tell me we still had those on? 

            ฉบับแปล  ทําไมไมบอกวาเรายังไมไดเอาออก   

ตนฉบับ   I didn’t notice them. You told me to look straight ahead,  
   you remember that? 

            ฉบับแปล  ไมทันสังเกต ก็คุณบอกใหมองไปขางหนา 
 
 จากตัวอยางที่ 87 นี้ ผูวิจัยละการแปลประโยค “you remember that?” ซ่ึงเปนประโยคที่ 
ลีโอใชยอนถามแม็กซวา “จําไมไดหรือวาบอกไวอยางนั้น” แมวาผูวิจัยจะไมสามารถถายทอด
ความหมายทั้งหมดลงในบทบรรยายได แตก็ไดถายทอดความหมายหลักในขอนี้เอาไวนั่นก็คือ
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ประโยคที่บอกวา “You told me to look straight ahead” ซ่ึงมีความหมายสําคัญที่จะบอกวา 
“ฉันกําลังทําตามที่เธอบอกไวอยู” เปนสวนหนึ่งที่สะทอนใหเห็นบุคลิกของลีโอวาเปนตัวละครที่
ซ่ือมาก ใครสั่งใหทําอะไรก็เชื่อตามนั้น แมกระทั่งสั่งใหมองไปขางหนาก็ไมยอมมองที่อ่ืนเลย 
 

ตัวอยางที่ 88  (ขอที่ 8-145) 
 สถานการณ  พัสดีกําลังมาบอกวา แม็กซ ลีโอ และฟรานซ ไดรับการอภัยโทษ 

ตนฉบับ   Hey! Bialystock, Bloom, Liebkind, good news! This just  
    came from the governor. 
            ฉบับแปล  นี่บิอัลล่ีสต็อค บลูม ลีบคินด มีขาวด ี
  

ตัวอยางที่ 88 จะเห็นวาประโยคมีใจความคอนขางยาว แตใจความสําคัญของบทภาพยนตร
ขอนี้คือ “มีขาวดีมาบอก” ผูวิจัยเห็นวาประโยคที่บอกวามีขาวดีมาถึงใครมีความสําคัญกวามีขาวดีมา
จากใคร เพราะในบทภาพยนตรขอถัดมาก็ไมไดมีการกลาวถึงชื่อบุคคลที่ไดรับการอภัยโทษ อีกทั้ง
จะแปลขอความทั้งหมดลงไปก็จะทําใหจํานวนตัวอักษรเกิน ผูวิจัยจึงเลือกแปลประโยคแรกที่บอก
วามีขาวดีมาถึง บิอัลล่ีสต็อค บลูม และลีบคินด ไว และละการแปลประโยคหลังออกไป เพื่อใหผูชม
สามารถเขาใจเนื้อเร่ืองไดอยางตอเนื่อง 
 
 ตัวอยางที่ 89  (ขอที่ 7-17 ถึง 7-18) 
 สถานการณ  เนื่องจากกลัวความผิดเมื่อกรมสรรพากรจะมาตรวจสอบ ลีโอจึง 
    บอกวาจะยอมสารภาพผิด 

ตนฉบับ   I’m going to play ball with the IRS. I’m going to  
   cooperate with the authorities. 

            ฉบับแปล  ผมจะใหความรวมมือกับกรมสรรพากร 

ตนฉบับ   They’ll reduce my sentence, then there’s time off for  
   good behavior. 

            ฉบับแปล  เขาจะไดลดหยอนโทษให 
 

จากตัวอยางที่ 89 ผูวิจัยละการแปลประโยค “I’m going to cooperate with the 

authorities.” เพราะประโยคนี้มีความหมายซ้ําซอนกับประโยคขางหนา Longman Dictionary of 

English Language and Culture ฉบับป ค.ศ. 2003 ไดใหความหมายของสํานวน “to play ball” 

ไววา “to agree to do what someone else has suggested; COOPERATE” หรือ “ยินยอมที่
จะทําสิ่งใดตามที่คนอื่นเสนอแนะ หรือหมายความวาใหความรวมมือ” สวน “The IRS” นั้น ก็เปน
การกลาวรวมหมายถึงกรมสรรพากรและเจาหนาที่ของกรมสรรพากร ซ่ึงก็เปนเจาหนาที่ของรัฐ
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นั่นเอง เมื่อทั้งสองประโยคในขอ 7-17 นั้นมีความหมายซ้ํากัน ผูวิจัยจึงละการแปลประโยคเพื่อให
บทบรรยายกระชับขึ้นและมีจํานวนตัวอักษรไมเกินเกณฑที่กําหนดไว ในขอ 7-18 ก็เชนเดียวกันคือ
ทั้งสองประโยคมีใจความที่ซํ้าซอนกันอยูคือ “เขาจะลดโทษให” และ “หากทําตัวดีก็จะไดพนโทษ
เร็วขึ้น” ซ่ึงใจความหลักของทั้งสองประโยคก็คือ “ไดรับการลดหยอนโทษ” ดังนั้น ผูวิจัยจึงละการ
แปลประโยคหลังออกไปเพื่อใหบทบรรยายกระชับและไดใจความ 
 
 การละชื่อตัวละคร คําอุทาน และประโยค ที่ผูวิจัยนํามาใชแกปญหาทางดานเทคนิคในการ
แปลบทภาพยนตรนั้น ผูวิจัยคํานึงถึงการแปลใหบทบรรยายใตภาพนั้นมีความกระชับ มีจํานวน
ตัวอักษรอยูในเกณฑที่กําหนด ขณะเดียวกันก็สามารถรักษาความหมายหลักของบทภาพยนตรไวได 
อีกทั้งสามารถถายทอดเนื้อเร่ืองใหผูชมเขาใจไดโดยไมรูสึกสับสนหรือเขาใจคลาดเคลื่อน  โดย
พยายามละการแปลในสวนที่เห็นวาจะมีผลกระทบตอความหมายหลักนอยที่สุด 
 

จากที่กลาวมาถึงปญหา และวิธีการแกไขปญหาทางดานเทคนิคเรื่องการจํากัดจํานวน
ตัวอักษร ผูวิจัยใชวิธีการละ โดยจะละในสวนที่คํานึงแลววาสงผลกระทบตอเนื้อความ และความ
เขาใจของผูชมนอยที่สุด วิธีการแปลเอาความ ซ่ึงผูวิจัยไดพยายามถายทอดใจความสําคัญไวให
ครบถวนมากที่สุด นอกจากนี้ยังมีการใชอักษรยอที่มีการใชอยางแพรหลายและเปนที่รูจักกันดี และ
มีการใชเครื่องหมายวรรคตอนและเครื่องหมายอื่นๆในภาษาไทย เพื่อใหบทบรรยายใตภาพมีความ
ส้ันกระชับ แตที่สําคัญคือยังคงสามารถถายทอดเนื้อหาใหผูชมรับรูไดใกลเคียงกับตนฉบับใหไดมาก
ที่สุด 
 

จากการวิเคราะหปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตรเ ร่ือง The 

Producers พบวา มีปญหาทางดานภาษาและวัฒนธรรมอยูจํานวนมาก ผูวิจัยแปลคําสรรพนาม และ
เพิ่มคําลงทายโดยคํานึงถึงสถานภาพ ความสัมพันธ และอารมณของตัวละคร เพื่อใหบทสนทนามี
ความสมจริง และเปนธรรมชาติ สวนการแปลคําอุทานนั้นจะคํานึงถึงจุดประสงคของคําอุทานใน
บริบทนั้นๆ และเทียบเคียงกับคําอุทานในภาษาไทยเพื่อใหส่ือความหมายไดสอดคลองตรงกัน และ
เนื่องจากภาพยนตรเร่ืองนี้เปนภาพยนตรเพลง ผูวิจัยจึงตองใหความสําคัญกับการแปลเพลง และ
เพื่อใหบทบรรยายสามารถถายทอดไดทั้งเนื้อหาใจความ และทวงทํานองของเพลงใหใกลเคียงกับ
ตนฉบับมากที่สุด ผูวิจัยไดแกไขปญหาการแปลเพลงสวนใหญดวยวิธีการแปลเอาความ และยังใช
การแปลตรงตัว การแปลทับศัพท และการปรับวิธีเรียงคําในประโยค สําหรับการแปลชื่อเฉพาะนั้น 
ผูวิจัยแกไขโดยการแปลทับศัพท การทับศัพทและเสริมคําอธิบาย การเทียบเคียงกับชื่อเฉพาะใน
สังคมไทย การใชคําที่มีความหมายกวาง การแปลตรงตัว และการแปลเอาความ โดยมุงเนนใหผูชม
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เขาใจไดชัดเจนที่สุด สวนปญหาการแปลสํานวนนั้น ผูวิจัยแกไขดวยการเทียบเคียงกับสํานวนไทย
เปนสวนใหญเพื่อใหผูชมเขาใจสํานวนที่ปรากฏในภาพยนตรไดอยางชัดเจน แตหากความหมายของ
คําศัพทในสํานวนมีผลกับเนื้อเร่ือง ผูวิจัยจะใชการแปลตรงตัวเพื่อรักษาความหมายของคําศัพทไว 
สวนปญหาการเลนคํา ผูวิจัยพยายามคงการเลนคําที่มีหลายความหมายหรือมีความหมายกํากวม
เชนเดียวกับในบทภาพยนตร แตเนื่องจากความแตกตางของภาษาทําใหบางครั้งตองเลือกรักษา
ความหมายที่มีผลตอเร่ืองไวแทน ดานการแปลมุขตลกเกี่ยวกับความผิดพลาดในการใชภาษา ผูวิจัย
คงการเลนมุขตลกโดยการทับศัพท การแปลตรงตัวแตสะกดคําผิดเพื่อใหอานผิดเพี้ยน หรือเลือกใช
คําที่เปนภาษาพูดทําใหเขาใจไมชัดเจนเชนเดียวกับในตนฉบับ สวนการแปลคําเลียนเสียงธรรมชาติ 
หากเปนเสียงที่คนไทยคุนเคยดีแลวจะใชการแปลทับศัพท แตหากไมใชสียงที่คุนเคยผูวิจัยจะเลือก
เทียบเคียงกับคําเลียนเสียงธรรมชาติในภาษาไทยเพื่อความเปนธรรมชาติ และสําหรับการแปลศัพท
เฉพาะทาง ผูวิจัยแกไขปญหาดวยการแปลเอาความเปนสวนใหญเพื่อใหผูชมทั่วไปสามารถเขาใจได 
แตหากเปนคําศัพทที่พอเปนที่รูจักจะเลือกใชการแปลทับศัพท และการทับศัพทแลวเสริมคําอธิบาย  

สวนปญหาทางดานเทคนิคในเรื่องการจํากัดจํานวนตัวอักษรนั้น ผูวิจัยแกไขปญหาดวยการละเปน
สวนใหญ และยังใชการแปลเอาความ การใชอักษรยอ และการใชเครื่องหมาย เพื่อใหสามารถรักษา
ใจความสําคัญของบทภาพยนตรไวได อีกทั้งบทบรรยายใตภาพยังมีความสั้นกระชับ และสามารถ
เขาใจไดอยางชัดเจน 
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บทที่ 6 
สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

 
 

จากการศึกษาปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตรเ ร่ือง  “THE 

PRODUCERS” เปนบทบรรยายภาษาไทย ดังที่ไดนําเสนอไวในบทที่ 5 นั้น ผูวิจัยไดสรุปผล
การศึกษา อภิปรายผล และขอเสนอแนะไวดังตอไปนี ้
 

6.1  สรุปผลการศึกษา 
 
 ในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ ผูวิจัยไดแบงปญหาที่พบออกเปน 2 ดาน คือ ปญหา
ทางดานภาษาและวัฒนธรรม และปญหาทางดานเทคนิค ผูวิจัยไดนําเสนอปญหาพรอมวิธีการแกไข
ปญหาในการแปลดังกลาว โดยสรุปผลการศึกษาไดตามลําดับดังนี้ 
 
 6.1.1  ปญหาและวิธีการแกไขปญหาทางดานภาษาและวัฒนธรรม 
  
  ปญหาทางดานวัฒนธรรมในการแปลบทภาพยนตรเกิดจากความแตกตางทางดาน
ความคิด ทัศนคติ ชีวิตความเปนอยู ตลอดจนถึงภาษาของคนในสังคมภาษาตนฉบับและคนในสังคม
ภาษาฉบับแปล ในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ ผูวิจัยไมเพียงแตถายทอดความหมายจากบท
ภาพยนตรภาษาอังกฤษมาเปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทยเทานั้น แตยังตองใชวิธีตางๆในการแปล
เพื่อใหบทบรรยายใตภาพมีความเปนธรรมชาติ และมีความสมจริงในแงของภาษาที่ใชในการ
สนทนาในชีวิตประจําวัน ทั้งนี้เพื่อใหผูชมภาพยนตรที่อานบทบรรยายใตภาพไดเขาใจความหมาย 
และไดรับอรรถรสตามที่บทภาพยนตรตองการถายทอดใหมากที่สุด โดยผูวิจัยไดแบงลักษณะของ
ปญหาทางดานวัฒนธรรมที่พบไวดังตอไปนี้  
 
  6.1.1.1  คําสรรพนาม  เนื่องจากในภาษาไทยมีการใชคําสรรพนามที่หลากหลาย
กวาในภาษาอังกฤษ ดังนั้น ในการแปลคําสรรพนามจากภาษาอังกฤษมาเปนภาษาไทย ผูวิจัยจึงตอง
คํานึงถึงปจจัยตางๆ ไมวาจะเปนสถานภาพของตัวละคร ความสัมพันธของตัวละคร และอารมณของ
ตัวละคร เพื่อที่จะไดเลือกใชคําสรรพนามไดอยางถูกตองเหมาะสม และมีความเปนธรรมชาติ 
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6.1.1.2  คําลงทาย  คําลงทายเปนลักษณะเฉพาะอยางหนึ่งของภาษาไทยซึ่งเสริม
ขึ้นมาเพื่อแสดงความสุภาพ สามารถบงบอกอารมณ เพศ วัย และบุคลิกนิสัยของผูพูดได ดังนั้น 
ผูวิจัยจึงตองเลือกใชคําลงทายโดยคํานึงถึงสถานภาพของตัวละคร และความสัมพันธของตัวละคร
เพื่อใหบทสนทนามีความเปนธรรมชาติและสมจริงมากยิ่งขึ้น  
 
  6.1.1.3  คําอุทาน  ผูวิจัยเลือกคําอุทานสองอันดับแรกที่พบมากที่สุดในบท
ภาพยนตรมาใชในการวิเคราะหซ่ึงไดแกคําอุทาน oh และ well โดยพบวาคําอุทานที่อยูตางบริบท
กันสามารถทําหนาที่และส่ือความหมายที่แตกตางกัน คือ ทําหนาที่แสดงสภาวะทางจิตใจของผูพูด 
ทําหนาที่แสดงทาทีของผูพูดที่มีตอผูฟง และทําหนาที่สรางความตอเนื่องของบทสนทนา โดยผูวิจัย
จะพิจารณาวาคําอุทานในบริบทที่พบนั้นมีหนาที่อะไร และจะแปลเทียบเคียงกับคําอุทานและคําใน
ภาษาไทยเพื่อใหเปนไปตามจุดประสงคที่คําอุทานนั้นปรากฏขึ้น 
 

6.1.1.4  คําเลียนเสียงธรรมชาติ  ผูวิจัยเลือกแปลทับศัพทคําเลียนเสียงซึ่งเปนที่
คุนเคยกันดีอยูแลว เชน เสียงนาฬิกาเดินวา “ติ๊กตอก” สวนคําเลียนเสียงที่ไมไดเปนที่คุนเคยของ
ผูชม ผูวิจัยจะใชการเทียบเคียงกับคําเลียนเสียงสิ่งของนั้นในภาษาไทย เชน เสียงตีกลองในวงดนตรี
วา “ตึงตัง” เพื่อใหบทบรรยายใตภาพสามารถสื่อความหมายและมีความเปนธรรมชาติใหมากที่สุด  
 

6.1.1.5   การเลนคํา  ผูวิจัยพยายามรักษาการเลนคําเชนเดียวกับในบทภาพยนตรไว
ไมวาจะเปนการเสริมคําเพื่อใหความหมายแตกตาง การใชคําที่มีความหมายกํากวม แตอยางไรก็ดี 
ในคําที่มีความหมายหลายความหมาย ซ่ึงไมสามารถถายทอดความหมายทั้งหมดออกมาได ผูวิจัยจะ
เลือกถายทอดความหมายที่สอดคลองกับภาพที่ปรากฏในภาพยนตรเปนหลัก 
 

6.1.1.6   ศัพทเฉพาะทาง  คําศัพทเฉพาะทางที่ปรากฏในบทภาพยนตรเร่ืองนี้เปน
คําศัพทที่เกี่ยวของกับดนตรีและการเตน ซ่ึงในภาษาไทยนิยมใชการทับศัพท แตเนื่องจากคําศัพท
เหลานี้ไมไดเปนที่รูจักของคนโดยทั่วไป ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปลคําศัพทเหลานี้แบบเอาความเปนสวน
ใหญ เพื่อใหผูชมสามารถเขาใจความหมายไดงายขึ้น แตจะใชการแปลทับศัพท หรือทับศัพทและ
เพิ่มคําอธิบายหากเห็นวาคําศัพทเฉพาะคํานั้นพอเปนที่รูจักกันบางแลว 

 
6.1.1.7   เพลง  การแปลเพลงที่ปรากฏในบทภาพยนตรเร่ืองนี้ ผูวิจัยใหความสําคัญ

กับทั้งการรักษารูปแบบของเพลง โดยพยายามรักษาการเลนสัมผัสและจํานวนพยางคใหใกลเคียงกับ
ตนฉบับ และการรักษาความหมายของเพลง โดยใชทั้งการแปลแบบเอาความและการแปลตรงตัว
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เพื่อที่จะถายทอดความหมายในเพลงใหครบถวนและมีความคลาดเคลื่อนใหนอยที่สุด รวมถึงรักษา
ลีลาของเพลงใหใกลเคียงกับบทภาพยนตรตนฉบับใหมากที่สุด 
 
  6.1.1.8   ช่ือเฉพาะ  บทภาพยนตรเร่ืองนี้มีการกลาวถึงชื่อเฉพาะเปนจํานวนมากทั้ง
ช่ือเฉพาะของบุคคล สถานที่ ละคร ตัวละคร และสิ่งของ ผูวิจัยแกไขปญหาการแปลชื่อเฉพาะดวยวิธี
ตางๆ กันทั้งการทับศัพท การทับศัพทและเสริมคําอธิบาย การเทียบเคียง การใชคําที่มีความหมาย
กวาง การแปลตรงตัว และการแปลแบบเอาความ เพื่อใหผูชมที่อานบทบรรยายใตภาพสามารถเขาใจ
ไดชัดเจนมากใหที่สุด 
 
  6.1.1.9   สํานวน  ในการแกไขปญหาการแปลสํานวนนั้น ผูวิจัยเลือกใชการแปล
เทียบเคียง โดยเลือกนําสํานวนไทยที่มีความหมายเทียบเคียงกับศัพทหรือสํานวนในบทภาพยนตรมา
ใชเพื่อใหบทบรรยายใตภาพมีความเปนธรรมชาติ กระชับ และสื่อความหมายใหผูชมเขาใจไดงาย
ยิ่งขึ้น และจะใชการแปลตรงตัว หากวาสํานวนนั้นไมสามารถเทียบเคียงกับสํานวนไทย หรือ
ความหมายของสํานวนนั้นจะมีผลตอเนื้อเร่ืองในลําดับตอมา 
 
   
  6.1.1.10   มุขตลก  บทภาพยนตรเร่ืองนี้มีมุขตลกที่เกี่ยวของกับความผิดพลาดใน
การใชภาษาเพื่อส่ือสาร ทั้งในเรื่องการพูดไมชัด  ซ่ึงผูวิจัยแกไขปญหาดวยการแปลตรงตัวแตสะกด
ใหผิดเพี้ยนเพื่อเลียนแบบการพูดไมชัด และมุขตลกในเรื่องการไมเขาใจความหมายของคํา ซ่ึงผูวิจัย
จะใชการแปลตรงตัวแตเลือกใชคําที่เปนภาษาพูดซึ่งทําใหผูที่ไมคุนเคยเกิดความไมเขาใจ หรือใชคํา
ทับศัพทภาษาตางประเทศเพื่อใหไมเขาใจความหมาย ทั้งนี้ เพื่อใหผูชมไดอรรถรสตามจุดประสงค
ของมุขตลกที่ปรากฏในบทภาพยนตร  
 

6.1.2  ปญหาและวิธีการแกไขปญหาทางดานเทคนิค 
 
  ปญหาทางดานเทคนิคในการแปลบทภาพยนตรไดแก ขอจํากัดดานจํานวน
ตัวอักษรของบทบรรยายใตภาพที่มีการกําหนดไววาบทบรรยายใตภาพหนึ่งขอจะตองมีจํานวน
ตัวอักษรไมเกิน 28-30 ตัวอักษร ดวยขอจํากัดดังกลาว ผูวิจัยจึงไดใชวิธีตางๆในการแกไขปญหา 
ดังนี้ 
 

6.1.2.1   การแปลเอาความ  ผูวิจัยใชการแปลเอาความดวยการตีความ ดัดแปลง ตัด
ทอน และขยาย โดยคํานึงถึงการรักษาใจความสําคัญของบทภาพยนตรเอาไวใหไดมากที่สุด และทํา
ใหผูชมที่อานบทบรรยายใตภาพเขาใจความหมายโดยรวมไดอยางชัดเจนและไมผิดเพี้ยนไป 
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6.1.2.2   การใชอักษรยอ  เพื่อลดจํานวนตัวอักษรใหนอยลงและยังคงอยูในเกณฑที่
กําหนดไว  ผูวิจัยจึงเลือกนําอักษรยอในคําที่มีการใชอักษรยออยางแพรหลายและเปนที่คุนเคยกัน
อยางดีมาใชแทนการใชคําเต็ม โดยพิจารณาแลววาการใชอักษรยอนั้นจะไมทําใหผูชมเสียอรรถรส
ในการชมภาพยนตรหรือเกิดความเขาใจผิดพลาดแตอยางใด 
 
  6.1.2.3   การใชเครื่องหมายวรรคตอน  ผูวิจัยใชเครื่องหมายวรรคตอนและ
เครื่องหมายตางๆ ในภาษาไทย ทั้งเครื่องหมายยัติภังค จุดไขปลา ไปยาลนอย และไมยมก เพื่อแกไข
ปญหาขอจํากัดดานจํานวนตัวอักษร เพราะนอกจากจะชวยแกปญหาโดยไมกระทบกับความหมาย
แลว เครื่องหมายวรรคตอนยังชวยเนนย้ําและสื่ออารมณในบทภาพยนตรไดอีกดวย 
 

6.1.2.4   การละ  ผูวิจัยไดใชวิธีการละทั้งในระดับคําและระดับประโยค โดยใชกับ
ช่ือตัวละคร คําอุทาน และประโยค  ในการละนั้นจะละในสวนที่พิจารณาวาจะมีผลกระทบตอ
ความหมายโดยรวมของบทภาพยนตรนอยที่สุด ละในสวนที่บริบทที่ปรากฏในภาพยนตรส่ือ
ความหมายไดอยางชัดเจนแลว และละในสวนที่ขอความมีความหมายซ้ําซอนกัน 

  
6.2  อภิปรายผลการศึกษา 
 
 จากผลการศึกษาปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตรภาษาอังกฤษมา
เปนบทบรรยายใตภาพภาษาไทย ผูวิจัยพบวาการถายทอดความหมายในบทภาพยนตรใหครบถวน
ไดมากที่สุดมีความสําคัญเชนเดียวกันกับการรักษาอรรถรสใหเทียบเคียงกับตนฉบับ ดังนั้น ผูวิจัยจึง
แปลโดยคํานึงถึงความสมจริงตามบุคลิกของตัวละคร และความเปนธรรมชาติของภาษาที่ใชจริงใน
การสนทนา และอีกประการหนึ่งที่สําคัญมากเชนกันก็คือ การถายทอดความหมายใหผูชมที่อานบท
บรรยายใตภาพเขาใจไดงายและชัดเจน เพราะบทบรรยายใตภาพเปนสวนที่เสริมเขามาในการชม
ภาพยนตรเพื่อใหผูชมเขาใจเนื้อหาในภาพยนตรไดมากยิ่งขึ้น บทบรรยายใตภาพจึงควรจะกระชับ
และไดใจความ สื่อความหมายที่เขาใจไดงายเพื่อใหตรงตามวัตถุประสงคของการทําบทบรรยายใต
ภาพ 
 
 ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตรนั้น ผูวิจัยพบปญหาทางดานภาษา
และวัฒนธรรม ซ่ึงเกิดจากความแตกตางทางโครงสรางภาษา ความเปนอยู และแนวคิดทาง
วัฒนธรรมระหวางสังคมตะวันตกกับสังคมไทย ผูวิจัยมีหนาที่ลดชองวางของความแตกตางเหลานี้
และถายทอดใหผูชมเขาใจสิ่งที่บทภาพยนตรตองการสื่อสารออกมาใหชัดเจนมากที่สุดเทาทีจ่ะทาํได
ผูวิจัยพยายามแปลใหบทสนทนามีความเปนธรรมชาติและไมยึดติดกับโครงสรางภาษาอังกฤษ
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จนเกินไป ดังเชน ในการแปลคําสรรพนามจะปรับเปลี่ยนไปตามบริบทของตัวละคร มีการเพิ่มคําลง
ทายซึ่งเปนลักษณะเฉพาะอยางหนึ่งของภาษาไทยเพื่อใหเห็นสถานภาพ ความสัมพันธ และบุคลิก
ของตัวละครไดชัดเจนยิ่งขึ้น สวนคําอุทานนั้นจะเทียบเคียงกับคําอุทานในภาษาไทยโดยเลือกใชให
เหมาะสมกับหนาที่ของคําอุทานในบริบทนั้น ทั้งนี้ เพื่อใหบทบรรยายใตภาพมีความสมจริง
เหมือนกับบทสนทนาในชีวิตประจําวันทั่วไป การแปลเพลงที่ปรากฏในบทภาพยนตรไมเพียงตอง
รักษาความหมายของเพลง แตยังตองรักษารูปแบบของเพลงทั้งในเรื่องสัมผัสและจํานวนพยางค
เพื่อใหบทบรรยายใตภาพนั้นสามารถถายทอดความหมายและลีลาของเพลงตนฉบับไดอยาง
ครบถวน ผูวิจัยพยายามแปลเพลงโดยรักษาทั้งรูปแบบและความหมายของเพลงเอาไว แตอยางไรก็
ตาม ผูวิจัยพบวาการแปลเพลงโดยรักษารูปแบบการเลนสัมผัสเปนหลัก ความหมายที่ไดก็อาจจะตอง
คลาดเคลื่อนไปบาง ในทางตรงกันขามหากตองการรักษาความหมายของเพลงเปนหลักก็อาจจะไม
สามารถคงการเลนสัมผัสหรือจํานวนพยางคไวได ทั้งนี้ ยอมขึ้นอยูกับความสามารถของผูแปลแตละ
คนที่จะถายทอดความหมายและลีลาของเพลงใหครบถวนสมบูรณไดหรือไม 
 
 ประเด็นปญหาทางดานภาษาและวัฒนธรรมอื่นๆ ที่นาสนใจ เชน การแปลชื่อเฉพาะซึ่ง
ปรากฏอยูในบทภาพยนตรเปนจํานวนมาก การแปลสํานวน และการแปลศัพทเฉพาะทาง ผูวิจัยใช
วิธีการตางๆในการแปลโดยคํานึงถึงความเขาใจของผูชมที่อานบทบรรยายใตภาพเปนหลัก เพราะชือ่
เฉพาะเปนชื่อที่คนในสังคมหนึ่งรูจักเปนอยางดี  แตคนในอีกสังคมหนึ่งอาจไมรูจักก็ได สวน
สํานวนนั้น แตละสังคมตางก็ใชสํานวนเปรียบเทียบถึงสิ่งเดียวกันในลักษณะที่แตกตางกันออกไป 
และสวนศัพทเฉพาะทางก็เปนคําศัพทที่รูจักกันเฉพาะในกลุมบุคคล ดังนั้น การแปลชื่อเฉพาะ 
สํานวน และศัพทเฉพาะทางจึงตองคํานึงถึงความเขาใจของผูชมที่อานบทบรรยายใตภาพซ่ึงอยูตาง
วัฒนธรรมกับคนในสังคมที่สรางบทภาพยนตรนี้ขึ้นมา อีกทั้งผูแปลยังตองระลึกอยูเสมอวาผูชม
อาจจะไมไดมีความรูรอบตัวกวางขวางไปเสียทุกคน ดังนั้น การแปลใหกระชับและเขาใจไดงายจึง
เปนเรื่องที่สําคัญที่สุด 
 
 ปญหาอีกประการหนึ่งซึ่งถือเปนลักษณะเฉพาะในการแปลบทภาพยนตรก็คือ ปญหา
ทางดานเทคนิคในเรื่องการจํากัดจํานวนตัวอักษร ผูวิจัยใชวิธีตางๆในการแกไขปญหานี้โดยวิธีที่ใช
มากที่สุดก็คือการละ แมวาการละจะเปนวิธีที่ควรหลีกเลี่ยงก็ตาม เพราะการละทําใหไมสามารถ
ถายทอดความหมายในบทภาพยนตรใหครบถวนได แมจะเลือกละในสวนที่มีผลกระทบกับ
ความหมายโดยรวมใหนอยที่สุดแลว ดังนั้น ผูวิจัยจึงเห็นวาการใชอักษรยอในคําที่มีการนําอักษรยอ
มาใชกันอยางแพรหลาย และการใชเครื่องหมายวรรคตอนตางๆในภาษาไทย เปนวิธีในการแกไข
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ปญหาขอจํากัดดานจํานวนตัวอักษรไดดี ซ่ึงทําใหบทบรรยายใตภาพมีความกระชับและยังคงรักษา
ความหมายไวได 
 
 หากจะกลาวถึงความโดดเดนของบทภาพยนตรเร่ือง The Producers สามารถกลาวไดวา
โดดเดนที่ความหลากหลายของตัวบทภาพยนตร คือ มีลักษณะเปนละครบรอดเวยเร่ืองหนึ่งซอนอยู
ในรูปของภาพยนตร เมื่อผูวิจัยแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้จึงรูสึกเหมือนไดแปลทั้งบทภาพยนตร เพลง 
และบทละครพรอมกันไป และเนื่องจากบทภาพยนตรเกี่ยวของกับละครบรอดเวย จึงทําใหมีเพลง
ปรากฏอยูในบทภาพยนตรเปนจํานวนมาก และยังมีการอางอิงถึงชื่อเฉพาะอีกเปนจํานวนไมนอย
สวนตัวละครแตละตัวตางก็มีความโดดเดนเฉพาะตัว มีบุคลิกที่แตกตางกันมาก อีกทั้งยังมีการ
แสดงออกที่คอนขางเกินเลยไปจากบุคคลในความเปนจริง เชน ตัวละครชายที่เรียบรอยมาก ขี้อาย 
ออนตอโลก ตัวละครที่กะลอน เจาเลห โผงผาง ตัวละครที่มีลักษณะของทหารติดตัวตลอดเวลา หรือ
กลุมตัวละครรักรวมเพศ  เปนตน จากที่กลาวมาคือ จุดเดนของบทภาพยนตรเ ร่ืองนี้ แตใน
ขณะเดียวกันจุดเดนเหลานี้ก็ลวนเปนปญหาอยางมากในการแปลของผูวิจัย 
 
 เพลงที่ปรากฏอยูมากในบทภาพยนตรเปนสวนหนึ่งที่ผูวิจัยตองใชเสียเวลาในการแปลมาก 
เพราะแมวาจะแปลเพลงแตละวรรคเสร็จไปแลว ไดเนื้อความตามบทภาพยนตร แตอาจจะยังไมเลน
สัมผัส ผูวิจัยจึงตองยอนกลับมาแกไขเพื่อใหเพลงแตละวรรคเลนสัมผัสตามตนฉบับใหไดมากที่สุด 
แตแมกระนั้น ก็ยังมีหลายสวนที่ผูวิจัยไมสามารถคงทั้งการเลนสัมผัสและความหมายได จึงตอง
เลือกรักษาอยางใดอยางหนึ่งเทานั้น การที่ตองแปลเพลงแตละวรรคโดยคํานึงถึงทั้งความหมายและ
สัมผัสทําใหผูแปลใชเวลาในการแปลเพลงมาก ซ่ึงก็ไมใชส่ิงดีเพราะจะไปเบียดบังเวลาในการแปล
สวนที่เปนบทสนทนาใหนอยลงไป  
 

นอกจากเพลงจะเปนปญหาในการแปลแลว ช่ือเฉพาะตางๆที่บทภาพยนตรอางอิงถึงก็เปน
ปญหา เพราะผูวิจัยตองทําการคนควาขอมูลเพื่อทําความเขาใจชื่อเฉพาะเหลานั้นวาบทภาพยนตร
อางอิงถึงเพื่อจุดประสงคใด และเนื่องจากมีจุดประสงคในการอางอิงที่ตางกัน จึงตองใชกลวิธีในการ
แปลที่แตกตางกันเพื่อใหเหมาะสมกับแตละบริบท ในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ตองใชการปรับ
บทแปลคอนขางมาก ผูวิจัยจึงตองเลือกวิธีในการแปลใหเหมาะสมโดยคํานึงถึงการสื่อความหมาย
ใหเขาใจไดงาย และความเปนธรรมชาติ 
 
 ปญหาอีกประการหนึ่งในการแปลบทภาพยนตรเร่ือง The Producers คือ การที่บท
ภาพยนตรมีตัวละครที่หลากหลาย จึงมีการใชระดับภาษาที่แตกตางระดับกันตามไปดวย ซ่ึงผูวิจัย
ตองพิจารณาปรับใชใหเหมาะสมกับตัวละครแตละตัว อยางไรก็ตาม บทภาพยนตรมีการใชภาษา



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล  ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) / 219  

หวือหวา แตเนื่องจากผูวิจัยยังเขาใจเรื่องภาษาเฉพาะกลุม เชน ภาษาของผูชาย หรือภาษาของกลุมคน
รักรวมเพศ ยังไมดีเทาที่ควร ทําใหผูวิจัยเลือกใชถอยคําไดยังไมเหมาะสมและยังไมไดอารมณ
เทียบเทากับตนฉบับนัก อีกทั้งยังตีความการประชดประชันที่แทรกอยูไมครบถวนจึงทําให
ความหมายตกหลนไป นอกจากการเลือกระดับภาษาใหเหมาะสมกับตัวละครแตละตัวแลว ผูวิจัยยัง
ตองคํานึงถึงอารมณขันที่แทรกอยูตลอดทั้งเรื่องไมวาจะจากทาทางหรือคําพูดของตัวละคร ตองทํา
ความเขาใจเพื่อที่จะสื่ออารมณขันนั้นใหปรากฏในบทแปลดวย 
 
 จากการทํางานวิจัยในครั้งนี้ ทําใหผูวิจัยไดเรียนรูถึงกระบวนการทํางานของนักแปลบท
ภาพยนตรวาจะตองมีการทํางานอยางมีระบบและเปนขั้นตอน เพื่อที่จะไดไมตองเผชิญกับความ
กดดันทางดานเวลามากจนเกินไป สามารถสงงานไดทันตามกําหนดเวลาและทําใหบทแปลมีความ
บกพรองใหนอยที่สุด ซ่ึงการจะทําเชนนั้นได ผูแปลจะตองมีความแตกฉานทางดานภาษา มีความ
เขาใจในวัฒนธรรมของตะวันตกและวัฒนธรรมของไทยเปนอยางดี ตองมีประสบการณในการ
ทํางานแปล ควรที่จะเปนผูกวางขวางสามารถเขาถึงแหลงขอมูลทั้งที่เปนบุคคลและเอกสารได และที่
สําคัญคือตองมีความกระตือรือรนในการเพิ่มพูนความรูรอบตัวอยูเสมอเพื่อเปนแหลงขอมูลที่จะ
นํามาใชในการแปล เพื่อชวยใหการแปลสําเร็จลุลวงไปไดดวยดี 
 

6.3  ขอเสนอแนะ 
 
 ผูวิจัยเห็นวา แมจะมีการวิจัยเกี่ยวกับการแปลบทภาพยนตรมาเปนบทบรรยายใตภาพภายใต
กรอบเวลาทํางานของนักแปลบทภาพยนตรอาชีพอยูพอสมควร แตการแปลบทภาพยนตรแตละ
ประเภทตางก็มีประเด็นปญหาในการวิจัยที่แตกตางกัน ประเภทของบทภาพยนตรที่นํามาวิจัยยังไม
หลากหลายมากนัก ทําใหขอมูลเกี่ยวกับกลวิธี ปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลยังมีอยู
จํากัด ดังนั้น ผูวิจัยจึงขอเสนอแนะแนวทางการวิจัยที่เกี่ยวของกับการแปลบทภาพยนตร ดังตอไปนี ้
 

1) การศึกษาการแปลบทภาพยนตรประเภทตางๆ จากภาษาอังกฤษเปนบท
บรรยายภาษาไทย 

2) การศึกษาการแปลบทภาพยนตรภาษาอังกฤษเปนบทพากยภาษาไทย 

3) การศึกษาการแปลบทภาพยนตรภาษาไทยเปนบทบรรยายภาษาอังกฤษ 

4) การศึกษาการแปลบทภาพยนตรภาษาอื่นๆเปนบทบรรยายภาษาไทย 

5) การศึกษากลวิธีการแปล และวิธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตรของ
นักแปลบทภาพยนตรอาชีพ 
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ผูวิจัยหวังเปนอยางยิ่งวาการศึกษาวิจัยการแปลบทภาพยนตรเร่ือง The Producers เปนบท
บรรยายใตภาพภาษาไทยนี้ จะชวยเพิ่มความหลากหลายใหกับการศึกษาวิจัยทางดานการแปลบท
ภาพยนตรและการแปลทั่วไป อีกทั้งยังเปนแนวทางใหผูที่สนใจในการแปลบทภาพยนตรและการ
แปลทั่วไปนําขอมูลและแนวคิดที่ไดจากงานวิจัยฉบับนี้ไปเพิ่มพูนความรูและพัฒนางานแปลของตน
ไดบางไมมากก็นอย 
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บทสรุปแบบสมบูรณ 
 

 หากจะกลาวถึงสื่อตางๆ ที่ใหความบันเทิงแกผูชม ภาพยนตรเปนสื่อมวลชนอีกประเภท
หนึ่งที่มีบทบาทมากในสังคมไทยปจจุบัน โดยเฉพาะอยางยิ่งภาพยนตรจากสหรัฐอเมริกา ซ่ึงในแต
ละปมีการนําเขามาฉายในประเทศไทยเปนจํานวนมาก ภาพยนตรหนึ่งเรื่อง นอกจากจะใหความ
บันเทิงแกผูชมแลว ยังสามารถสะทอนแนวคิด ความเชื่อ ทัศนคติ เร่ืองราวทางสังคมและวัฒนธรรม
ของประเทศผูผลิตภาพยนตรเร่ืองนั้นไดดวย และเพื่อใหผูชมชาวไทยซึ่งมีวัฒนธรรมที่แตกตาง 
สามารถเขาใจเรื่องราวของภาพยนตร รวมทั้งบริบททางสังคมและวัฒนธรรมที่สอดแทรกอยูไดอยาง
ถูกตองและชัดเจน นักแปลบทภาพยนตรจึงเขามามีบทบาทสําคัญในการนําภาษามาเปนเครื่องมือ
เพื่อที่จะสรางความเขาใจและกาวขามความแตกตางทางสังคมและวัฒนธรรม 
 
 การศึกษานี้มีวัตถุประสงคเพื่อนําทักษะและทฤษฎีทางดานการแปลมาประยุกตใชในการ
ปฏิบัติจริง และเพื่อศึกษาปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตร ผูวิจัยจําลอง
สถานการณจริงของนักแปลบทภาพยนตรอาชีพซ่ึงไมสามารถเลือกบทภาพยนตรที่จะนํามาแปลได 
ผูวิจัยจึงติดตอขอบทภาพยนตรพรอมแผนวิดีทัศนจากบริษัท โคลัมเบีย ไทรสตาร บัวนา วิสตา 
(ประเทศไทย) จํากัด โดยมิไดระบุช่ือและประเภทของภาพยนตร และทางบริษัทฯ ไดเอื้อเฟอบท
ภาพยนตรและแผนวิดีทัศนเร่ือง “The Producers” มาใหใชเปนกรณีศึกษา และไดกําหนด
ระยะเวลาในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ไวให 45 วัน โดยเริ่มนับจากวันที่ผูวิจัยดูภาพยนตรเร่ือง 
“The Producers” เปนครั้งแรก 
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 ภาพยนตรเร่ือง “The Producers” จัดเปนภาพยนตรเพลง และภาพยนตรตลก นําเสนอ
เร่ืองราวของนักจัดละครเวทีบรอดเวยที่ดวงตก เมื่อไดมาพบกับนักบัญชีหนุม จึงรวมกันวางแผนที่
จะโกงเงินจากนักลงทุน แตสุดทายก็โดนจับเขาคุก ความทาทายในการแปลบทภาพยนตรเร่ืองนี้ คือ 
การแปลเพลง ซ่ึงเปนสวนสําคัญในการดําเนินเรื่อง และการแปลชื่อเฉพาะตางๆ ที่ปรากฏอยูในเรื่อง
เปนจํานวนมาก 
 
 สําหรับขั้นตอนในการแปลนั้น ผูวิจัยจะดูภาพยนตรรอบแรกเพื่อทําความเขาใจกับเนื้อเร่ือง 
บุคลิกลักษณะ และความสัมพันธของตัวละคร จากนั้นดูภาพยนตรรอบที่สองเพื่อตรวจสอบความ
ถูกตองตรงกันของบทภาพยนตรกับเสียงพูดของตัวละครหรือเสียงเพลงในภาพยนตร หลังจากที่
แปลบทภาพยนตรเสร็จแลว จึงตรวจสอบความถูกตองของบทแปลกับบทภาพยนตรและแปล
ประโยคที่เวนไปใหสมบูรณ และจะดูภาพยนตรรอบที่สามพรอมกับดูบทแปล เพื่อตรวจสอบความ
ถูกตองและความสละสลวยของบทแปลเปนครั้งสุดทาย 
 
 จากการวิเคราะหปญหา และวิธีการแกไขปญหาในการแปล สามารถแบงปญหาที่พบ
ออกเปน  2 ประเด็น คือ ปญหาทางดานภาษาและวัฒนธรรม ไดแก การแปลคําสรรพนาม การเพิม่คาํ
ลงทาย การแปลคําอุทาน การแปลคําเลียนเสียงธรรมชาติ การเลนคํา การแปลศัพทเฉพาะทาง การ
แปลเพลง การแปลชื่อเฉพาะ การแปลสํานวน และการแปลมุขตลก ปญหาอีกประการ คือ ปญหา
ทางดานเทคนิค ไดแก ขอจํากัดในเรื่องจํานวนตัวอักษร 
 
 ปญหาทางดานภาษาและวัฒนธรรมในการแปลบทภาพยนตรเกิดขึ้นจากความแตกตางของ
โครงสรางภาษา ความคิด ทัศนคติ รวมไปจนถึงบริบททางสังคมและวัฒนธรรม ซ่ึงผูวิจัยตองใช
วิธีการตางๆในการแปลเพื่อใหบทแปลสามารถถายทอดเรื่องราวไดอยางถูกตอง ชัดเจน มีความเปน
ธรรมชาติในภาษาฉบับแปล แตยังคงอรรถรสใหใกลเคียงกับบทภาพยนตรตนฉบับใหมากที่สุด 
ผูวิจัยแบงปญหา และวิธีการแกไขปญหาทางดานภาษาและวัฒนธรรมไวเปนหัวขอ ดังนี้ 
 
 1)  คําสรรพนาม    เนื่องจากภาษาไทยมีการใชคําสรรพนามที่หลากหลายกวาใน
ภาษาอังกฤษ โดยมีการใชคําสรรพนามปรับเปลี่ยนไปตามสถานภาพ ความสัมพันธ และอารมณของ
ผูพูดและผูฟง ดังนั้น ในการแปลคําสรรพนามภาษาอังกฤษมาเปนคําสรรพนามภาษาไทย ผูวิจัยจึง
ตองคํานึงถึงปจจัยตางๆดังกลาว เพื่อที่จะไดเลือกใชคําสรรพนามไดอยางถูกตอง เหมาะสม และมี
ความเปนธรรมชาติ 
 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล  ศศ.ม.(ภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการสื่อสารและการพัฒนา) /  223 

 2)  คําลงทาย   คําลงทายเปนลักษณะเฉพาะอยางหนึ่งของภาษาไทยที่ไมพบในภาษาอังกฤษ 
การเพิ่มคําลงทายในประโยคสามารถสื่อถึงสถานภาพ ความสัมพันธ รวมไปจนถึงอารมณของผูพูด
และผูฟงได ดังนั้น ผูวิจัยจึงเพิ่มคําลงทายในบทแปลโดยคํานึงถึงปจจัยดานสถานภาพ และ
ความสัมพันธของตัวละคร เพื่อใหบทแปลมีความเหมาะสม และสมจริง 
 
 3)  คําอุทาน   ผูวิจัยนําคําอุทานที่พบมากที่สุดสองอันดับแรก คือ คําวา oh และ well มาใช
ในการวิเคราะห และพบวาในบริบทที่ตางกัน คําอุทานก็สามารถทําหนาที่และสื่อความหมายได
แตกตางกัน คือ ทําหนาที่แสดงสภาวะทางจิตใจของผูพูด ทําหนาที่แสดงทาทีของผูพูดที่มีตอผูฟง 
และทําหนาที่สรางความตอเนื่องของบทสนทนา ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปลคําอุทานเหลานั้นดวยการ
เทียบเคียงกับคําอุทานหรือคําในภาษาไทย โดยพิจารณาถึงหนาที่และการสื่อความหมายของคํา
อุทานในบริบทนั้น 
 

4)  คําเลียนเสียงธรรมชาติ   คําเลียนเสียงธรรมชาติเปนคําที่ใชแทนเสียงของสิ่งตางๆ 
รอบตัว  ผูวิจัยจะแปลคําเลยีนเสียงที่พบโดยการทับศัพท หากวาคําเลียนเสียงนั้นเปนที่คุนเคยของคน
ไทยอยูแลว เชน เสียงนาฬิกาเดิน แตหากเปนเสียงที่ไมคุนเคย จะใชการเทียบเคียงกับคําเลียนเสยีงสิง่
นั้นในภาษาไทย ทั้งนี้ เพื่อใหบทแปลมีความเปนธรรมชาติ 
 

5)  การเลนคํา    บทภาพยนตรมีการเลนคําที่ เมื่อเติมปจจัยตอทายแลวความหมาย
เปลี่ยนแปลงไป เลนคําที่มีความหมายกํากวม หรือเลนคําที่มีความหมายตรงขามเพื่อลอเลียนสํานวน 
ผูวิจัยพยายามคงการเลนคําไว โดยใชการแปลแบบเอาความ แตอยางไรก็ตาม ในการเลนคําที่มีหลาย
ความหมายซึ่งไมสามารถถายทอดความหมายทั้งหมดได ผูวิจัยจะเลือกรักษาความหมายที่สอดคลอง
กับภาพที่ปรากฏในภาพยนตรเปนหลัก 
 

6)  ศัพทเฉพาะทาง   ศัพทเฉพาะทางที่ปรากฏในบทภาพยนตรเร่ืองนี้เปนคําศัพทที่
เกี่ยวของกับดนตรีและการเตน เนื่องจากคําศัพทเหลานี้เปนคําศัพทที่รูกันเฉพาะกลุม ไมไดเปนที่
รูจักของคนไทยทั่วไป ดังนั้น ผูวิจัยจึงแปลคําศัพทเฉพาะทางดวยการแปลเอาความ เพื่อใหผูชม
สามารถเขาใจความหมายไดงายขึ้น แตจะใชการแปลทับศัพท หรือการทับศัพทและเสริมคําอธิบาย 
หากวาศัพทคํานั้นพอเปนที่รูจักแลว 

 
 7)  เพลง   เพลงเปนสวนสําคัญของภาพยนตรเร่ืองนี้ ดังนั้น ในการแปลเพลง ผูวิจัยจึงให
ความสําคัญกับทั้งการรักษารูปแบบของเพลง ซ่ึงไดแก การเลนสัมผัส และจํานวนพยางคให
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ใกลเคียงกับตนฉบับ และการรักษาความหมายของเพลง โดยใชวิธีการแปลเอาความและการแปล
ตรงตัวในการถายทอดเนื้อเพลง 
 
 8)  ช่ือเฉพาะ   บทภาพยนตรเร่ืองนี้มีการกลาวถึงชื่อเฉพาะอยูเปนจํานวนมากทั้งชื่อเฉพาะ
ของบุคคล ช่ือสถานที่ ช่ือละคร ช่ือตัวละคร และชื่อส่ิงของ ซ่ึงผูวิจัยไดใชวิธีการแปลตางๆกันไปใน
การแกไขปญหาการแปลชื่อเฉพาะทั้งการทับศัพท การทับศัพทและเสริมคําอธิบาย การเทียบเคียง 
การใชคําที่มีความหมายกวาง การแปลตรงตัว และการแปลแบบเอาความ ทั้งนี้ เพื่อใหบทแปลมี
ความชัดเจนและเขาใจไดงาย 
 
 9)  สํานวน   ผูวิจัยเลือกแปลคําหรือสํานวนในบทภาพยนตรดวยการเทียบเคียงกับสํานวน
ไทย เพื่อใหบทแปลมีความเปนธรรมชาติ กระชับ และสื่อความหมายไดชัดเจน แตจะใชการแปล
ตรงตัวในกรณีที่สํานวนนั้นไมสามารถเทียบเคียงกับสํานวนใดในภาษาไทยได อีกทั้งความหมาย
โดยตรงของสํานวนนั้นมีผลตอเนื้อเร่ืองในตอนตอมา 
 

10)  มุขตลก   มุขตลกที่พบในบทภาพยนตรเร่ืองนี้เปนมุขตลกที่เกี่ยวของกับความผิดพลาด
ในการใชภาษาสื่อสาร ทั้งในเรื่องการพูดไมชัด หรือการไมเขาใจในความหมายของคํา ผูวิจัยแกไข
ปญหาในการแปลมุขตลกดวยการแปลตรงตัว แตจะสะกดใหผิดเพื่อเลียนแบบการพูดไมชัด หรือใช
คํ าที่ เปนภาษาพูดซึ่ ง ผูที่ ไมคุน เคยอาจไม เข าใจความหมายได  และจะใชการทับศัพท
ภาษาตางประเทศเพื่อใหไมเขาใจความหมาย โดยมุงหวังใหไดอรรถรสของมุขตลกตามที่บท
ภาพยนตรตองการ 
 

ปญหาสําคัญอีกประการหนึ่งในการแปลบทภาพยนตร คือ ปญหาทางดานเทคนิค ซ่ึงเกิด
จากขอจํากัดในเรื่องจํานวนตัวอักษรของบทบรรยายใตภาพที่กําหนดไววาจะตองมีจํานวนอักษรไม
เกิน 28-30 ตักอักษร ดังนั้น ในการแปลบทภาพยนตรที่มีความยาวมากภายใตขอจํากัดดังกลาว ผูวิจัย
จึงใชวิธีตางๆในการแกไขปญหา ดังนี้ 
 
 1)  การแปลเอาความ   ผูวิจัยใชการแปลแบบเอาความเพื่อรักษาใจความสําคัญของบท
ภาพยนตรเอาไว และทําใหผูชมเขาใจความหมายไดอยางชัดเจน ไมผิดเพี้ยน 
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 2)  การใชอักษรยอ   เพื่อทดแทนการเขียนคําเต็มซึ่งตองใชจํานวนตัวอักษรมากกวา ผูวจิยัจงึ
นําอักษรยอของคําที่มีการใชอักษรยอกันอยางแพรหลายและเปนที่คุนเคยกันดีมาใช โดยพิจารณา
แลววาการใชอักษรยอนั้นจะไมกอใหเกิดความเขาใจผิดพลาด หรือเสียอรรถรสแตอยางใด 
 
 3)  การใชเครื่องหมาย   ผูวิจัยใชเครื่องหมายวรรคตอนและเครื่องหมายอื่นๆในภาษาไทยทั้ง
เครื่องหมายยัติภังค (-)  จุดไขปลา (.)  ไปยาลนอย (ฯ)  และไมยมก (ๆ)  เพื่อชวยในการละการเขียน
ขอความบางสวนออกไป หรือชวยใหไมตองเขียนขอความเดิมซ้ํา การใชเครื่องหมายจึงชวยให
ประหยัดการใชจํานวนตัวอักษรไดดี อีกทั้งยังชวยเนนย้ําและสื่ออารมณของตัวละครในบท
ภาพยนตรไดอีกดวย 
 
 4)  การละ    แมวาการละจะเปนวิธีที่ควรหลีกเลี่ยงที่สุดในการแปล แตผูวิจัยก็ไดเลือกใช
การละกับชื่อของตัวละคร คําอุทาน และประโยค โดยจะละในสวนที่พิจารณาแลววาจะมีผลกระทบ
ตอเนื้อหาของบทภาพยนตนอยที่สุด ละในสวนที่บริบทในภาพยนตรส่ือความหมายไดอยางชัดเจน
แลว หรือละในสวนที่ขอความมีความซ้ําซอนกัน 
 
 จากการวิเคราะหปญหาและวิธีการแกไขปญหาในการแปลบทภาพยนตร ผูวิจัยพบวาการ
แปลบทภาพยนตรนั้น นอกจากการถายทอดเนื้อเร่ืองใหถูกตองและครบถวนแลว การรักษาอรรถรส
ของภาพยนตรใหใกลเคียงกับตนฉบับก็มีความสําคัญเชนกัน นอกจากนั้นการถายทอดบทภาพยนตร
มาเปนบทบรรยายใตภาพที่กระชับ ชัดเจน เขาใจงาย และมีความเปนธรรมชาติก็เปนสิ่งที่ผูแปลบท
ภาพยนตรควรจะทําใหได เพราะผูแปลเปนตัวกลางที่จะใชภาษาเชื่อมโยงและถายทอดความรูสึกนึก
คิด ความแตกตางทางสังคมและวัฒนธรรมหนึ่งไปสูอีกสังคมและวัฒนธรรมหนึ่ง ดวยเหตุนี้จึงกลาว
ไดวา หากบทบรรยายใตภาพสามารถทําใหผูชมภาพยนตรเขาใจเรื่องราวไดครบถวน ชัดเจน ได
อรรถรสตามที่ภาพยนตรตนฉบับตองการ อีกทั้งมีความเปนธรรมชาติในภาษาฉบับแปล ก็เทากับวา
บทบรรยายใตภาพนั้นบรรลุหนาที่และวัตถุประสงคแลว 
 
 ผูวิจัยหวังวาการศึกษาการแปลบทภาพยนตรเร่ือง “The Producers” เปนบทบรรยาย
ภาษาไทยนี้ จะชวยเพิ่มความหลากหลายและเปนแนวทางใหกับผูที่สนใจในการแปลบทภาพยนตร
และการแปลทั่วไป ในการนําขอมูลไปพัฒนางานของตนตอไป  
  
    



ภัทรธร ชวนะคุรุ  บทสรุปแบบสมบูรณภาษาอังกฤษ / 226 

A STUDY OF TRANSLATING “THE PRODUCERS” INTO THAI SUBTITLES 

 

PATHRATORN JAVANAGURU  4837500 LCCD/M 

 

M.A. (LANGUAGE AND CULTURE FOR COMMUNICATION AND 

DEVELOPMENT) 

 

THEMATIC PAPER ADVISORS: SUKHUMAVADEE KHAMHIRAN, M.A., 

KRITTAYA AKANISDHA, M.A. 

 

 

 

EXTENDED SUMMARY 

 

 Nowadays, films, especially American, play an important role in Thai society 

and have become one of the outstanding forms of entertainment media. Films not only 

entertain audiences, but also reflect the opinions, attitudes, social and cultural contexts 

of different societies. In order to convey the original film’s message to Thai audiences, 

a translator is required to be honest to the original script and to make it clear and 

understandable to the target audience. 

 

 The objectives of the study were to apply translation theories, to practice the 

researcher’s translation skills, and to analyze problems and solutions during the 

process of translating the English film script into Thai subtitles. Based on this 

objectives, the researcher created the actual scenario of a professional translator, who 

was assigned to translate the film script into Thai subtitles within a timeframe 

specified by a film distributor. In this case, the researcher was required to translate 

“The Producers”, the case study of this thematic paper, within 45 days, as specified by 

Columbia Tristar Buena Vista (Thailand) Co., Ltd. 
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 The musical and comedy film, “The Producers,” follows the lives of a 

Broadway producer and an accountant who produce a play as part of a plan to cheat 

investors, and later end up in jail. 

 

 In translating the film script into Thai subtitles, the following procedures are 

included. The researcher watched the film twice; first to study its plot and characters, 

including the relationships of all characters, and secondly to check the film script as to 

whether it synchronized with the dialogues and songs shown in the film. After 

translation, the researcher edited the Thai subtitles to make it accurately equivalent to 

the English film script. Finally, the researcher checked the translated subtitles with the 

film. 

 

 According to the study, the researcher categorized the problems found into two 

groups, namely, linguistic and cultural problems, and technical problem. 

 

1. Linguistic and cultural problems 

 

These problems were caused by differences in language structures, attitudes, as 

well as social and cultural contexts. The researcher was required to use different 

strategies to convey meaning to the audience in a clear and understandable manner, 

and to retain the original sense, using natural Thai. These linguistic and cultural 

problems are discussed in terms of  the following topics: 

 

  1.1  Translation of pronouns 

Thai pronouns vary more than English ones. Use of Thai pronouns 

depends on such factors as status, relationship, and emotion of both speaker and 

listener. The researcher was required to carefully select appropriate pronouns 

according to these factors. 
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1.2  Addition of final particles 

Final particles are a unique characteristic of the Thai language. The 

researcher added the final particles in dialogues to emphasize the status, relationship, 

and emotion of the speaker and listener. 

 

   1.3  Translation of exclamations 

The researcher found that in different contexts exclamations also 

function and express meaning differently. Exclamations expressed the mood of the 

speaker, action between speaker and listener, and also to continue the conversation. 

The researcher used Thai equivalents to solve this problem. 

  

  1.4  Translation of onomatopoeia 

The researcher translated onomatopoeia by transliteration if already 

familiar to Thais, and used Thai equivalents to help the audience to understand and 

hear the sounds in the film clearly. 

 

   1.5  Use of puns 

The film script plays on the meaning of words. The researcher used free 

translation to create puns as in the film script. However, in cases where full meaning 

was not possible, the researcher chose to maintain the meaning that was in accord with 

the image in the film.   

 

1.6 Translation of technical terms 

In the film script, there are musical terms and the name of dance 

positions used by only some groups of people. The researcher selected free translation 

to interpret the technical terms so that the audience could better understand, and used 

transliteration, or transliteration and additional explanation in cases where the terms 

were quite familiar to Thais.  

 

1.7 Translation of songs 

  Songs are an important part of the film. The researcher aimed to 

translate the songs keeping both form, rhythm and numbers of syllables, and meaning 
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of the songs. The researcher translated using free translation and literal translation to 

solve song translation problems. 

 

1.8 Translation of proper names 

  The film script has a lot of proper names including names of people, 

places, plays, characters, and objects. The researcher used several techniques to 

translate proper names as follows: transliteration, transliteration and additional 

explanation, Thai equivalents, generic terms, literal translation, and free translation. 

 

1.9 Translation of idioms 

  The researcher translated idioms by using Thai equivalents to help the 

audience clearly understand and used natural sounding Thai subtitles. However, the 

researcher used literal translation to translate the idioms if their direct meaning 

affected meaning. 

 

1.10  Translation of jokes 

  Jokes in the film script were based on miscommunication due to wrong 

or unclear pronunciation, or misunderstanding the meaning of words. The researcher 

solved this problem by using literal translation to get across the meaning of the word 

then misspelled it, or transliterated into a third language so that the audience could not 

understand at first but later got the joke as it was in the film script. 

 

2. Technical problem 

 

 A technical problem in translating the film script was caused by the limitation 

of screen space. That is, the number of letters in each subtitle could not exceed 28-30 

letters. When the researcher had to translate long passages into Thai with limited 

letters, the researcher used one of 4 solutions to solve the problem, as follows: 

 

2.1  Free translation 

  The researcher used free translation to maintain the meaning of the 

dialogues, and to help the audience understand clearly. 
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2.2  Use of abbreviation 

  The researcher used well-known and accepted Thai abbreviations 

instead of writing the full word, and also considered whether the subtitles would lead 

the audience to misinterpret. 

 

2.3 Use of punctuation 

  Punctuation such as, hyphen (-), dot (.), the omission sign or paiyannoy 

(ฯ), the repeat sign or maiyamok (ๆ), were used to replace some words or parts of  

words in the dialogue. Also, using punctuation meant the researcher did not have to 

write the same word twice. The punctuation not only reduced the number of letters, 

but also expressed the emotion of the characters.  

 

2.4 Omission 

  Even though omission should be avoided in translation, it is a strategy 

that makes the subtitles more concise. The researcher omitted character’s names, 

exclamations, and whole sentences, where doing so did not impact on the meaning in 

the film script. In addition, where the context in any scene reflected the meaning 

adequately, or sentences were repeated, omission was used. 

 

 From the study, the researcher found that translation of a film script not only 

has to relay the meaning correctly and completely, but has to maintain the essence of 

words like in the original. Moreover, film script translators should make concise, clear, 

and natural subtitles. Film script translators are responsible for connecting the social 

and cultural contexts of different societies, and passing it on to the audiences. Subtitles 

that help the audience to understand the film accurately and also enjoy the film in the 

same way as the audience of  the original, can be said to be effective subtitles. 

 

 Eventually, the researcher hopes that by studying the translation of the film 

script “The Producers” into Thai subtitles, it may help better understand these aspects, 

and maybe offer useful information to those interested in translating film script or 

other forms of  translation.  
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ขอมูลภาพยนตรเร่ือง THE PRODUCERS 
 

 ภาพยนตรเพลงเรื่อง “The Producers” เปนภาพยนตรป พ.ศ. 2548 ซ่ึงทําการดัดแปลงมา
จากละครเวทีบรอดเวยช่ือเดียวกันที่สรางขึ้นในป พ.ศ. 2544  เปนผลงานกํากับของ ซูซาน สโตร
แมน (Susan Stroman) อํานวยการสรางโดย เมล บรูคส (Mel Brooks) และเขียนบทโดย เมล 
บรูคส (Mel Brooks) และ โธมัส มีแฮน (Thomas Meehan) 
 
 นอกจากนั้น ภาพยนตรเร่ืองนี้ยังไดนักแสดงมีช่ือมากความสามารถมาแสดงรวมกัน ไมวา
จะเปน นาธาน เลน (Nathan Lane) ซ่ึงมารับบทเปน แม็กซ บิอัลล่ีสต็อค (Max Bialystock) หรือ 
แมทธิว บรอเดอริค (Matthew Broderick) มารับบทเปน ลีโอโพลด บลูม (Leopold Bloom) 

รวมดวย วิลล เฟอรเรลล (Will Ferrell) ในบท ฟรานซ ลีบคินด (Franz Liebkind) และ อูมา 
เทอรแมน (Uma Thurman) ในบท อูลา (Ulla) 
 
 ภาพยนตรเร่ือง “The Producers” นี้ มีความยาวทั้งสิ้น 2 ช่ัวโมง 14 นาที จัดอยูในเรท 
PG-13 ออกฉายครั้งแรกที่ประเทศสหรัฐอเมริกา ในวันที่ 16 ธันวาคม พ.ศ. 2548 โดยคายโคลัมเบีย 
พิคเจอร สวนในประเทศไทยเขาฉายครั้งแรกในวันที่ 1 มิถุนายน พ.ศ. 2549 โดยฉายจํากัดเฉพาะที่
โรงภาพยนตร House RCA  ใชช่ือภาษาไทยวา “ละครอลวน รวมคนอลเวง” ภาพยนตรเร่ืองนี้ยัง
ไดเขาชิงรางวัลของสมาคมวิจารณภาพยนตรของสหรัฐอเมริกา และรางวัลลูกโลกทองคํา ในสาขา
ภาพยนตรยอดเยี่ยม (ประเภทเพลง/ตลก) เพลงประกอบภาพยนตรยอดเยี่ยม นักแสดงนําชายยอด
เยี่ยม (นาธาน เลน) และนักแสดงสมทบชายยอดเยี่ยม (วิลล เฟอรเรลล) 
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ตัวละคร 
 
แม็กซ บิอัลล่ีสต็อค 
 ผูจัดละครบรอดเวยจอมกะลอน ทําทุกอยางเพื่อใหไดเงิน และเพื่อใหทุกอยางดําเนินไปตาม
แผนการของตน 
 
ลีโอโพลด บลูม 
 นักบัญชีผูเรียบรอย ขี้อาย ขี้กลัว  มีความฝนที่จะเปนผูจัดละครบรอดเวย  และในที่สุดก็มา
เปนหุนสวนของแม็กซในการจัดละคร 
 
ฟรานซ ลีบคินด 
 เจาของบทละคร “ชวงเวลาสุขสันตของฮิตเลอรและเยอรมัน”  มีความรักและชื่นชมฮิตเลอร
มาก  จะโกรธทุกคนที่มาทําใหฮิตเลอรหรือทานผูนําของเขากลายเปนตัวตลก 
 
อูลา  
 สาวสวยชาวสวีเดนที่มาสมัครคัดตัวเปนนักแสดง  แตเพราะความสวยเตะตาจึงไดทั้งงาน
แสดงละครและงานที่สํานักงานของแม็กซและลีโอ  ตอมาภายหลังเปนแฟนกับลีโอ 
 
โรเจอร อลิซาเบธ เดอบรีส 
 ผูกํากับละครที่ช่ืนชอบกํากับเฉพาะละครที่มีเนื้อหาสนุกสนาน ราเริง จบอยางมีความสุข  
และมีเอกลักษณเปนของตัวเอง   
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เร่ืองยอของภาพยนตร 
 
 แม็กซ บิอัลล่ีสต็อค  เปนผูจัดละครบรอดเวยที่ไมคอยประสบความสําเร็จเทาไรนัก เมื่อลีโอ
โพลด บลูม  นักบัญชีมาชวยเขาทําบัญชีและคนพบวาผูจัดละครสามารถหาเงินจากโชวที่ไมประสบ
ความสําเร็จไดมากกวาโชวที่โดงดัง เพราะกรมสรรพากรจะไมสนใจมาตรวจสอบโชวที่ลมเหลว ทํา
ใหการยักยอกเงินจากนักลงทุนทําไดงายขึ้น แม็กซจึงเกลี้ยกลอมลีโอใหมาเปนหุนสวนในการสราง
ละคร เมื่อลีโอตัดสินใจยอมรวมมือ ทั้งคูจึงวางแผนสรางโชวที่มั่นใจวาจะตองลมไมเปนทาขึ้นมา
เพื่อดําเนินตามแผนการยักยอกเงินนั้น  
 

แผนการเริ่มจากการทําสัญญากับ ฟรานซ ลีบคินด เจาของลิขสิทธบทละครที่แยที่สุด  ซ่ึง
เปนบทละครเกี่ยวกับฮิตเลอร พรรคนาซี และสงครามโลกครั้งที่ 2  จากนั้นทําสัญญาจางผูกํากับที่แย
ที่สุดที่เคยมีมา คือ โรเจอร อลิซาเบธ เดอบรีส  ผูซึ่งตองการใหทุกโชวที่เขาจัดมีแตความสุขและ
เสียงหัวเราะ แมวาเรื่องที่ทํานั้นจะเกี่ยวของกับฮิตเลอร และสงครามก็ตาม  จากนั้นแม็กซก็ทําการหา
เงินทุนจากบรรดาหญิงแกในเมืองซึ่งนําเงินมาใหแม็คเพื่อแลกกับความสัมพันธทางเพศชั่วคร้ัง
ช่ัวคราว  และเมื่อการคัดเลือกตัวแสดงเสร็จสิ้นลงโชวก็เร่ิมเปดการแสดง 

 
เมื่อโชวที่คาดวาจะตองไมไดเร่ืองกลับประสบความสําเร็จอยางดี  แม็กซจึงถูกจับเขาคุกเพื่อ

รอพิจารณาคดี สวนลีโอนั้นหลบหนีไปกับอูลา แตสุดทายลีโอก็กลับมาแกตางใหกับแม็กซในวันขึ้น
ศาล เมื่อศาลเห็นวาทั้งคูมีความผิดจึงตัดสินใหแม็กซและลีโอตองติดคุก  ในระหวางที่อยูในคุกทั้ง
สองก็เตรียมสรางโชวขึ้นใหมโดยใหเหลานักโทษทั้งหลายเปนผูแสดง  เมื่อทั้งสองไดรับการอภัย
โทษใหออกจากคุก  การแสดงที่ไดเตรียมไวจึงถูกนํามาแสดงที่บรอดเวย และไดรับการตอบรับเปน
อยางดี   แม็กซและลีโอกลายมาเปนผูจัดละครชื่อดัง สรางโชวที่ไดรับความนิยมอยางตอเนื่อง  และ
ไมโกงใครอีกตอไป 
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